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Introduction 


The present volume, although comprehensive for the nonbiblical Aramaic Dead 
Sea Scrolls from Qumran, is in a sense a fragment of a dictionary, since Qumran 
Aramaic is only a fragment of a language. None of the 120 or so Aramaic documents 
found among the Dead Sea Scrolls! are extant in a complete state; all are fragmen- 
tary, some extremely so. However, even if all of them were intact, “Qumran Aramaic” 
would still be a fragment, since these documents are only a small sample of what must 
once have been a robust and vigorous Jewish Aramaic literary tradition. 

Even in terms of genres, the Qumran Aramaic literature is anything but broad: 
all of it is religious in nature, and even many religious genres (such as liturgy, law, 
ethics, and commentary) are absent. The register of the texts is formal and literary, 
and there is evidence that contemporary spoken Aramaic differed to some degree in 
both grammar and lexicon.” The same was no doubt true of the language of juris- 
prudence, judging by the legal texts from other sites in the Judean desert. They are 
from a later period, but the traditional formularies in which they are composed give 
evidence of a long linguistic stream of tradition that is in important respects separate 
from the dialect of the Qumran literary scrolls. ° 


Unity and Diversity in Qumran Aramaic 


Even within the small corpus of Qumran Aramaic, there are some signs of lin- 
guistic heterogeneity, which have led some scholars to propose that the texts are 
written in different dialects or have remote places of origin. For example, Klaus Beyer 
assigns most of the QA texts to the “Hasmonean” dialect but asserts that 4Q201 
was written in “Jewish Old Palestinian” (Jiidisch-Altpaldstinische), with an origin in 
northern Transjordan (Beyer 1984: 227). His criteria for this distinction are primar- 
ily orthographic (the spelling of the suffixed definite article with 7, the spelling of 
etymological § with 0, nonwriting of quiesced &, defective spellings of the suffixes 
12 and 717, the spelling of the negative particle as 79, etc.). However, these differ- 
ences do not really distinguish one variety of Jewish Aramaic from another; they 


1. The number is “nearly 120” according to Fitzmyer (1999: 460), 129 according to 
Berthelot and Stékl Ben Ezra (2010: 1). The number of manuscripts actually cited herein is 
101 (because many small fragments of manuscripts have no material of lexical value). 

2. For instance, in Mark 5:41, Jesus is quoted as using the word tahi8a (Aramaic xno5v), 
“girl.” The word is not attested in written Aramaic texts until the Palestinian targum, dated to 
the Byzantine period (DJPA 225b). 

3. Andrew Gross, Continuity and Innovation in the Aramaic Legal Tradition (Leiden: Brill, 
2008). 
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are purely scribal. In the same vein, T. Muraoka argued that the Qumran Job Tar- 
gum (11QtgJob) had its origins in the east, not in Palestine, because of its Persian 
loanwords, free word order, the dissimilation of gemination by 3, the use of N for 
the ending of the feminine absolute, and the emphatic where the absolute would 
be expected (Muraoka 1974). All these are known from other QA texts as well; for 
instance, the dissimilation by 3 is also found in 1QapGen, 4Q197, 4Q212, 4Q529, 
4Q534, and many others. * Again, there is not enough variability in these traits to 
remove the provenance of 11QrgJob from that of the other texts. 

Implicit in arguments like those of Beyer and Muraoka is the assumption that 
any variability of features within a corpus argues for a difference of provenance. 
However, forms of a language may vary along lines laid out by style, register, scribal 
custom, genre, or idiolect, without suggesting a different geographical origin. The 
kinds of variation observable in the QA texts can often be assigned to the horizontal, 
diachronic, axis of archaism or to the vertical, synchronic, axis of register (literary vs. 
nonliterary) and these variations are consistent with the overall homogeneity of the 
dialect. 

Archaisms are vestiges of an earlier state of the language. They can be still in use 
but confined to a particular literary register; or they may be identifiable in historical 
spellings; or they may occur as occasional variants that are remnants of an older ver- 
sion of the same text composed in an earlier stage of the language. An example of 
the “literary” archaism in QA may be the use of the demonstrative pronoun 737 in 
various texts instead of the more usual 77. The use of W to write etymological < is 
an example of the second, orthographical, sort, while a rare remnant variant may be 
observed in the sporadic occurrences of the relative pronoun “t (4Q206, 4Q213a). 
Also to be ascribed to the historical axis are transitional phonological variants, such as 
the preservation of the root TYM in 4Q543 and 4Q544, instead of NN (as found in 
11QtgJob), or the use of the older YY ‘wood’ found in 4Q214b as well as the newer 
YN found in 1QapGen and 4Q242.° 

A different kind of variation is observable when forms that probably were com- 
mon in the spoken vernacular find their way into the written language. This is a 
synchronic relation, not a diachronic one. It may be an overstatement to call the re- 
lationship between written and spoken Aramaic in this period a diglossia (defined as 
“a situation where two very different varieties of a language co-occur throughout a 
speech community . . . [that] are felt to be alternatives by native-speakers and usually 
have special names” [Crystal 2008: 145]; cf. Cook 1992: 19-20), but even a less- 
marked variation between written and spoken language is a well-known phenome- 


4. The use of the emphatic vs. the absolute ending in QA is dealt with in detail by Wil- 
liam Fullilove in “Definiteness in Qumran Aramaic” (Ph.D. dissertation, Catholic University 
of America, 2014). 

5. For archaisms in QA, see U. Schattner-Rieser, “L’apport de la philology araméenne et 
Vinterprétation des archaismes linguistiques pour la datation des textes araméens de Qum- 
ran,” in Berthelot and Stékl Ben Ezra 2010: 101-23. The remarks of Emile Puech on p. 123 
of that volume are an important corrective to some of Schattner-Rieser’s textual readings. 
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non cross-linguistically. Examples of infiltrations of (presumably) spoken Aramaic in 
QA are derived-stem infinitives with preformative n (e.g., NVD in 4Q544 fo 1:1, 
while the parallel text 4Q545 has M77) or the third-person masculine plural suf- 
formative 717 on perfect verbs (instead of 17) (see Fassberg 2010: 75). 

However, neither the archaisms (vestigial forms) nor the “neologisms” (non- 
standard forms that anticipate the standard forms of a subsequent dialect) are so 
numerous as to impair the overall homogeneity of the language of the Qumran 
Aramaic texts. Indeed, all literary languages contain both archaisms and neologisms. 
QA is given a substantial unity both by the overall consistency of its grammar, its 
religio-ethnic afhliation (Jewish), its geographical location (Palestine), the chrono- 
logical limits of its textual witnesses (largely first century B.c.z.), and its distinctive- 
ness from previous and subsequent dialects and neighboring Aramaic standards (see 
Cook 1992). If QA is a fragment, it still represents one real language, a language that 
is historically and philologically important. 


The Lexicography of Qumran Aramaic 


QA has received a number of grammatical descriptions (in brief, Cook 1998; in 
more depth, Schattner-Rieser 2004; and, definitively, Muraoka 2011) and has been 
the subject of many special studies (see especially the contributions in Muraoka 1992 
and Berthelot and Stékl Ben Ezra 2010), not to mention numerous treatments of 
the individual texts. However, no lexicon devoted solely to QA has been published. 
The important and insightful glossaries of Klaus Beyer, based on his own text edi- 
tions (1984, 1994, 2004) include all the lexical material of QA, but they also include 
the vocabulary of other dialects including Biblical Aramaic, texts from other Judean 
desert discoveries, early rabbinic texts and synagogue inscriptions, inscriptions in 
Samaritan and Christian Palestinian Aramaic, later magic amulets, and so on. This 
obscures a clear picture of the QA lexicon in itself. (The selective glossary found 
in Schattner-Rieser 2005 is intended as a guide for students and not as a scientific 
lexicon.) 

The present volume attempts to fill this need. It is limited to the nonbiblical Ara- 
maic texts discovered in the 11 Qumran caves, omitting 4Q342-347, 4Q351-359, 
letters and legal texts that, although they have Qumran numbers, were discovered 
at other locations in the Judean desert and do not belong with the Qumran corpus. 


The Present Dictionary of Qumran Aramaic 


Textual Basis. The reliability of the description of epigraphic dialects depends to a 
large degree on the reliability of the published material readings. This is especially 
crucial for texts as damaged and fragmentary as these. Fortunately for Qumran stud- 
ies, the official publications of the texts in the series Discoveries in the Judean Desert 
have generally been of a high quality, and this dictionary uses DJD as the default 
source of its texts. For texts that have not appeared in the DJD series, namely the 
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Genesis Apocryphon (1QapGen) and the Book of Enoch, I have used other publications 
as a basis. In many cases, however, I have ventured an alternative reading based on 
other treatments of the texts or on my own interpretation of the published photo- 
graphs (especially useful is the Leon Levy Dead Sea Scrolls Digital Library (dead- 
seascrolls.org.il). The following table lists the texts used in the dictionary and their 
default sources. 


Cave 
Number Title Source 
1Q20 1QapGen: Genesis Apocryphon Main text: Abegg and Wise; also: 
Avigad and Yadin 1956; Morgenstern 
et al., 1995; Fitzmyer 2004; Machiela 
2009 
1Q21 1QTLevi ar: Aramaic Levi DJD 1: 87-91 (Milik) 
Document 
1Q23 1QEnGiants? ar: Book of Giants DJD 1: 97-99 (Milik); DJD 36: 49-66 
(Stuckenbruck) 
1Q24 1QEnGiants”? ar: Book of Giants DJD 1: 97-99 (Milik); DJD 36: 67-72 
(Stuckenbruck) 
1Q32 1QNJ? ar: Description of the New | DJD 1: 134-35 (Milik) 
Jerusalem 
1Q63-68 | Unclassified frags. ar DJD 1: 147 (Milik) 
2Q24 2QNJ ar: Description of the New | DJD 3: 84-89 (Baillet) 
Jerusalem 
2Q26 2QEnGiants ar: Book of Giants DJD 3: 90-91 (Baillet); DJD 36: 73-75 
(Stuckenbruck) 
3Q12 Unclassified frags. ar DJD 3: 102 (Baillet) 
4Q156 = | 4QtgLev: Targum of Leviticus DJD 6: 86-89 (Milik) 
4Q157  |4QtgJob: Targum of Job DJD 6: 90 (Milik) 
4Q196 | 4QpapTob’ ar: Tobit DJD 19: 7-39 (Fitzmyer) 
4Q197 | 4QTob? ar: Tobit DJD 19: 41-56 (Fitzmyer) 
4Q198 = | 4QTob* ar: Tobit DJD 19: 57-60 (Fitzmyer) 
4Q199 | 4QTob! ar: Tobit DJD 19: 61-62 (Fitzmyer) 
4Q201 4QEn? ar: Book of Enoch Milik 1976: 340-343; DJD 36: 3-7 
(Stuckenbruck); also Langlois 2008 
4Q202  |4QEn? ar: Book of Enoch Milik 1976: 344-346 
4Q203 4QEnGiants? ar: Book of Giants Milik 1976: 310-317; DJD 36: 8-41 
(Stuckenbruck); DJD 31: 17-18 (Puech) 
4Q204 |4QEn" ar: Book of Enoch Milik 1976: 346-53 
4Q205 | 4QEn‘ ar: Book of Enoch Milik 1976: 353-55 
4Q206 |4QEn" ar: Book of Enoch Milik 1976: 355-59; DJD 36: 42-48 
(Stuckenbruck) 


xiii Introduction 
Cave 
Number Title Source 
4Q207 = | 4QEnf ar: Book of Enoch Milik 1976: 359 
4Q208 4QEnastr* ar: Astronomical Enoch | DJD 36: 104-31 (Tigchelaar and Garcia 
Martinez) 
4Q209 4QEnastr? ar: Astronomical Enoch | DJD 36: 131-171 (Tigchelaar and 
Garcia Martinez). 

4Q210 4QEnastr° ar: Astronomical Enoch | Milik 1976: 292-93 

4Q211 4QEnastr‘ ar: Astronomical Enoch | Milik 1976: 296-97 

4Q212 |4QEns ar: Book of Enoch (Letter of | Milik 1976: 360-62 
Enoch) 

4Q213 | 4QLevi* ar: Aramaic Levi Document | DJD 22: 1-24 (Stone and Greenfield) 

4Q213a | 4QLevi? ar: Aramaic Levi DJD 22: 25-36 (Stone and Greenfield) 
Document 

4Q213b | 4QLevi‘ ar: Aramaic Levi Document | DJD 22: 37-41 (Stone and Greenfield) 

4Q214 = | 4QLevi4 ar: Aramaic Levi DJD 22: 43-51 (Stone and Greenfield) 
Document 

4Q214a | 4QLevi* ar: Aramaic Levi Document | DJD 22: 53-60 (Stone and Greenfield) 

4Q214b |4QLevif ar: Aramaic Levi Document | DJD 22: 61-72 (Stone and Greenfield) 

4Q242 |4QPrNab ar: Prayer of Nabonidus | DJD 22: 83-93 (Collins) 

4Q243 |4QpsDan? ar: Pseudodaniel DJD 22: 97-121 (Collins and Flint) 

4Q244 — |4QpsDan? ar: Pseudodaniel DJD 22: 123-31 (Collins and Flint) 

4Q245 4QpsDan¥ ar: Pseudodaniel DJD 22: 153-64 (Collins and Flint) 

4Q246 | 4QapocrDan ar: Apocryphon of DJD 22: 165-84 (Puech); also Cook 
Daniel (Son of God Text) 1995 

4Q318 4QZodiology and Brontology ar: DJD 36: 259-74 (Greenfield and 
Brontologion Sokoloff) 

4Q339 | 4QList of False Prophets ar DJD 19: 77-79 (Broshi and Yardeni) 

4Q488 4QpapApocryphon ar DJD 7: 10 (Baillet) 

4Q530 =| 4QEnGiants? ar: Book of Giants DJD 31: 9-47 (Puech) 

4Q531 | 4QEnGiants* ar: Book of Giants DJD 31: 49-94 (Puech) 

4Q532 | 4QEnGiants! ar: Book of Giants DJD 31: 95-104 (Puech) 

4Q533 |4QEnGiants: ar: Book of Giants DJD 31: 105-15 (Puech) 

4Q534 — |4QBirth of Noah ar: Elect of God | DJD 31: 129-52 (Puech) 

4Q535 |4QBirth of Noah ar: Elect of God | DJD 31: 153-59 (Puech) 

4Q536 |4QBirth of Noah ar: Elect of God |DJD 31: 161-70 (Puech) 

4Q537 |4QTJacob? ar: Testament of Jacob | DJD 31: 171-90 (Puech) 

4Q538 4QT]Jud ar: Testament of Judah DJD 31: 191-99 (Puech) 

4Q539 |4QTJoseph ar: Testament of Joseph | DJD 31: 201-11 (Puech) 

4Q540 | 4QapocrLevi*? ar: Apocryphon of — | DJD 31: 217-23 (Puech) 


Levi 
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XIV 
Cave 
Number Title Source 
4Q541 | 4QapocrLevi?? ar: Apocryphon of | DJD 31: 225-56 (Puech); also Cook 
Levi 2012 
4Q542  |4QTKohath (TQahat) ar: Testament | DJD 31: 257-82 (Puech) 
of Kohath 
4Q543  |4QVisions of Amram* ar DJD 31: 289-18 (Puech) 
4Q544  |4QVisions of Amram? ar DJD 31: 319-29 (Puech) 
4Q545 |4QVisions of Amram“ ar DJD 31: 331-49 (Puech) 
4Q546 |4QVisions of Amram‘ ar DJD 31: 351-74 (Puech) 
4Q547 |4QVisions of Amram¢ ar DJD 31: 375-90 (Puech) 
4Q548 — | 4QVisions of Amram ar DJD 31: 391-98 (Puech) 
4Q549  |4QVisions of Amram? ar DJD 31: 399-405 (Puech) 
4Q550 — | 4QJews at Persian Court ar DJD 37: 1-46 (Puech) 
4Q551  |4QNarrative ar DJD 37: 47-56 (Puech) 
4Q552 |4QFour Kingdoms? ar DJD 37: 59-72 (Puech) 
4Q553 | 4QFour Kingdoms? ar DJD 37: 73-80 (Puech) 
4Q553a_ | 4QFour Kingdoms“ ar DJD 37: 81-90 (Puech) 
4Q554 |4QNP ar: Description of the New _ | DJD 37: 103-38 (Puech) 
Jerusalem 
4Q554a |4QNJ? ar: Description of the New | DJD 37: 139-46 (Puech) 
Jerusalem 
4Q555 |4QNJ' ar: Description of the New _ | DJD 37: 147-52 (Puech) 
Jerusalem 
4Q556 = |4QProphecy* ar DJD 37: 155-58 (Puech) 
4Q556a | 4QProphecy? ar DJD 37: 159-74 (Puech) 
4Q557  |4QVision? ar DJD 37: 175-78 (Puech) 
4Q558 — | 4Qpap Vision? ar DJD 37: 179-257 (Puech) 
4Q559 — | 4QpapBibChronology ar: Biblical | DJD 37: 263-89 (Puech) 
Chronology 
4Q560 |4QMagical Booklet ar DJD 37: 291-302 (Puech); also Penney 
and Wise 1994; Naveh 1998. 
4Q561 — |4QHoroscope ar DJD 37: 303-21 (Puech) 
4Q562 | 4QUnidentified A ar DJD 37: 323-34 (Puech) 
4Q563 |4QWisdom Composition ar DJD 37: 335-39 (Puech) 
4Q564 =| 4QUnidentified B ar DJD 37: 341-42 (Puech) 
4Q565 |4QVision®? ar DJD 37: 343-44 (Puech) 
4Q566 |4QProphecy®? ar DJD 37: 345-47 (Puech) 
4Q568 — | 4QProphecy? ar DJD 37: 351-52 (Puech) 
4Q569 — | 4QProverbs ar DJD 37: 353-61 (Puech) 
4Q570  |4QUnidentified D ar DJD 37: 363-98 (Puech) 
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Cave 

Number Title Source 

4Q571 | 4QWords of Michael ar DJD 37: 399-403 (Puech) 

4Q572  |4QUnidentified E ar DJD 37: 405-6 (Puech) 

4Q573 | 4QUnidentified F ar DJD 37: 407-8 (Puech) 

4Q574 | 4QUnidentified G ar DJD 37: 409-10 (Puech) 

4Q575 |4QVisiont ar DJD 37: 411-12 (Puech) 

4Q580  |4QTestament? ar DJD 37: 415-30 (Puech) 

4Q581  |4QTestament!? ar DJD 37: 431-40 (Puech) 

4Q582 | 4QTestament* ar DJD 37: 441-46 (Puech) 

4Q583 — |4QProphecy‘ ar DJD 37: 447-52 (Puech) 

4Q584 | Unidentified fragments DJD 37: 453-74 (Puech) 

4Q585 | Unidentified fragments DJD 37: 475-90 (Puech) 

4Q586 | Unidentified fragments DJD 37: 491-99 (Puech) 

4Q587 | Testament? ar DJD 37: 501-4 (Puech) 

5Q15 5QNJ ar: Description of the New | DJD 3: 184-93 (Milik) 

Jerusalem 

6Q8 6QpapGiants ar: Book of Giants DJD 3: 116-19 (Baillet); DJD 36: 76-94 
(Stuckenbruck) 

6Q14 6QApocalypse ar DJD 3: 127-28 (Baillet) 

11Q10 = | 11. QtgJob: Targum of Job DJD 23: 79-180 (Garcia Martinez 
et al.); also van der Ploeg and van der 
Woude 1971; Sokoloff 1974 


Lemmata. The lemmata (headwords) are intended to reflect a probable com- 
mon spelling of the least-marked word-form of the lexical item that the entry is 
about, although the least-marked word-form (e.g,, the third masculine perfect Peal 
of the verb) may not itself be attested. With feminine nouns, the singular absolute 
ending in 77 provides the headword, although the common, if not universal, QA or- 
thographic practice is to use N for the feminine singular absolute ending, If there is a 
common alternate spelling for a word, it is given as an alternate lemma with the main 
lemma. It should be noted that the headwords do not unswervingly follow those of 
the Dead Sea Scrolls Concordance, to which the author contributed.° In many cases, 
the readings have been changed and, the author hopes, improved. 

Word Classes. After the lemma, the word class (noun, verb, etc.) is indicated by 
an abbreviation (see p. xxi for abbreviations). 

Verbs and Roots. The verbs are organized under root and differentiated by stem, 
indicated in small caps. The other word classes are not organized by root; however, 


6. Martin G. Abegg Jr., with James E. Bowley and Edward Cook, The Dead Sea Scrolls 
Concordance, Volume One: The Non-Biblical Texts from Qumran, Part Two (Leiden: Brill 2003), 
775-946. 
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when a verbal root is part of the derivation of a word, it is given in square brackets 
after the lemma with a root sign (v). If the root is used verbally in QA, then no gloss 
is given for the root; if it is not attested verbally, then a general gloss (usually appro- 
priate to a putative Peal stem) appears with the root. If a lexical word is more basic to 
the derivation than a root, then that word is given between brackets. Not all words, of 
course, are derivable from a root or from a lexical word. 

Loanwords. If a word is ultimately derived from another language, then the 
source language is indicated after the lemma—either Akkadian, Persian, or Hebrew. 
(There appear to be no Greek loanwords in Qumran Aramaic.) The designation 
loanword does not mean that a lexical item was necessarily felt by native speakers 
to be a foreign intrusion. The Akkadian and Persian loanwords in particular were 
probably lexical “naturalized citizens” of Aramaic before the Qumran era. The case 
of Hebrew loanwords is more complex. They are not always easy to identify, given 
the close relationship, genetically and historically, between the two languages; and, 
when identified, it is not always easy to tell whether the borrowed word has been 
(or will be) fully absorbed into the Aramaic lexicon or is simply an individual and 
unrepeated case. It is clear in any case that most Hebrew loanwords in QA, whether 
“occasional” or not, are from Biblical Hebrew. Of words attested elsewhere only in 
Mishnaic Hebrew, only yt II and NOÐA appear in QA. Qumran Hebrew itself 
appears to have contributed only 77D. Hebraisms in Qumran Aramaic, both lexical 
and grammatical, have been skilfully treated in depth by Stadel (2008), following an 
earlier study by Fassberg (1992). 

Dubious Words. Some words are given an entry in the dictionary even when, 
in the opinion of the author, the presence of the word in the text is dubious, but no 
more certain suggestion can be made. These instances are limited to readings found 
in DJD or other editiones principes; a complete discussion of all suggested forms in 
the literature, however unlikely (including those made in the past by the author!), is 
not practical. Dubious words that have been replaced by a better reading are provided 
with a cross-reference to the correct entry. 

Definitions: Meanings and Sub-meanings. The English glosses are meant to con- 
vey in brief the primary sense of the Aramaic lexeme. Although the glosses often also 
function straightforwardly as translation equivalents, they do not always do so. The 
translations of the citations are intended to bring out the stated sense of the word, 
without in every case mechanically incorporating the exact words of the gloss. In 
some cases, the primary sense may have certain referential extensions that lead to sep- 
arate sub-senses; e.g., in the entry for MON, God, god, the usual reference, as a singu- 
lar definite noun, is to the God of Israel; less common is its use in the indefinite plural 
to refer to gods of other nations. The primary sense of the word does not change, 
but the referential range of the word is deemed to be of lexical interest, calling for 
an articulation of the entry into sub-meanings. In such cases, the sub-meanings are 
organized by alphabetic symbols within parentheses: (a), (b), etc. 

A different situation is when a word has more than one sense (polysemy). In the 
definitions, this is signaled by the presence of a semicolon separating the glosses. For 


xvii Introduction 


instance, the verb “MN in the Peal stem was deemed to have three senses: to seize, 
hold, fix; shut; begin. As with variable reference, this leads to sub-meanings, but 
the situations are in principle distinct. They are organized under numerical symbols: 
(1), (2), etc. In cases where a lexeme shows both referential variability and polysemy, 
such as 53 I, son, descendant, offspring; member of a group, no attempt has been 
made in the sub-numbering system to separate the kinds of sub-meaning, 

In cases of homonymy of the same word-class, the lexemes have been placed in 
different entries altogether, differentiated by Roman numerals: e.g., the nouns 53 I 
and 53 II, field, wild country. Homographs from different word-classes are not 
given differentiating numbers: for example, DIX, verb, ‘to mourn,’ and 53%, noun, 
‘mourning’. In some cases, it is difficult to be sure of the presence of polysemy rather 
than homonymy: e.g., in the Peal of the verb uÐ, to escape, be safe; expel in 
birth, it is possible that we have two homonymous verbs (as, e.g., in DJBA 912), 
rather than one polysemous verb (as, e.g., in DJPA 435). 

Citations. The citations brought in the text as examples are chosen to display as 
wide a range as possible of usage and context, without undue repetition. In a corpus 
as small as this one, many lexemes are used only a few times, and in such cases all or 
most occurrences are given. With words that occur many times, the citations are de- 
signed to exemplify a range of inflections as well as a variety of semantic contexts to 
suggest the kinds of argument structures and selectional preferences that are present. 

Translations. All of the translations of the citations are the author’s. When the 
state of preservation of the text does not permit a full or clear translation, this is in- 
dicated by the words “broken context” (meaning that significant text before or after 
the word is missing) or “fragmentary” (meaning that significant text both before and 
after the word is missing). If a key constituent is missing and unable to be restored, it 
can be indicated in the translation by “[x].” 

Greek and Hebrew Translation Equivalents. Some of the texts are translations 
of Hebrew texts (4Q156 [Leviticus], 4Q157 [Job], 11QtgJob [Job], parts of 1Qap- 
Gen, especially column 22 [Genesis]). Other texts have been translated into Greek or 
have a close textual relation to ancient texts that were translated into Greek (parts of 
the Enoch’ texts [4Q201, 4Q202, 4Q204, 4Q205, 4Q206, 4Q212], Tobit [4Q196- 
199], and parts of the Aramaic Levi Document [4Q213, 4Q213a, 4Q213b, 4Q214, 
4Q2 14a, 4Q214b]). Of course, there is no necessary one-to-one relationship between 
the Hebrew words that are translated into Aramaic or the Greek words that translate 
Aramaic words. Nevertheless, since dictionaries as we know them were not written in 
ancient times, it is valuable to know which words in other languages were felt to be 
proper translation equivalents of the Aramaic words, or vice versa. The Greek versions 
do not always presuppose an Aramaic original identical with the Qumran texts, but 
most of the time they do. 

The Greek Enoch texts represented herein are as follows: the Akhmimic fragment 
(Codex Panopolitanus), covering En. 1:1-32:6; the Enochic excerpts found in the 


7. In this book, Enoch always means “1 Enoch.” 
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Chronographia of George Syncellus, covering En. 6:1-10:14, 15:8-16:1 (indicated in 
the dictionary by “[Syn]”); Codex Vaticanus Gr. 1809, covering En. 89:42-49; and 
the Chester-Beatty Michigan Papyrus, covering En. 97:6-107:3. The source of the 
Greek texts is Black (1970), except for the Vatican manuscript (found in Flemming 
and Rademacher 1901: 114). I have also found the revised glossary of Stuckenbruck 
(1990) helpful. The Ethiopic text of Enoch has not been cited in this dictionary, since 
specialists agree that it is a translation of the Greek translation and not directly related 
to the Aramaic. 

The Greek version of Tobit appears in two text traditions, the long recension of 
Codex Sinaiticus, and the shorter one found in the codices Alexandrinus and Vati- 
canus and others. I have relied on the Greek transcriptions as given in DJD 19: 1-76 
(Fitzmyer), and have also used Fitzmyer’s sigla for the recensions (S = Sinaiticus, 
AB = Alexandrinus and Vaticanus, etc.). (Note that the few equivalents between the 
Qumran Aramaic text of Tobit and the Qumran Hebrew text of Tobit [4Q200] are 
also indicated.) 

The Greek witness to the Aramaic Levi Document consists of interpolated pas- 
sages in a manuscript of the Testaments of the Twelve Patriarchs from the Monastery 
of Koutloumous on Mt. Athos (Cod. 39). The interpolations are published in the 
apparatus of de Jonge (1978: 24-50). In this volume, the Greek text is cited as “Athos.” 

The Geniza Levi Text. A large portion of the Aramaic Levi Document is pre- 
served in three incomplete folios of two manuscripts found in the Cairo Geniza: one 
manuscript is held at the University Library of Cambridge (T-S 16.94) and the other 
at the Bodleian Library at Oxford (Ms Heb c. 27). There are significant overlaps with 
the Qumran fragments, which are a millennium older, and these overlaps often help 
in restoring partially preserved or partially legible portions of the fragments. They 
are cited herein for that purpose as “Cam” or “Bod” followed by the column letter; 
the text is taken from the database of the Comprehensive Aramaic Lexicon, checked by 
photographs published in Drawnel (2004). Although the Geniza texts are in gen- 
eral a faithful reflection of the text contained in the much older QA scrolls, their 
language contains a number of forms and words that reflect later stages of Aramaic, 
and so they cannot be considered a completely reliable source for Qumran Aramaic 
(Fitzmyer 1999). Hence, words appearing only in the Geniza Levi are not entered in 
this dictionary. 

Cross-References. Cross-references are used within the dictionary, indicated by 
the word “see,” to direct readers to the correct entry in the case of alternate spellings, 
rejected readings, or compound prepositions. Cross-references are also found at the 
end of some entries to indicate historically related or otherwise relevant entries where 
more information on similar forms may be found. 

Restorations and Emendations. Words that have been wholly restored are ex- 
cluded from the dictionary as headwords. This includes some words that have been 
“read” by others on the basis of tiny illegible traces of ink, as well as words survived 
only by their afhxes. In many cases, for clarity, restored text is given in citations to 
provide probable context for usage of words that are clear. For textual emendations 
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within the citations, the standard sigla are used: curly brackets {} for letters in the 
original text that were mistakenly added, angle brackets < > for letters in the original 
text that were mistakenly omitted, and square brackets [ ] for letters that are restored. 
The practice in DJD of signaling uncertain readings by a circellus (3) and some- 
what less uncertain readings by an overdot (3) is followed here. A few cases of scribal 
error where multiple correcting brackets of deletion and addition would have been 
confusing are marked with an exclamation mark. These cases, and their presumed 
proper reading, are as follows: 1129m, 4Q543 fg 5-9:7 (read oyn); ‘DVT 4Q544 
fe 1:14 (read poyn); "77H3[8], 4Q543 fg 5-9:7 (read TDN), ! MDX, 4Q544 fg 
1:14 (read DIN); HOD, 4Q540 fg 1:3 (read TOM), "T, 11QtgJob 34:6 (read 171); 
MDY, 11QtgJob 14:2, (read PDY or pady); WTN, 1QapGen 20:16 (read 
wn); IPI, 4Q196 fg 18:16 (read TTP); "Saipd, 1QapGen 21:32 (read 9P 
or 5°39). 

Morphology and Vocalization. For a larger corpus, it would have been appropri- 
ate to set aside room in the entries for lists of various inflected forms as such, as Mi- 
chael Sokoloff did in DJPA and D]BA; however, in the present case, most words do 
not appear often enough to justify this. The citations themselves, however, were cho- 
sen with an eye toward giving a range of morphological forms. There has also been 
no attempt to give the vocalization of words—to provide, say, a Tiberian pointing of 
this dialect of Aramaic would be an anachronism in a scientific lexicon, even if the 
vocalization of every word were known. (A full discussion of the probable inventory 
of vowel phonemes of QA can be found in Muraoka 2011: 22-34.) 

Commentary. Comprehensive discussion of individual entries in the context of 
Aramaic or Semitic dialectology has been avoided, and the comments appended to 
entries are limited largely to discussions of material readings, references to other lit- 
erature, justifications of particular definitions, examination of problematic passages, 
and so on. When reference is made to other dialects, it is because a parallel use has 
been found that casts light on the QA word. Comment of a different sort is found 
with common grammatical words like 1, 3, 5, 19, and DY. Words of this type straddle 
the frontier between lexicon and grammar, and in addition to a list of functions or 
translation equivalents, some further discussion has been added to highlight the in- 
variant part of the meaning that to some degree unifies many, if not all, of the various 
functions. 

Other Conventions. When another author’s words are cited, double quotation 
marks (“ ”) are used; translations of these quotations, or independent semantic 
glosses in the context of a discussion, are enclosed in single quotation marks (°). 
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transitive 
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N 


2N n. m. father, forefather. (a) father: "8 my father, 1QapGen 2:19; T28 
his father, 1QapGen 2:24; NIX, your (m.) father, 4Q196 fg 14 i:8 (Tobit 6:16 
TATPOG); SIVAN 7A, our father’s house, 4Q197 fg 4 i:17 (Tobit 6:11); NTIN 
her father, 4Q197 fg 4 ii:2 (Tobit 6:12 [S] marpi); 38 80nd nxn, does 
the rain have a father? 11QrgJob 31:5 (MT Job 38:28 3); 777 238 M73 A 
onmpwr, of my father’s house and of my family, 4Q196 fg 2:9 (Tobit 1:22); 
NI IN, my father and mother, 4Q196 fg 14 i:6 (Tobit 6:15 tratpdc); TIN 
TIIN, I am your father, 4Q197 fg 5:7 (matńhp); 28 APY, Jacob my father, 
4Q213b fg 1:4; etc. (b) forefather, male ancestor: 12728 31PY, your forefather 
Jacob, 4Q542 fg 1 i:7-8; NTIN 2213, for the sins of my forefathers, 4Q550 
fo 5+5a:1; ANTIN, her forefathers, 4Q2 13a fg 3-4:5; smTinnas [x] 3) maxa, 
by his father and his forefathers, 4Q534 fg 1 i:7; JJDNT7AAN "13> 327° °, what 
your forefathers gave to you, 4Q542 fg 1 1:5; RINTIN sapn, to bury our 
forefathers, 4Q545 fg 1a-b ii:12; etc. 


TAN vb. Pe. to perish. 72381 n, he died and perished, 4Q532 fg 2:8; 
NOW TaN, truth will perish, 4Q565 fg 1:5; X30 maw TD xd, his good 
name shall not perish 4Q550 fg 2:2; NITIN niod 3285, he will perish to the 
end of destruction, 4Q212 fg 1 ii:21 (En. 91:19); 177993 11739, their sons shall 
perish, 4Q202 fg 1 iv:10 (En. 10:12 xatraogpayðonıv [sic]); TIN", 4Q204 fg 
1 v:2 (En. 10:14 àpavıoðñ); TIN, 11QtgJob 27:7 (MT Job 36:12 19); 
etc. 

Pa. to destroy. XON “Tib 555 xmm TAN, he destroyed from it (the 
earth) all the doers of wrong, 1QapGen 11:13-14. 

Hapu./ApuH. to destroy. 7128 721773, we will destroy them, 4Q556a fg 1 
1:5; 7315, 4Q539 fo 4:1 (fragmentary). 

IrHpr./ITHPA. to be destroyed. TIXNN, 4Q558 fe 53:5 (fragmentary). 


NTIN [BH 71738] n. m. hell, Abaddon, place of destruction. [771] 
[S>s]n TIN Ty, it (the fire) consumes to Abaddon, 11QtgJob 18:5 (MT Job 


31:12 2N). 
Stadel 2008: 111. 


7 TAX [VTAN] n. m. destruction. 1738 n$, a war of destruction, 4Q202 
fg 1 iv:6 (En. 10:9 dtr@detac); 7 TIN 125M, ruin of destruction, 4Q531 fg 18:2; 
NITIN 72 2055, he saved us from destruction, 1QapGen 12:17; NITIND 
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713779, they shall go to destruction, 4Q548 fg 1 ii-2:14; NITIN H05 J233, 
he will perish to the end of destruction, 4Q212 fg 1 ii:21 (En. 91:19); ‘[w] 
722738, the years of your destruction, 4Q201 fg 1 ii:15 (En. 5:5 dttwAetac); 
WN 7738, destruction (and) darkness, 4Q580 fg 1 i:12 (broken context); etc. 


IAN vb. Pr. tobe willing. 7n>pM[5 x] 82°, is the wild ox willing 
to serve you? 11QtgJob 32:8 (MT Job 39:9 73x77). 


DIN vb. Pe. to mourn. %79 51D SIN, to mourn all the times of [x], 
4Q531 fg 17:3; [AMP 19>2])8 77 33, as a man who comforts those who 
mourn, 11QtgJob 15:3 (MT Job. 29:25 0938); [>5a]s81 773M, sitting and 
mourning, 4Q204 fg 1 vi:6 (1 En. 13:9 tevOotvtes). 

IrHpa. to mourn. SINNA SIN], do not mourn, 4Q541 fg 24 ii:2. 


53x [Vax] n. m. mourning. 723) 55[x], mourning and weeping, 
6Q14 fg 2:3. 
Beyer (1984: 268) reads 853% in 6Q14 fg 2:4 (DJD 3: 128 [Baillet]: 8530). 


Jas n. f. stone. 1M JIN, white stone, 5Q15 fg 1 i:6; 138 7 pan pwt, 
two doors of stone, 5Q15 fg 1 i:9; TNT 73%, the stone of its tower, 11QtgJob 
30:4 (MT Job 38:6 72%); J285, 11QtgJob 36:9 (MT Job 41:16 138); F58 
NIIN NUN... , the gods of . . . wood and stone, 4Q242 fg 1-3:7-8; 87338 
N°HOM, stones and clay, 1QapGen 13:9; etc. 


VIN vb. Apu. to hasten. YIN N5, I will not hasten, 4Q531 fg 22:11 
(broken context). 
The root, if the reading is correct, must be Y2X8, not YYA (contra Puech, DJD 31: 77) 
(from original *yay). 
TAN n. m. limb of body. [}]>Pra[3] 2777338, his limbs are smooth, 4Q561 
fo 1 i:4—5; Pms, 11QtgJob 5:4 (broken context; MT Job 21:24 yuy); 
[$77] 3[8], (to offer) limbs (salted), 4Q214b fg 2-6:9 (Geniza, Bod D 377728; 
Athos péin). 


TIAN vb. See Tan vb. 


TIAN [VN ‘to hire’) n. m. wages. 77? DSN TIN iy, | pay you my wages 
(i.e., the wages due from me), 1QapGen 7:5; TN ad Įm, let us give him 
his wages, 4Q196 fg 16:1 (Tobit 12:1; Gk. pro®6v); TTAN, 4Q243 fg 35:1 
(fragmentary). 

Beyer restores [7712] in 4Q242 fg 1-3:3 (Dma]s “Ww [>m] 77, “Lwelcher] bestimmt hat 


[meinen Lohn]” (‘who has determined my wages’), but the reading is very conjectural; 
DJD 22: 88 (Collins) reads [S79]s8 “Ww [>] a. 


3 N 


PIN adv. then, at that time. (1) alone: beginning main clause: 19 1°78, 
then he grew angry, 11QrgJob 20:6 (MT Job 32:2, no Heb. equivalent); 1778 
n273, then I blessed, 1QapGen 11:12; nobdbn...wiognsa 7778, then Bitenosh 
spoke, 1QapGen 2:8; [JJwi>n 12 77K, then you will curse your days, 
4Q201 fg 1 ii:14 (En. 5:5 torydp); NTN prm PTN, then I was shown a 
vision, 4Q2 13a fg 2:15; SDIWN TTY? PTN, then the darkness shall pass away, 
4Q541 fg 9 i:4; [RD]& IM ATT? Pa, then one shall pursue a thousand, 
4Q556a fg 1 i:9; etc.; within clause: NWN PTN Y %5, my mind then was 
changed, 1QapGen 2:11; {MNP PIN 1Đ[8], these then shall arise, 4Q245 
fg 2:4; before subordinate clause: YSAWN TD PTN, then when they were 
complete, 4Q545 fg 1a i:7; etc. 

(2) with 3: beginning main clause: TNN T83, then he came, 1QapGen 
20:21; nomans TO TIN PTN, then I Lamech was frightened, 1QapGen 
2:3; NDY DINI, then (the sun) entered, 4Q208 fg 24 i:7; NTA TNI, then 
I journeyed, 4Q213a fg 2:11; mbn PINI, then they dreamed, 4Q530 fg 
2 ii + 6-12(?):3; Don 239P TNI, then the king came near, 1QapGen 22:18; 
etc.; after NIT: [n] iin PINI NNT, just then I saw, 4Q207 fg 1:2 (En. 86:2); 
PWANwS PINI NT, just then they were confused, 1QapGen 5:16 (broken 
context); nawn PINI NT, just then I thought, 1QapGen 2:1; etc.; within 
clause: JIN3N3 AN? NYT PINI DIX, Abram then was dwelling in Hebron, 
1QapGen 22:2-3; etc. 


DTN [BH 07x] n. p. Adam, humanity. 07% 522 535, all the human 
beings (lit., sons of man), 4Q544 fg 1:12. 
Stadel 2008: 61. 


JIN nf. ear. TNYNW JTN yawn, with the hearing of the ear I have 
heard of you, 11QtgJob 37:7 (MT Job 42:5 118); 8aVAwW NIITNI, with our 
ears we have heard, 11QrgJob 13:3 (MT Job 28:22 1292183); TNI NNN, you 
spoke in my ears, 1 1QtgJob 22:2 (MT Job 33:8 73183); 11QtgJob 14:5; 27:4, 9. 


OTN n.f myrtle. XON 5[y], laurel (and) myrtle, 4Q214b fg 2-6:5 = 


MOTT NAY, Geniza, Bod C 19 (Athos pupoivny). 
See Drawnel 2004: 131. 


STN n. p. Adar, month (Feb-Mar.). 4Q318 8:1. 


IN conj. or. (a) phrase-level: 8572 30 I8 NID, Pleiades or the Giant’s 
Fence, 11QtgJob 31:8 (MT Job 38:31 48); mm 18 Tw, demon or spirit, 4Q197 
fo 4 i:13 (Tobit 6:8 [S] ñ); NMIN 98 73a, man or woman, 4Q197 fg 4 i:13 
(Tobit 6:8 [S] ï); etc. 


TMs 4 


(b) clause-level: WN 59D 817-128 IN, or who is any man, 4Q212 fg 1 
v:17 (En. 93:11); Dap? TTA NAN, or what will he receive from your hand? 
11QtgJob 26:2 (MT Job 35:7 48), 30:3 (MT Job 38:6, no Heb. equivalent), 30:4 
(MT Job 38:6 4), 31:5 (MT Job 38:28 48), 33:8 (MT Job 39:27 DN), 34:4 
(MT Job 40:9 O81), 34:5 (MT Job 40:9 1), 35:4 (MT Job 40:25 3), 35:6 (MT 
Job 40:28 ox). 


MTN [Vins] n. f riddle. ggi Tms moy noS], spoke about 
him through riddles, 4Q541 fg 2 i:7; 4Q541 fg 4 i:4. 


TIN See MNN. 
TOMIN See JAN. 


AN vb. to desire (?). mN, 11QtgJob fg A15:2 (fragmentary). 
The reading and translation are very uncertain (DJD 23: 176 [García Martinez et al.]). 


MTD IS See ANDINA. 


DNN, ON [Vow] n. m. force, oppression. ONNI Mw mM NIT, 
Sarai was taken away from me by force, 1QapGen 20:11; Aw D138 535, all 
oppression and deceit, 4Q550 fg 1:7. 


TVS v. m. light. IN|, 4Q531 fg 18:2 (broken context). 
DJD 31:70 (Puech) reads “ÄN, but no trace of the n is visible in the photograph. 


TI T1® See mn. 


TVS nm. stable. TNN Sy man, will it lodge at your stable? 11QrgJob 
32:8-9 (MT Job 39:9 70138). 


WIN [Pers.] n. m. advisor (‘voice’) (?). N25 wis, the advisors of the 
king, 4Q550 fg 2:5; 4Q550 fg 4:1, 4. 
As Milik (1992: 370) first suggested, this lexeme is probably linked to Jewish Aramaic 
WNN ‘to make a noise’ < Pers. awac ‘voice, sound’ (cf. Sokoloff DJBA 86a; contra 
Shaked 1995: 279). Other interpretations: the proper name Ushay (Beyer 2004: 150; 
Concordance) or WX ‘foundation.’ 


MAN [BH] n. m. sign (?). [ep}aea TMN, 4Q211 fg 1 iii:4. 
For this passage, Milik translates “in the same day” (1976: 297), as if from the Hebrew 
particle NN. Sokoloff (1979: 206) rejects the translation but offers no substitute. Fassberg 
(1992: 55) observes that, if Milik is correct, it involves a syntagm (3 + NX followed by 3 
+ noun) not known in either Hebrew or Aramaic. Beyer (1984: 258, 506) takes it to be 
a loan from Hebrew NÌN ‘sign’ and translates “in seinem Zeichen bei Tage” (‘in its sign 
during the day’), followed by Drawnel (2012: 419), and this seems to be the best option. 
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MTN vb. ITHPE. to become hot. RYAN NSP D122 NTN TTMS, its fire will 
be hot in all the ends of the earth, 4Q541 fg 9 i:4. 


Str vb. PE. to go, go away, conduct oneself, die. (a) without complement: 
727 DTN, go lead, 4Q196 fg 2:12, 13 (Tobit 2:2 [S] BaSiCe); 7x Sts, he 
went (and) said, 1QapGen 20:24; DTN 19D), and now go, 1QapGen 3:12; Stx 
m> an, he went and settled, 1QapGen 21:5; 8TN[D] Pots {h]AAAn, the 
two of them were going together, 4Q197 fg 4 i:11 (Tobit 6:6 [AB] &ôevov, 
[S] érropevOnoav); St) 77 Dp, rise, walk, and go, 1QapGen 21:13; walk, 
conduct oneself (metaph.): 8wa POTN, walking in uprightness, 4Q542 
fg 1 1:9; go away: DIN TIN mndrx, I Abram went away, 1QapGen 20:33; Ste 
=> Y), go away and depart, 1QapGen 20:27; 52902 DTN por 539, all 
these departed (i.e., died) by your sword, 4Q531 fg 7:5; etc. 

(b) with 5, 4¥ of goal: Sad Sy NI DTN, please go to Lamech, 4Q204 fg 
5 ii:29 (En. 107:2 àmótpeye); pmyo POTN, they go to their activities, 
11QtgJob 29:2 (MT Job 37:12, no Heb. equivalent); smi975 Stx non, I 
kept going to the south, 1QapGen 19:9; nad nap m5 bry, he went off 
eastward to Parvain, 1QapGen 2:23; Pwr at natn POTN, going to the 
city of Damascus, 1QapGen 22:4-5; 115 “Amn NOTN, its spirit goes to 
the womb, 4Q541 fg 10:4; NAA MTS POTN, they go to the east of the 
heavens, 4Q209 fg 23:6 (En. 77:3); with path: 8n TV 3°95 nbotx, I went 
along the Mount of the Ox, 1QapGen 21:16; etc. 


TN n. m. brother, kinsman, fellow Israelite. (a) brother, male sibling: ni 
N, my brother’s daughters, 1QapGen 6:8; MN 53 ub, Lot, the son of my 
brother, 1QapGen 20:11, 34, etc.; 8177 TN, he is my brother, 1QapGen 19:20; 
RN TIN NNN mndn, the three Amorite brothers, 1QapGen 21:21; PNN 
N ONW 73, Ahigar son of Anael my brother, 4Q196 fg 2:5 (Tobit 1:21 
dd5eApov), 2:9; SVT TINK, his younger brother, 4Q545 fg 1a i:5; etc. 

(b) kinsman: N SPDnx], Ahigar my kinsman, 4Q196 fg 2:7 (Tobit 
1:22 €Ed5eApoc); TTN 5291 oman 55, all his friends and all his kinsmen, 
11QtgJob 38:5 (MT Job 42:11 mx); SNM ONW MI, to the house of 
Raguel our kinsman, 4Q197 fg 4 iii:2 (Tobit 7:1 ddedpov); [S] NNN 2310, 
Tobit our kinsman, 4Q197 fg 4 iii:6 (Tobit 7:4 d5edpov); MN N, O my 
brother, 1QapGen 2:9 (wife to husband); etc. 

(c) fellow Israelite: m% “5 ynw, listen to me, my brother, 4Q196 fg 14 i:9 
(Tobit 6:16 Sege); N, 4Q197 fg 4 i:12 (Tobit 6:7 &5eAqe); [p]5w2 9y 
MX, enter in peace, my brothers, 4Q197 fg 4 iii:4 (Tobit 7:1 [S] dSeA@ot); etc. 


THAN 6 


THINS vb. Pe. to seize, hold, fix; shut; begin. (1) to seize, hold, fix: STN 
~D TIM, wonder seized me, 11QtgJob 4:5 (MT Job 21:6 tm8}); TNn TAINS], 
he grasped his vessel, 4Q558 fg 53:2; [mT] minx, he grasped his hand, 
4Q550 fg 6+6at+6b+6c:8; [ow)}ind NTN”, they seize my clothing, 11QrgJob 
16:8 (MT Job 30:18 wamm’, read as WaN, cf. LXX); mmm», he will seize 
him, 4Q556 fg 1:5 (broken context); Nuwipa nanx, I held on to the truth, 
1QapGen 6:6; VP% ANI TMN, hold on to the command of Jacob, 4Q542 
fo 1 i:7; NUWIPA PTN, holding on to the truth, 4Q542 fg 1 i:9; pass. ptcp. 
x07 "ana Pris], they are held in the cords of the poor, 11QtgJob 
27:2 (MT Job 36:8 117399); pass. perf. ITAN TWN NN SY, on what were its 
foundations fixed? 11QrgJob 30:4 (MT Job 38:6 1377); etc. 

(2) to shut: Pas D2] Tnx, the borders of Egypt were shut, 4Q544 
fo 1:5; RMN 299w5 NTN, the vision shut my eyelids, 4Q530 fg 1 1:7. 

(3) to begin a process: 29. “aN "DY Pany, they were beginning a great 
dispute about me, 4Q544 fg 1:11 = 4Q547 fg 1-2 iii:10. 

For meaning no. 3, compare Syriac as in, e.g., aia arwr (LS2 11 [Sokoloff Lex. 25]). 

IrHpE. to be seized. mmm {x} 851 a>D[w>], he lies down and is not seized, 
11QtgJob 11:10 (MT Job 27:19 FON). 

The initial aleph is a dittography, pace Muraoka 2011: 11. 


MON n. f sister, kinswoman. NTN, 4Q197 fg 4 ii:19 (Tobit 6:19 [S] 
dd5epr); NT NTN, she is my sister, 1QapGen 20:27; NNN mb asn Sx, do 
not worry about him, my sister, 4Q197 fg 4 i:3 (Tobit 5:21 [AB] d5ehen); 
4Q197 fg 4 iii:13. 


VONN [vzn] n. f inheritance. P829 PINVONN . . NN ON, do not 
give up your inheritance to assimilation, 4Q542 fg 1 i:6. 


SMN vb. Arn. to delay. NMN, 4Q531 fg 15:3 (fragmentary). 
The reading at 4Q530 fg 1 i:7, SMITN 2995 nN, “la vision a retenu mes paupiéres” 
(‘the vision held back my eyelids’) (DJD 31: 23 [Puech]), is uncertain; more likely is 
NTIN, “the vision shut my eyelids.” 


TAS [Van] n. m. posterior, area behind. JATIN a Prnnn, attacked 
from behind, 1QapGen 0:15. 

—7nx (plur. cstr.), prep. behind, after. TNN TININ FATS TP, I 
shall give it to you and your offspring after you, 1QapGen 21:14; 54D `N, 
after all [x], 4Q531 fg 2+3:7. 


TAN [Van] adj. later. 8°78 #295, to later generations, 4Q2 12 fg 1 ii:24 
(En. 92:1). 
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QAN [Vans] n. f. end, latter part, posterity (?). "NNN 7a, from your 
end, 4Q563 fg 1:4 (broken context); [mnnn]rNa afi]s As 373, he blessed 
Job in his latter days (or: in his posterity), 11QtgJob 38:9 (MT Job 42:12 7712 
3498 MTOM); 4Q112 fg 3 i+17:12 (MT Dan 2:28). 
The word has been uncertainly restored in 4Q547 fg 9:6 [" ANA (Beyer 2004: 122; DJD 
31: 388 [Puech]). 


ITN, PUTS adj. f. other, another. an8 Snif], another wife, 4Q547 
fg 1-2 iii:7 = 4Q544 fg 1:8; mN ]°| 2]371MK, he showed me another [x], 
2Q24 fg 8:7; x[M>]ans snan, the other shoot, 1QapGen 14:15; ]SM77N8 
ay n> man», the other one was given to the second, 2Q24 fg 4:16; PANN 
Naw, many other (kingdoms?), 4Q554 fg 13:17; etc. 


“SAN prep. See INN n. m. 


AN, OMIN adj. m. other, another. nN m5 75[ x5], he has no 
other child, 4Q196 fg 6:11 (Tobit 3:15 [S] črepov); JAMS naù[n], another 
reckoning, 4Q209 fg 25:3; NN TON, another vestibule, 4Q554 fg 1 iii:15 
= JIMS FON, 5Q15 fg 1 i:18; [T]aM8 mT, another dwelling, 4Q540 fg 
1:4; PINN PTW, other mountains, 4Q206 fg 1 xxvi:17 (En. 32:1); 829[8] 
NINN, the other tree, 4Q553 fg 3+2 ii+4:5; XITIN NYNN, the other gate, 
5Q15 fg 1 ii:7; MT NINNN, I saw the other one, 4Q543 fg 5-9:6; 7 SIAN 
Tb]nwy 73, the others from twenty years old, 2Q24 fg 8:4; etc. 


DUN vb. Pe. to close. Pass. ptcp: PUN JD, closed windows, 5Q15 fg 1 
11:11. 


N [BH 9%] n. m. island (?). 855 123 97 89x, the island(s) within the inlet, 
1QapGen 17:13. 


TTN [Akk.] n.f. letter. [sn] 27 sih] amd yaw, a copy of 
the second tablet of the letter, 4Q203 fg 8:3. 


Kaufman 1974: 48. The restoration (Milik 1976: 314) is disputed; Beyer reads the text as 
[on ]}ox 77, “die ist” (‘which is,’ 1984: 261). Stuckenbruck, agreeing with Milik’s reading, 
states that “there is no contemporary evidence for the construction of the relative particle 
7 followed by “mx” (1997: 88). See, however, 1QapGen 22:19, 22, 29. 


TPN See T7. 
Sox I n. m. strength, help. TOnga NI 5x, the great God is his help, 


4Q246 fg 1 ii:7. 
Cook 1995: 59. 


bax II 8 


Sox II [BH 59x] n. m. ram. M 19 bay, one ram of the flock, 2Q24 fg 4:18; 


NDN, 11Q18 fg 3 3:2 (broken context). 
Fassberg 1992:58; Stadel 2008: 67. 


TDN, 1PX n. m. tree. XM TR, the tree of life, 4Q558 fg 78:2; DNP 
NIDN, the tree was standing, 4Q552 fg 1 ii:2; [S Pnn 25x, the third 
tree, 4Q552 fg 1 ii:11; IDN, 4Q204 fg 1 xii:26 (En. 31:1 5évpa); [7]9355s 
papnn ywroys, trees whose leaves are long-lasting, 4Q201 fg 1 ii:5 (En. 
3:1); XDN Sidi N17 51D, all the grain and all the trees, 4Q531 fg 2+3:5; 
yours 7955 [MI] N 557 11h, see that all the trees are as withered, 4Q201 
fo 1 ii:4 (En. 3:1); Nay 52D by, the leaves of all the trees, 4Q211 fg 1 i:4; 
etc. 


MON n.f. terror. OnT mN, terror and fear, 11QtgJob 33:2 (MT Job 
39:20 TAN); PIDASAT PINAN, the terror and fear of you, 1QapGen 11:17; 
SIO MI MON, the terror of the house of the scribe, 4Q550 fg 2:4. 


THIN [n. mN] adj. terrible. yn[7% J55 mtn, his appearance was 
fearsome and terrible, 4Q544 fg 1:13. 
The reading differs from that given in DJD 31:322, 324-326 (Puech); see s.v. Som: 


TIO NS See 7109. 


WN nm. man. NI wx, wild man (lit., man of the field), 4Q531 fg 22:8; 
4Q573 fg 1:5. 
The reading in 4Q531 is disputed. Milik (1976: 308) originally read wis “multitude,” 
which is unlikely (see Sokoloff 1979: 221 n. 84; cf. Stuckenbruck 1997: 163), while 
Beyer (2004: 156), followed by Stuckenbruck, read 873 559s, “hinds of the field” (cf. 
Stuckenbruck 1997: 162-163). The reading followed here is that of DJD 31: 74 (Puech). 
See also Stadel 2008: 99 (probably not a Hebraism). 


NIN particle of existence. there is/are. (a) existence: 7123[2]93 ons I8 
35y, if there is something in their hearts against me, 4Q538 fg 1-2:2; NNT 
78M, is there security? 11QrgJob 9:5 (MT Job 25:3 w). 

(b) possession, with 5: 872 mẹ 2K, he has a daughter, 4Q197 fg 4 i:17 
(Tobit 6:11, Eotiv atte); 7> apay 77 Sop, all that belongs to you, 1QapGen 
22:22, 29; 38 NUNS N, does the rain have a father? 11QtgJob 31:5 (MT 
Job 38:28 wm); IE P8 TOND vT NT, do you really have an arm like God? 
11QtgJob 34:5 (MT Job 40:9 72); %9 n°8 27 8wa), the persons that are mine, 
1QapGen 22:19; XIN T2 YAN 77, whether there is any treachery in it, 
4Q530 fg 2 ii:6+12(?); 24; etc. 

For the reading at 4Q530 fg 2 ii+6-12(?): 24, see Machiela and Perrin (2011). Beyer also 

read “NON (2004:158), as did Stuckenbruck (1997: 124, after Beyer 1994: 121), while DJD 
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31: 29 (Puech) had 19n>X. 

— nx NÒ there is/are not. (a) non-existence: nmn S[D] n8 Nd 
T7a3, there is no price equal to it, 4Q213 fg 1 ii+2:4; FID NN x5, there is 
no end, 4Q213 fg 1 ii+2:17; TWEN NN Nb, it is not possible, 4Q544 fg 1:5; 
4Q538 fg 1-2:4. 

(b) non-possession, with 5: Tw []]AD 7D ano [x5], he has no one except 
Sarah, 4Q197 fg 4 i:18 (Tobit 6:12 [S] oùôè ... Utrdpyer avd); NN xd 
[an>]}s5 nan, Job does not have from you (anything), 11QtgJob 21:3 (MT 
Job 32:12 34°85 px); [BO]w ADD ems x5], you have no peace, 4Q203 fg 
13:3 (En. 5:4 otk čom . . . piv); TD ND ON ND, 4Q542 fg 3 ii:13; etc. 


The shortened forms DYN and n° (= DN + 85) do not occur in QA, with one exception 
(cf. s.v. n5). 


TN, T [BH F8] focus part. only, but; surely. 17 89555[2 J8, only on 
this night, 4Q211 fg 1 iii:5; 927782 NNN T7, surely you spoke in my ears, 
11QtgJob 22:2 (MT Job 33:8 FX). 


DDN adj. black, dark. TDN TNN å, between light-colored and dark, 
4Q561 fg 1 i:2; DIDS S[orn], black pig, 4Q205 fg 2 1:26 (En. 89:12). 


52x vb. PE. to eat. “NWN DDN, he ate and drank, 4Q545 fg 1a i:7; nbox 
menwsi, Late and I drank, 1QapGen 21:20; MY SIND DN, they ate together 
with me, 1QapGen 21:21; 7n°33 ond mny id2x, they ate bread with him 
in his house, 11QtgJob 38:5-6 (MT Job 42:11 152851); 55% mm’, let him 
come and eat, 4Q196 fg 2:13 (Tobit 2:2 [S] payetat); XIN 5158 85, I shall 
not eat here, 4Q199 fg 1:1 (Tobit 7:12 [S] payo); }>D8N 85 OT DID, you 
shall eat no blood, 1QapGen 11:17; m5 yon, you shall eat its fruit, 4Q537 
fo 5:1; SIN WI poxi], they shall eat the flesh of the pig, 4Q556a fg 
5 i:9; Anwm'>1 SDN, to eat and drink, 4Q197 fg 4 iii:12 (Tobit 7:9 [S] 
Seitrvijoon); hanw Sox[m5], to eat their flesh, 4Q201 fg 1 iii:21 (En. 7:5); 
PNT yp ya POD, eating some of their sacrifices, 4Q537 fg 12:2; yA 
TOJN, they shall eat, 11Q18 fg 7:2; etc. 


HDN n. m. yoke. [M] N, under their yokes, 11QtgJob 15:6 (MT Job 
30:2 10y). 
Beyer restores []17M]1DDNA (1984: 289, 609), “an ihrem Beugen” (‘as they bow down’), 
Apu. inf. from the verb >. 


Sx [BH] n. m. pillar, post. [>]7x, its posts, 2Q24 fg 10:1 (fragmentary, 
uncertain). 
Fassberg 1992: 58; Stadel 2008: 67 (not = 77158). 
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bx neg. part. no, not (with the jussive). xd 17 x75953 vbw by, let 
him not have the power this night to defile, 1QapGen 20:15; 1191 5x, do not 
be angry, 1QapGen 2:25; Sram 5x, fear not, 1QapGen 22:30 (MT Gen 15:1 
5x); mn? 5x, let (blood) not appear, 4Q214 fg 2:4; xTals]> (IPN 5x, 
do not cut down the cedar, 1QapGen 19:16; 9[0D3] paT Os [FOD], let no 
one join silver to silver, 4Q197 fg 4 i:1 (Tobit 5:19 jin); “527 5x7 bnan bN 
m5, do not fear and do not worry about him, 4Q197 fg 4 i:3 (Tobit 5:22 [S] 
ut)... p14); DJwsxsan Sx, do not do evil, 4Q551 fg 1:5; anbaan 5x, do not 
neglect it, 4Q541 fg 24 ii:4; Foxnd snnoon abran 5x, do not neglect to 
learn wisdom, 4Q213 fg 1 i:13; PRIDID panman unn Dx, do not give 


your inheritance to strangers, 4Q542 fo 1 1:5; etc. 


Since the jussive mood in Aramaic lacks the final nun in forms that have it in the imperfect 
indicative, a reconstruction such as pan^ S[8], 4Q530 fg 2 i+3:6 (DJD 31: 25 [Puech]) 
is unlikely (the expected form is mn). 


Sx n. m. God, god. yoy 5x, God Most High, 1QapGen 12:17, 20:12, 
16, 21:2, 20, 22:15, 16, 21, 4Q552 fg 6:10; XI 5x, the great God, 4Q246 fg 
1 ii:7; 30 5N 17, he is a good god, 4Q538 3:3; bx 07 72, the son of God, 
4Q246 fg 1 ii:1; X59 SIX], God of eternity, 4Q213b fg 1:6 (Geniza, Bod 
A 20 Ny 5x); por 5x, God of gods, 4Q542 fg 1 i:1; Sx DY, people of 
God, 4Q246 fg 1 ii:4; ON MYN, the will of God, 4Q541 fg 9 i:3; 58 85n, 
the angel of God, 4Q543 fg 2a-b:4; etc. 


Stadel (2008: 45) takes this as a Hebraism, but it is common West Semitic. 
NON conj. but. 858, 1QapGen 5:6 (fragmentary). 


TON demon. pron. pl. these. 853° 85 %7 NDI TON bn aNd" m, who 
will write these words of mine in a document that will not wear out? 4Q536 
fo 2 ii:12. 

Schattner-Rieser (2004: 63) takes the word as TON, ‘God,’ but the parallel in the following 


sentence, [}]7 "ANN, “this word of mine,” argues against this; plus the absolute state of 
58% would mean ‘a god,’ not ‘God.’ See also Muraoka 2011: 48 n. 99. 


MON nm. God, god. (a) God, God of Israel (sing, det.): TOV TON NIT, 
he is the God of the ages, 4Q542 fg 1 i:2; xmoxd Smt, to fear God, 4Q198 
fo 1:1 (Tobit 14:2 Oedv); TON BY 130) J>D[w], dominion and greatness 
are with God, 11QtgJob 9:4 (MT Job 25:2 ty); SWI M NTN IN, God is 
greater than man, 11QtgJob 22:6 (MT Job 33:12 M>x); NTN NTI, the 
mighty works of God, 11QtgJob 29:5 (MT Job 37:14 5x); 858 “M, as God 
lives, 11QtgJob 10:8 (MT Job 27:2 58); $758 N, my Lord God, 1QapGen 
22:32; PATI IVN NTON IN, God turned to Job in mercy, 11QtgJob 38:3 
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(MT Job 42:10 mm); NTON DW, the name of God, 1QapGen 21:2; “ma 
NIT NTON, he is the chosen of God, 4Q534 fg 11:10; X327 NTON, God has 
condemned us, 11QtgJob 21:5 (MT Job 32:13 Dx); STON > {1P tTn, God 
appeared to me, 1QapGen 22:27; NTON LDN dn, the angels of God, 11QrgJob 
30:5 (MT Job 38:7 DTO); moby, your God, 4Q243 fg 1:2 (fragmentary); 
etc. 

(b) god (plur.): 827771 NDOD “TSX, the gods of silver and gold, 4Q242 fg 
1-3:7; [pa] pds 17 [a0], (I supposed) that they were gods, 4Q242 fg 
1-3:8; pnd [$], 4Q243 fg 32:1 (uncertain, broken context); THON, 4Q570 fg 
21:2 (fragmentary); etc. 

The undetermined form at 11QtgJob 34:5, J 2778 MOND VT NA “do you have an 


arm like God?” (MT Job 40:9 52) is “probably a mistake for the det. form k’/l? by 
haplography with the following yty” (Sokoloff 1974: 158), or possibly means “a god.” 


15N, eN focus part. behold. 158i, 4Q531 fg 1:3 (broken context); jor: 
6Q26 fg 1:3 (fragmentary). 
The understanding of 4Q531 is disputed. Milik (1976: 308) took the word as the 
conjunction 15x, ‘if and Beyer parsed it as a perf. pl. form of the verb "x, ‘to wail’ 
(Beyer 1984: 512). See also s.v. 198. 


PON [BH Dmg] n. m. pl. God. 79758 pdy 119, God was angry 
at them, 4Q244 fg 12:2; [}>] Mk, 4Q244 fg 5 ii:5 (fragmentary). 
OMMON, 4Q570 fg 6:6 (fragmentary) is Hebrew, perhaps a quotation from the Bible. 


595x [BH 5°53] n. m. idol. Dmx 53 p55, they will throw down 
all their idols, 4Q198 fg 1:13 (Tobit 14:6 [S] eiSada). 
Stadel 2008: 84. 


PON See TOR. 


DN demon. pron. pl. those. JPN, 4Q570 fg 1 ii:7, fg 38:2 (uncertain, 
broken context). 


PN, PON demon. pron. pl. these. Attributive: ON Xw wnn, these 
five years, 1QapGen 19:23; yor NND, these things, 1QapGen 22:27 (MT 
Gen 15:1 TONT); (PN NTW, these mountains, 4Q204 fg 1 xii:27 (En. 31:2 
TOUT@V); $7703 TON, these giants, 4Q531 fg 7:4; yx NTN NWD 535, 
all these plagues and scourges, 1QapGen 20:24-25; etc.; nominal: 138 1PX NT 
sonmp, these are the pits, 4Q206 fg 1 xxii:1 (En. 22:4 outot); yor pra md 
DOJN, these will plunder those, 4Q318 8:8; saho Fl 9957 18 TON, 
these are the chiefs of tens, 4Q201 fg 1 iii:13 (En. 6:8 ovto1); JON Drs, all 
these, 1QapGen 21:25, 22:33; 4Q534 fo 1 ii+2:13; etc. 


PON 12 


FON vb. Pe. to learn. mmnon PDN ~ 53), a man who learns wisdom, 
4Q213 fg 1 i:14; [M2 xn] AP? maan AON °T, he who learns wisdom has 
honor in it, 4Q213 fg 11:10 (Geniza, Cam E 20 897 7p NAD PON ~ 
m3); PONN snort idan 5x, do not neglect to learn wisdom, 4Q213 fg 1 
1:13; TIA ADS 8597 WIN 222 PI an? X], he did not dwell among human 
beings and did not learn from them, 4Q531 fg 14:4; etc. 

Pa. to teach. [p]ħan AON AIM yw, Shemihaza taught magic spells, 
4Q201 fg 1 iv:1 (En. 8:3 edi50€ev), fg 1 iv:4, 4Q202 fg 1 iii:1-4 (En. 
8:3); TWN IN TDOND, to teach them sorcery, 4Q201 fg 1 iii:15 (En. 7:1 
edidaEav); WIWIPA JIDNDN 27 539, all that I have taught you truthfully, 
4Q542 fg 1 ii:1; TD PDN, teach your sons, 4Q569 fg 1-2:9; etc. 


FON n. m. thousand. pan prom msa vIn] APN, one thousand 
four hundred and thirty-two, 4Q554 fg 2 ii:15-16; [PT0] 15 Pabx PON, 
a thousand thousands were worshipping him, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):17, cf. 
4Q531 fg 14:1; PBS¥ PM pnd, thirty-two thousand, 11Q18 fg 18:3; 
AD 11, 11 thousand, 4Q559 fg 3:5; DON, 1QapGen 1:19 (fragmentary); etc. 


DON [V>>x] n. m. teaching. 5x MYD mnpds, his teaching is 

according to the will of God, 4Q541 fg 9 i:3; mid ards, all his teaching, 

4Q536 fg 2 i+3:4 (broken context); [so}hpS[s], 4Q541 fo 7:6 (fragmentary). 
The reading in DJD 22:33 (Stone and Greenfield), 15085 1239p wap wYA, “a holy 
tithe a sacrifice for teaching,” at 4Q213a fg 3:18 is now read 719 985, “for God from [x]” 
(Greenfield, Stone, and Eshel 2004: 70 [without 7], Garcia Martinez and Tigchelaar 
1997-98: 450, Drawnel 2004: 108). 


ON In. f. mother. NNI 228, my father and my mother, 4Q196 fg 14 i:6, 
cf. 4Q197 fg 4 ii:10 (Tobit 6:15 pntpdc); AN WW 17 APS) ITD, when I came 
out of my mother’s stomach, 1QapGen 6:1; XN TAN, your great mother, 
4Q206 fg 1 xxvii:10 (En. 32:6); ND, 4Q586 fg:2 (broken context). 


DN II n. f conduit. Nm TAN, the outer conduit, 4Q554a fg 1:8. 
Cf. Syriac (LS2 52 [Sokoloff Lex. 51] s.v. esre); cp. MH TN; Beyer 2004: 348. 


DN conj.if. D995 xan DN, if it thunders in Gemini, 4Q318 8:9. 
The usual form of the conjunction in QA is 17 or I8 (q.v.). 


MAIN In. f. maidservant. [>]7325 "NNN, my maidservant (accounts me) a 
stranger, 11QrgJob 2:4 (MT Job 19:15 "ni778)). 


MAN In. f cubit. nTn TAN, one cubit, 4Q554 fg 1 iii:13; PAN IN mp 
yaw, one staff, that is, seven cubits, 4Q554 fg 1 iii:17; VINN PAN PAN PP 
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Tmwy, two staffs, that is, fourteen cubits, 5Q15 fg 1 i:16; 21 PAN mndn mP, 
three staffs, that is, 21 cubits, 4Q554 fg 1 ii:13-14; PYIIAN PAX TVAwW PIP 
ywm, seven staffs, that is, forty-nine cubits, 4Q554 fg 2 ii:14; “WY mna 
JAN, its width was ten cubits, 4Q554 fg 1 iii:14; MWA Nw JN, six by six 
cubits, 11Q18 fg 9:3; []]>N7N paxs man, its height was two cubits, 11Q18 
fo 11:3; abbreviated: 14 X 1N 172P, two staffs, that is, 14 cubits, 4Q554 fg 1 
11:18; etc. 


TIAN See pn. 


“WAN vb. Pe. to say, speak, command. (a) to say, followed by direct 
discourse: “bmn Sx AD “AN, he said to her, “Fear not,” 4Q197 fg 4 i:2 (Tobit 
5:21 eittev); O58 7°73 AN, he said, “Blessed be Abram,” 1QapGen 22:16 
(MT Gen 14:19 7798891); 77 Jana? x5 TO TN, he said to him, “This one will 
not inherit you,” 1QapGen 22:34; MN N NNN, she said, “Oh, my brother,” 
1QapGen 2:9; TAW N m5 nx, I said to him, “What is your name?” 4Q553 
fg 6 ii:5—6; [s]ounp papas mind nox, I said, “May the judge of truth be 
blessed,” 4Q205 fg 1 xi:2 (En. 22:14 eita); PDT m5 pams, they said to him, 
“Bring out,” 4Q551 fg 1:4 (cp. MT Gen 19:5); mii 89 7271S ae they say to 
you, “O Noah,” 1QapGen 6:15; 35 FAN AN, he will say, “I shall go,” 4Q568 
fo 1:1; m85 TAN, he will say, “Deliver him,” 11QrgJob 23:1 (MT Job 33:24 
7781); with 3/77 + direct discourse: nA Jane ot 15 nx, he said to him, 
“He will tell you,” 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):23; ">y nan 587-75 NNI, and I 
say to you, “Do not be angry at me,” 1QapGen 2:25; MNT sobd nw nN 
$17, Sarai said to the king, “He is my brother,” 1QapGen 20:9-10; PNN 
m5 xi[n]ix py 7 75, they said to her, “We know him,” 4Q197 fg 4 iii:7 
(Tobit 7:4 simav); inf. + direct discourse: "NS DNIT S°Nw, Daniel asked, 
saying, 4Q243 fg 1:1; 4Q546 fg 16:1, 4Q556a fg 1 i:7, [TA]NN>D, 11QtgJob 8:6 
(MT Job 24:15 NÐ); etc. 

(b) to say words, speak to somebody, without direct discourse: X255 “N8 
mnnax mown, speak to the king and he will send the woman away, 1QapGen 
20:23; 582 ANN OT In Ùn, words of the writing that Michael spoke, 
4Q529 fg 1:1; PINN? omby pon INW, many words they will say against 
him, 4Q541 fg 9 i:5; [S]TON TN 27 DD, all that God has said, 4Q198 fg 1:6 
(Tobit 14:4 [S] eitrev); kw[>s2 JAS ano 7 wax D35, anyone who says an 
evil word, 4Q550 fg 7+7a:2; 88922 TAN TIT Sy, concerning this the prophet 
spoke, 4Q556 fg 1:7; “TNI NINN, you spoke in my ears, 11Qrgfob 22:2 (MT 
Job 33:8 ATN); etc. Pass. perf.: N 777, judgment was pronounced, 4Q530 
fg 2 ii+6—12(?):18; etc. 
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(c) to command: 72NIAVDRD INN, command to let me depart, 4Q196 fg 
6:8 (Tobit 3:13 eimdov); 79 PAW AN NIT, he commands and they obey 
him, 11QtgJob 29:2 (MT Job 37:12 013°). 

IvHpk. to be declared, called. “nxn 5x 77 mna, the son of God he shall 
be called, 4Q246 fg 1 ii:1; mwa? Sy 45[7 Jax, judgment is pronounced 
on his soul, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):2; SANN, 4Q545 fg 4:18 (fragmentary). 


TAN n. m. lamb. 7172 yT x5 mnn, the lamb did not know of them, 
4Q204 fg 4:4 (En. 89:32); XYY NIY 5195 77 NINN Arn, this lamb brought 
back all the straying flock, 4Q204 fg 4:8 (En. 89:35); JEANS rial x] 5A Ls] 
WIN NITI, this lamb changed and became a man, 4Q204 fg 4:10 (En. 89:36); 
Pay Ni Pay, calves and lambs, 4Q553 fg 13:2; NTIS wns wY Tin], 
all eleven lambs, 4Q205 fg 2 1:29 (En. 89:14); etc. 


TAN n. f. ewe lamb. TIN TWN 7A m5 aam, each one gave him one 
ewe lamb, 11QtgJob 38:7 (MT Job 42:11 myg). 


MAN [BH nay] n. f truth. gaby nas Daw 7dr nn, I kept walking 


in the paths of eternal truth, 1QapGen 6:2; 1QapGen 14:10 (broken context). 
Stadel 2008: 18-19. 


IN interr. part. where. SYN TIVNI NT JN, where were you when I 
made the earth? 11QrgJob 30:2 (MT Job 38:4 75°); 73 JINN TM 7, 
where shall I see and observe it? 4Q553 fg 6 ii:3 = 4Q552 fg 2 ii:3; FIND IS 
[Paw pa 7DpN]wr, where will the abundant waters be poured out? 4Q537 
fg 12:3. 

The word in 4Q552 = 4Q553 may instead be taken as ‘yes’ (Beyer 2004: 349; see following 

entry). 
IN conj. if not (in oath formula); yes. (1) ifs 9 PTAa[a]}>2 m Fx, if 
there is something in their hearts against me, 4Q538 fg 1-2:2; 4Q539 fg 2-3:5 
(broken context). 

(2) not: JON JX INONT NPY Ty win 77 78, I shall not take from thread 
to shoe-strap, 1QapGen 22:21-22 (cf. MT Gen 14:23). 

(3) yes: TI NINNI MTN IN, yes, I shall see and observe it, 4Q553 fg 6 
11:3 = 4Q552 fg 2 11:3. 

The usage under (2) is Hebrew and influenced by the text in Genesis. The usage under 


(3) is uncertain, and the sentence may be construed as “where shall I see and understand 
it?” (see previous entry). 


NIN See MIN. 
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DN n.m. fruit. 1723831 pmbyi 179, luxuriance in their leaves and in 
their fruit, 1QapGen 11:12; 13:17 (uncertain). 


TITIN x. m. threshing floor. NITIN a NYT AWD 27D, when they 
gather the offering from the threshing floor, 4Q529 fg 1:8. 
See the discussion in DJD 31: 6-7 (Puech). The standard orthography is 178 (iddar). 


TIN, NIN pers. pron. sg. 1, myself. Subject of verbless clause: poy PATIN, 
I am a shield over you, 1QapGen 22:31; TN 817 NIN, I am Enoch, 4Q212 fg 
1 iii:20-21 (En. 93:2); 738 TAY, I am with you, 1QapGen 11:15; TIN TD, I 
am pure, 4Q196 fg 6:9 (Tobit 3:14 eip); TIN 728, I am your father, 4Q197 
fg 5:7 (Tobit 8:21 eyo); etc. With perfect: NITY W TW, I saved, 11QtgJob 14:6 
(MT Job 29:12 vax); TIN nH, I began, 1QapGen 12:13; N52 738, I fell, 
4Q531 fg 14:3; DIAN TIN nabr, I Abram dreamed, 1QapGen 19:14; TIN 
an? nn, I was dwelling, 1QapGen 21:7; morn mx, I saw, 4Q157 fo 1 ii:8 
(MT Job 5:3 738); MIND TIN, I wrote, 4Q204 fg 1 vi:19 (En. 14:7 Eypawa); 
MPN TIX, I woke up, 4Q213b fg 1:2; etc. With imperfect: DONN TIN, I 
will speak, 11QrgJob 37:6 (MT Job 42:4 9338). With participle: N TIN, I say, 
1QapGen 5:9; IT 738, I am giving, 1QapGen 21:10; TIN TATNA, I believe, 
4Q197 fg 4 ii:18 (Tobit 6:18 [S] UtoAapBaveo); 277 max on, I lift up my 
hand, 1QapGen 22:20-21 (MT Gen 14:22 21°77); 79 TIN MM, I tell you, 
4Q209 fg 26:6; YT TIN, I know, 4Q531 fg 5:3; TIN YT, I know, 4Q531 fg 
22:10; TPH NIN, I command, 4Q542 fg 1 ii:10; etc. Extraposed: TIN M22 
pid) Ts ... D92X, I Abram wept... I and Lot, 1QapGen 20:10-11; MAM 
533 7997 220) TN ..., I came down ... I and my sons and my grandsons, 
1QapGen 12:8; TIN PN 79M, I too (will tell) my words, 11QtgJob 21:1 (MT Job 
32:10 228); MIAN 972 TAN, I, when I die, 1QapGen 22:33; cf. 21:21. Apposition: 
m 738, I, Noah, 1QapGen 6:6; qn TIN, I, Lamech, 1QapGen 2:3, 19, 5:26; 
etc. With XT: TIN 87, here I am, 4Q197 fg 4 i:16 (Tobit 6:11 [S] [Sou ey); 
4Q196 fg 2:13 (uncertain); 1QapGen 11:16; 4Q558 fg 51 ii:3. 


NAN pers. pron. m. pl. they, them. As subject (usu. with participle): 1138 
Pry, they fled, 4Q196 fg 2:4 (Tobit 1:21 Epuyov); puby 7138, they have 
authority, 1QapGen 22:24; TW IN, they dwell, 4Q531 fg 22:6; PIN TD 
[1] n0, how they (the heavens) support it, 4Q212 fg 1 v:23; etc. As object: 
7138 MDwsK, he found them, 1QapGen 22:7; PAN 2N, he defeated them, 
1QapGen 22:9 (MT Gen 14:15 O31); XTY PIN NONW, Edna asked them, 
4Q197 fg 4 iii:5 (Tobit 7:3 avtouc); 3N Sy, he brought them in, 4Q197 fg 
4 iii:4 (Tobit 7:1 avtous); 7128 TPB, he commanded them, 4Q543 fg 1a-c:2; 
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TIN yn, to put them, 4Q243 fg 13:3; PIN 73173, we will destroy them, 
4Q556a fg 1 i:5; etc. As copula: gn[ajoy P 2295 TIN TON, these are the 
chiefs of tens, 4Q201 fg 1 iii:13 (En. 6:8); S°NMD 7138 1PX, these are the pits, 
4Q206 fg 1 xxii:1 (En. 22:4); DS sax OF ajs 1Đx, these are they about 
which he spoke to me, 4Q214a fg 1:1 = 4Q214b fg 2-6:6 (Geniza, Bod C 
20-21 7138 PDN); etc. 


DIN See DNN. 
WIIN See wir. 


NITIN, MITIN pers. pron. pl. we. m> xi[n]ix py, we know him, 
4Q197 fg 4 iii:7 = 4Q196 fg 14 ii:10 (Tobit 7:4 [S] fpeic); samax pama [x] 
wa x55, we are not bones and not flesh, 4Q531 fg 19:3; NITN To x, 
we are not able, 4Q204 fg 4:2 (En. 89:31); 7222 NINN Ty, while we were 
building, 4Q544 fg 1:4 = 4Q545 fg 1a-b ii:19 (MITIN); TON NITIN, we are 
prisoners, 1QapGen 0:8; etc. 

The reading at 1QapGen 0:8 replaces 777708 97938, DJD 1: 86 (Milik). 


Pas [V738 ‘to groan’) n. m. groaning. poo xw [T]y TN, his groaning 
went up to heaven, 4Q206 fg 1 xxii:4 (En. 22:5 povn). 


738 pers. pron. f. pl. they, them. TWA PIN TDDND, to teach them sorcery, 
4Q201 fg 1 iii:15 (En. 7:1 aùtáç); {up 7728, they (the hands) are slender, 
4Q561 fg 1 ii:6 (broken context). 


DOIN vb. Pr. to trouble. ANIA HOI, her spirit troubled (her), 1QapGen 
2:13; [>]2028 5n, my dream troubled me, 4Q531 fg 22:9; 4Q115 fgs 3-7:3 
(MT Dan 4:6). 


DIAN n. m. pl. face; surface. (1) face, countenance of a person: NODI TIN 
"pox Sy, I fell on my face, 4Q531 fg 14:3; NIN DIN TMN, I would see 
my wife’s face, 4Q544 fg 1:9; 771DIN KTM, he will see his face, 11QtgJob 23:4 
(MT Job 33:26 1728); TÐIN, his face, 11QtgJob 25:5 (MT Job 34:29 0725); 
"Sy DIN TINWN, my face had changed for the worse, 1QapGen 2:12, cf. 2:17; 
ayn "ma ifx], his face was smiling, 4Q543 fg 5-9:7 = 4Q544 fg 1:14; 
NTN oO m5 anav, the form of her face is beautiful, 1QapGen 20:2; etc. 
(2) surface: DIN DIN Sy, on the surface of the world, 11QtgJob 29:3 (MT 
Job 37:12 725); PA "DIN Sy, on the surface of the water, 11QtgJob 29:1 (MT 
Job 37:10 3m); SVAN "DIN, the surface of the earth, 1QapGen 4:12; etc. 
(3) With preps., fo, from: 37M "DIN, toward the sword, 11QigJob 33:3 
(MT Job 39:21 n¥IpP>); 297 "DIS JM, away from the sword, 11QtgJob 33:4 
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(MT Job 39:22 72579). 
53 x20) Tab, 1 QapGen 5:12, has been translated as if it meant “he lifted his face to 
me” (Abegg and Wise 2005: 9; Fitzmyer 2004: 75; cf. Machiela 2009: 41; etc.) However, 
the verb 8203 is feminine (as Fitzmyer notes, p. 143), and does not in any case mean 
‘lift up.’ The context is broken and the interpretation of the words remains obscure (the 
reading %3 is very doubtful). For a hypothetical restoration, see Beyer 2004: 90-91. See 
also Weigold 2010: 303 n. 11. In the targums, PBN 303 means ‘to show favor.’ 


WIN, WIIN n. m. man, person; group of men; humanity. (1) individual 
person, man, human: Dt) WIN MN, the spirit of a dead man, 4Q206 fg 1 xxii:3-4 
(En. 22:5 dvOpetrous); WN NIT JHA, it changed and became a man, 
4Q204 fg 4:10 (En. 89:36); [w]ax 52 qa nnna 205, (you have the right) 
to marry his daughter more than any man, 4Q197 fg 4 ii:5 (Tobit 6:13 [S] 
dvOpwrrov); TI WIN N57 97, a desert in which there is no man, 11QtgJob 
31:4 (MT Job 38:26 O78); wax NTD, like the form of a man, 4Q209 fg 26:5; 
etc. —esp. ÙIN DD, any man, anyone: 8w[>S2 JTO aM 7 wN 515, anyone 
who says an evil word, 4Q550 fg 7+7a:2; [mna] xd wax 505, I revealed it 
to no one, 4Q213b fg 1:3; [5]5° 7 wine Sad, anyone who is able, 4Q212 fg 
1 v:22 (En. 93:14), cf. v:17; 1QapGen 6:12; etc. 

(2) group of men: PIWI WIN, wicked men, 11QtgJob 11:3 (MT Job 27:13 
DIN); NVW WIN, 11QrgJob 25:6 (MT Job 34:30, no Heb. equivalent); 515 
TAY T NwWIN, all the men who were with him, 1QapGen 22:15; WN "WY 7 
9335pp7 27, he appointed with me men who would take me out, 1QapGen 
20:32; wax 539, all my men, 1QapGen 21:19; [A] Any wis, the men of his 
favor, 4Q545 fg 4:18; SMTP WIN 55, all the men of the city, 4Q551 fg 1:4; 
Tna wax Sip, all the men of his household, 1QapGen 20:16-19; 5931 TIN 
"7°93 WIN, I and all the men of my household, 1QapGen 21:21. 

(3) humanity, the human race: NAITO 879351 wN, humans and 
domestic animals and wild animals, 1QapGen 6:26; NWN moup> Ww, 
they began to kill mankind, 4Q201 fg 1 iii:19 (En. 7:4 dvOparrouc); 293 [NM] 
NWIIN, wisest of mankind, 4Q212 fg 1 ii:23 (En. 92:1); SWAIN J NON D, 
God is greater than man, 11QrgJob 22:6 (MT Job 33:12 WUNA); NWIN 17, the 
secrets of humanity, 4Q534 fg 1 i:8; NWN mN, the spirit of humanity, 4Q539 
fg 5:2; pin omby WIN 55, all people look to him, 11QtgJob 28:2 (MT Job 
36:25 DTN); etc. 

—W 28 72 human, people, humanity. Singular: [snJydin wis 3[3], 
a human being is a worm, 11QtgJob 9:9 (MT Job 25:6 098773); 11QtgJob 
26:3 (MT Job 35:8 098773); TIND wie 72 51D MDW X85, no man will 
be able to count it, 1QapGen 21:13. Plural: n8 wus [73]3, some people 
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came, 1QapGen 19:15; [w]138 n33, human women, 1QapGen 6:20; WIN 722 
np simby Joma, the human race searches for him from afar, 11QtgJob 
28:2-3 (MT Job 36:25 wiax); NWN 722 5D Sry, the labor of all humans, 
4Q201 fg 1 iii:18 (En. 7:3 avOparrev); SWIX %3 72 72705, (a place) for 
human beings to live in, 4Q209 fg 23:8; WIN %33 73 3m x[5], he did not 
dwell among human beings, 4Q531 fg 14:4; 4Q212 fg 1 v:20 (En. 93:13). 
Stadel 2008: 21 (spelling WIN is not a Hebraism). —The plural of WIN does not appear 
in QA; when the plural is desired, XWIN %33 is used. —The generic use of WIN 93, 
necessarily used in indefinite form, is unlikely to be the proper background for New 
Testament arthrous 6 viòç tol 4vOpattov. The total usages of the word in the Qumran 


corpus are not enough to warrant definite conclusions about the possible meanings of 13 
WIN in first-century Palestinian Aramaic. 


NIN pers. pron. m. sg. you. Subject with XT as copula: NTAN NIT TAIN 
[x]35, you are the great cedar, 1QapGen 14:9; Paos xin mnax, you are 
my God, 1QapGen 19:7-8; VDW 7 NIT aA], you are the one who rules, 
4Q552 fg 2 ii:6 ( = 4Q552 fg 2 ii:9, 4Q553 fg 3+2 ii+4:4); without copula: 
vbw mmx, you are ruler, 1QapGen 20:13; vb mnn an, you are lord 
and ruler, 1QapGen 20:13; 79 A[>7]5 TNN, you are related to her, 4Q197 fg 
4 i:18 (Tobit 6:12 [S] ov); with participle: 207 TNI, you dwell, 1QapGen 21:9; 
yp prno mnf], you alone know, 4Q213a fg 1:11; NIN 772A, blessed 
are you, 1QapGen 20:12; TNIN NNT, you resemble, 4Q242 fg 4:4; YS? TIN, 
you worry, 4Q536 fg 2 ii:9; TIX YT, you know, 4Q550 fg 5+5a:1; TMIN 
ON, you stand, 4Q550 fg 5+5a:5; TMIN NIN, you see, 11Q18 fg 18:5; etc. 
It is possible that TNN in 4Q246 fg 1 i:2 should be construed as the 2nd m. sg. pron. 
(DJD 22: 167 [Puech] and Beyer [2004:145]); however, if so, it is the only place in Jewish 
Aramaic where such a Hebraising form is used. In this dictionary, it is taken to be a form 
of the verb “NN (cf. Cook 1995: 49). —The form NIN, used in the BA qere, is never used 
in the non-biblical Aramaic texts, although it is found in 4Q112 fg 3 i+17:13 (MT Dan 


2:29 K mmx), 16 (MT Dan 2:31 K TNN), and possibly ÑIN, 4Q115 fg 1:2 (MT Dan 
3:10 K TMIN). 


MNN, pl. pw n. f. woman, wife. NNIN 18 733, man or woman, 4Q197 
fg 4 i:13 (Tobit 6:8 [S] yuvarkós); NNN wW, Sarai my wife, 1QapGen 19:17; 
nns mm, Hannah my wife, 4Q196 fg 2:10 (Tobit 2:1 yuvn); NNN vw 
D728, Sarai Abram’s wife, 1QapGen 20:25; 1QapGen 2:12; MNN NITY, 
Edna his wife, 4Q197 fg 4 iii:4 (Tobit 7:2 yuvorki); NIN DIN AMR, I 
would see my wife’s face, 4Q544 fg 1:9; TANIN NNIT NT, she was your 
wife, 1QapGen 20:27; XTY TM ANNI MOW, he will send the woman 
away from him to her husband, 1QapGen 20:23; "ANINI, 11QtgJob 2:6 (MT 
Job 19:17 >nws'5); maw TDW pw 52 Sy, her beauty is beautiful above 
all women, 1QapGen 20:6-7; etc. —nnixd 303, to take as wife : m> x720) 
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NDIS, he took her for himself as wife, 1QapGen 20:9; % anni yard 
nao) mmx, I took Emzera his daughter as wife, 1QapGen 6:7; T2 maon 
[M]ANS, you will take her for yourself as wife, 4Q197 fg 4 ii:3 (Tobit 6:13 
[S] vúponv); 1QapGen 6:10; 4Q545 fg 1a i:5-6; NID) PWI 7229, I took wives 
for my sons, 1QapGen 6:8; etc. As quasi-pronoun in reciprocal expressions: INN 
pyn mnnanb, they each enfold the other, 11QtgJob 36:2-3 (MT Job 41:9 
wN). 


WIN 1QapGen 6:10 See TNN. 
NMN See ĮNIN. 
ONIN See JNN. 


TAX, NMN, ONIX, NN pers. pron. m. pl. you. PININ 7837, where are 
you from? 4Q197 fg 4 iii:5 (Tobit 7:3 eot€); awb TININ PLT, do you know 
Tobit? 4Q197 fg 4 iii:6 (Tobit 7:4 [S] yıvóoxerte); pont nN T xby, the 
Most High whom you fear, 4Q550 fg 7+7a:1; Y2 mani 65h 738, you 
seek shade and shelter, 4Q201 fg 1 ii:7 (En. 4:1); [manna YI NN, you 
entreat and ask for mercy, 4Q204 fg 1 vi:18 (En. 14:7 bpeic); PAA jani[x] 
pwr pann, you will be embittered and hardened, 4Q537 fg 9:2; [NIN 
1273Y mW, you changed your works, 4Q201 fg 1 ii:12 (En. 5:4); [M]AN, 
4Q212 fg 1 ii:25 (partial reading); ONIN, 4Q570 fg 8:3 (broken context). 


TON [voox] n. f. healing. pno smi[ox min sò], they shall have no 
healing, 4Q548 fg 1 ii-2:2 (uncertain); [S]MIONX, 4Q548 fg 3:3 (broken 
context); NYONI TDN NIM”, he will see his face in healing, 11QtgJob 23:4 


(MT Job 33:26 TYNNI, read as MDNI). 
For 11QtgJob 23:4, see Beyer 1984: 519. 


NION, HON [Akk.] n. m. vestibule. ANN PION NTI NDON NID VB, 
he brought me into the vestibule and here was another vestibule, 4Q554 fg 
1 iii:15 =5Q15 fg 1 i:18; noby AON 17 NV[T]N [Dm], before this gate was 
the vestibule of its entrance, 4Q554 fg 1 iii:17; SDON N12 Mw, he measured 
within the vestibule, 4Q554 fg 1 iii:14; N"DON, 5Q15 fg 2:3; 55°73 m]ma 
85O([x, the width of every vestibule, 5Q15 fg 1 i:16. 

Greenfield 1969: 136; Kaufman 1974: 38 (asuppu); Greenfield and Sokoloff 1992: 85. 


TION [Vox] n. m. band, chain. PN WOK, a strong bond, 1QapGen 
1:22; 4Q532 fg 2:14; JIDTION XINH, loosen your bond, 4Q203 fg 8:14. 
The citation from 4Q203 may be read 7127708, “your prisoner” (Stuckenbruck 1997: 89; 
DJD 36: 28 [Stuckenbruck]). 
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ON [Dos n.] vb. Pa. to heal. [ss -a5]m x°d[x5], to heal the scales, 4Q196 
fg 7:1 (Tobit 3:17 [S] &modtoa1); 77 mwaa a mnisox, to heal him 
from this plague, 1QapGen 20:19; mnvoxs npn, to proceed to heal him, 
1QapGen 20:20. 


“ON [Akk.] n. m. healer. NWN XON D55, all the healers and magicians, 


1QapGen 20:20; PISNA ON 539, all the healers of Egypt, 1QapGen 20:19. 
Kaufman 1974: 37. 


TON, TRON [V°oN] n. m. healer. PON NIP, let him acquire a healer, 
4Q569 fg 1-2:2; 11738708, their healer, 4Q548 fg 1 ii-2:3 (broken context). 


ON [Pass. ptcp. VION] n. m. prisoner, captive. [pp]i pox, 
prisoners in fetters, 11QrgJob 27:2 (MT Job 36:8 D108); PON XININ, we 
are prisoners, 1QapGen 0:8; cf. 4Q203 fg 8:14 (cf. above s.v. TON). 


DON [Pers.?] n. m. buckler. 7 T208 TOY Pn, a shield over you and 
a buckler for you, 1QapGen 22:31 (MT Gen 15:1 779). 


For the etymology, see Miiller 1959-60. For other attempts at explanation, see Fitzmyer 
2004: 255; Beyer 1984: 648 s.v. "NDO. 


TON vb. Pe. to tie up; prohibit. (1) tie: P257 72D NI OX, tie up your 
loins like a man, 11QrgJob 34:2-3 (MT Job 40:7 ATX), 30:1; NON 87, I tied 
up my loins, 1QapGen 6:4. 

(2) prohibit: X529 ANON 17709, they will prohibit fault and sins, 4Q534 
fg 1 ii+2:16. 

At 4Q534, DJD 31:148 (Puech) construes the verb as from 10%, “to suffer,” but the 

construction in the Peal is without analogy. 


NON [Vox] n. m. binding. NIINON 77 N[ITY] AND, the time of our 
binding is ending, 1QapGen 0:13. 
The reading of the line is according to Fitzmyer (2004: 64). 


YN n. f. wood. NDOM NIIN NYN, (gods of ) wood, stone, clay, 4Q242 fg 
1-3:8; NYN, 1QapGen 14:11 (broken context); 4Q562 fg 2:2 (uncertain). 
See also YY, "VY. 


HN, HIN n. m. nose. 771] TX, his nose is long, 4Q561 fg 1 i:2; TBN 371, 
he makes his nose drip (blood), 11QtgJob 35:3 (MT Job 40:24 98); oat SWNT 
Mx, will you put a muzzle on his nose? 11QrgJob 35:4-5 (MT Job 40:26 


JDNI); NTDIN m5 8177 nn NID}, and how pleasing is her nose! 1QapGen 20:3. 


Synchronically this word is to be distinguished from etymologically related 538 (q.v.) 
(Sokoloff 1974: 110-111). 
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HN conj. also; indeed. (1) also, additional: 7775 PNN, and also (he gave her) 
Hagar, 1QapGen 20:32; AAT] AODI ANI NIN Pw ODI, with very 
many possessions and also silver and gold, 1QapGen 20:33; mb mp vid AN 
PRW OD), Lot too acquired many possessions, 1QapGen 20:34; MINLS] 
[Fa]sxs AN Dn, I too will tell my words, 11QtgJob 21:9 (MT Job 33:6 5X); 
22252 77 9s Alana], this too I hid in my heart, 4Q213b fg 1:3 (cp. Test. 
Levi 8:19 katye); [1?]339 P77? 71773 AN, he also wipes clean the clouds with 
them, 11QtgJob 29:1 (MT Job 37:11 78); MT 7S, also (it is called) mizrah, 
4Q209 fg 23:7; etc. 

(2) indeed, even, emphasizing: TIT STYN ANT, would you even remove 
his judgment? 11QrgJob 34:3-4 (MT Job 40:8 587). 


TE® conj. then, and so. 158 NM, what then, 11QtgJob 1:1 (MT Job 17:15 
JEN TINI); IDX WN, surely then, 11QtgJob 4:3 (MT Job 21:4 yI777ON)); 
1x 7[2], who then, 11QtgJob 9:2 (MT Job 24:25 "79 4BX). 

Stadel 2008: 106-107 (not a Hebraism). 


“TES [Pass. ptcp. VTƏN ‘to turn, reverse’] adj. twisted, perverted. 77 

PENI WNI, his generation is evil and perverted, 4Q541 fg 9 i:6. 
DJD 31: 242 (Puech) reads TƏN? WNI, “le mal pervertira” (‘evil will pervert’), construing 
the word as an Aphel or Pael impf. But if W83 is taken as the subject, it would have been 
in the emphatic state SW°NI; and one would not expect the vowel in the last syllable 
(yo’appek or ya’pek, according to Puech) to be written plene at this period. See also 
Beyer 2004: 111: “(Seine Generation wird) böse und verkehrt” (‘his generation is evil and 
perverted’). 


WDN adj. possible. manm Sma 7225 [a]wex 5[mox x5], it is not 
possible for a man like me to answer, 4Q550 fg 5+5a:4—5; n [S]yn 7 awe 
nT, could you bring my work (before the king?), 4Q550 fg 5+5a:7; 89 
WEN NN, it is not possible, 4Q544 fg 1:5. 


The etymology of the word is obscure. It may be a grammaticalized verbal form from 
the root WE. 


VIEN n. f finger. NTT NYILN Sip, all the fingers of her hands, 
1QapGen 20:5; "DD NYISN, the fingers of my palms, 4Q213a fg 1:9 (Athos 
Saktuhous); MNYISLNI, with his fingers, 4Q156 fg 1:7 (MT Lev 16:14 
W383). 

INNY n. m. treachery. NIN TI {APS J7 NIA VAIN, you will know for 
certain if there is any treachery in it (the interpretation), 4Q530 fg 2 ii+6- 
12(2): 24. 


The text and translation are according to Machiela and Perrin (2011), who survey previous 
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attempts at understanding (e.g, DJD 31:31 [Puech], Beyer 2004: 158, Stuckenbruck 
1997: 124). 


VION fem., TYIAN masc. num. four. Before noun: PIRON NVINN, four 
angels, 1QapGen 15:14; TDN TYINN, four trees, 4Q552 fg 1 ii:1; in construct 
before definite nouns: TMIN VINN, their four sides, 1QapGen 22:8; YINN 
[s>]aw mn, the four winds of heaven, 4Q210 fg 1 ii:14; [$]ħaTn nnp 
Yank, the four horns of the altar, 11Q18 fg 22:1; amban VIN, its four feet, 
11Q18 fg 13:1; after noun: VAAN PNN, four cubits, 4Q554 fg 1 iii:16; ppw 
YANK, four years, 1QapGen 12:13; TYAIN IW, four sevenths, 4Q209 fg 
1 i:4; VIAN JAP3 733, four female children, 1QapGen 12:12; in combination: 
AND VIAN, four hundred, 11Q18 fg 15:3; [m a]Sx Nv37[8], four thousand, 
4Q537 fg 13:2; [ITD TVIINI PMN, eighty-four priests, 11Q18 fg 20:3; 
etc.; without noun: xMYa[AN ya m], one of the four, 4Q206 fg 4 1:13. 

—WwY AVIAN m., MWY VINN f. num. fourteen. Before noun: NYIAN 
[3] wy, fourteen priests, 2Q24 fg 4:13; []]}$35°x Toy NYIN, fourteen 
trees, 4Q201 fg 1 ii:5 (En. 3:1); after noun: NWY YINN PNN, fourteen cubits, 
4Q554 fg 1 iii:20; as ordinal: m5 soy nyafi], fourteenth to him, 4Q201 fo 
1 iii:10 (En. 6:7); swy NYINN x5°523, in the fourteenth night, 4Q209 fg 2 
1:6; TOWY YINN NWI, in the fourteenth year, 1QapGen 21:27; NYINN AY 
“wy, the fourteenth day, 4Q210 fg 1 iii:4; etc. 

— PVIAN num. forty. yisi PAN], forty cubits, 5Q15 fg 1 i:14; in 
combination: STM YIN W, forty-one years, 4Q544 fg 1:6; PYINN PAN 
Pon, forty-two cubits, 5Q15 fg 1 i:2 = 2Q24 fg 1:4; YWMI PYINN PAN, 
forty-nine cubits, 4Q554 fg 2 ii:14; etc. 


TRAN n. m. purple material. JN1INN) PID T w wi25, much 
clothing of fine linen and purple, 1QapGen 20:31; [sa]id4x, 4Q550 fg 4:5 
(fragmentary). 


YN conj. because; behold, so, now. (1) because: TININ Soia Je NN, 
for to you and your offspring shall I give it, 1QapGen 21:14; NTON 351408 
NWIN 77, for God is greater than man, 11QtgJob 22:6 (MT Job 33:12 7D); 198 
[yrmaly ym 7172, for by them he judges peoples, 11QtgJob 28:8 (MT Job 
36:31 3); Palit o5[n]3 1x, for he saw me in a dream, 1QapGen 20:22; N 
yiT51D5 WND NMN N7, because that spirit had smitten them all, 1QapGen 
20:20; PADY FYT Prw yA{i} 1N, for the time of the wicked will fade 
away forever, 4Q536 fg 2 ii:13; 11QtgJob 3:6 (MT Job 20:5 75), and similarly 
11QtgJob 14:6 (MT Job 29:12), 22:7 (MT Job 33:13), 24:2 (MT Job 34:9), 
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25:8 (MT Job 34:33), 27:3 (MT Job 36:9), 28:1 (MT Job 36:24), 28:4 (MT Job 
36:27); etc. 

(2) focus particle: so, behold, now: 717 mX 53 9%, now he was the son of 
my brother, 4Q196 fg 2:8-9 (Tobit 1:22 5€); 731 SMT N IAN, lo and behold, 
the olive tree had become big, 1QapGen 13:13 (cf. 13:14; 12:9), pman IAN 
nynw, now I’ve heard wonders! 6Q8 fg 1:6; F>wm y]wrn S20 55 14%, so 
every fool and wicked man is dark, 4Q548 fg 1 ii-2:12; pD NN xd 148 
[31°], now, Job does not have from you (anything), 11QtgJob 21:3 (MT Job 
32:12 TIT); TIN YT N, now I know, 4Q531 fg 22:10; 11QtgJob 5:7 (MT 
Job 21:27 17), 21:1 (MT Job 32:11 77); etc. 


Although 778 has been read for N in several publications, the preferable reading in all 
cases is YN. 


TAS [BH mg] adj. cursed. pra Da] S paN, cursed are all who 
despise (you), 4Q196 fg 17 ii:15 (Tobit 13:14); »S[>x2w 5]5 PNK, cursed 
be all who hate you, 4Q196 fg 17 ii:16 (Tobit 13:14 emikatdpatot). 


Beyer 2004: 184, Stadel 2008: 82-83. DJD 19: 27 (Fitzmyer) reads these forms as Aramaic 
passive participles 777%. 


TIN See TI n. 


TIN n. m. cedar tree. TM TN, a certain cedar, 1QapGen 19:14; NTAN 
[x]25, the great cedar, 1QapGen 14:9; xt [8]5 i21PN Dx, do not cut down 
the cedar, 1QapGen 19:16; XTN pw, the cedar was spared, 1QapGen 19:16; 
4Q558 fg 10:2 (broken context); etc. 


TAN, TTS n. f. way, road, journey. poop paws Tnx, a path for the 
swift clouds, 11QtgJob 31:3 (MT Job 38:25 97); N5937 7 NTT, the way 
of the wilderness, 1QapGen 21:28; X029 NDOT <> NTN, the way (of) the 
great valley, 1QapGen 22:4; NITS, for the journey, 4Q196 fg 13:1 (Tobit 
6:5); etc.; figurative: xndy VWP mN, the way of eternal truth, 4Q212 fg 1 
iv:22 (En. 91:14); [S]uwp nTn, the ways of truth, 4Q212 fg 1 ii:18 (4Q212 
fg 1 v:25, 4Q213 fg 4:5, 4Q213a fg 1:12, 4Q243 fg 7:3); DIWPIA ANNAN 55, all 
his ways are in truth, 4Q246 fg 1 ii:5; m98 n73, I chose my way, 11QtgJob 
15:2 (MT Job 29:25 03771); nodnwn mN x5, I was not paid according to 
my way, 11QrgJob 23:5-6 (MT Job 33:27, no Heb. equivalent); nM783 mm9 
Www, to walk in the ways of error, 4Q537 fg 5:2; etc. 


N conj. See NN. 


N n. m. lion, an astrological sign, Leo. RIN, 4Q318 7:1,6, 8:2; 4Q556a 
fg 3:5. 
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9N [n. 78] adj. light in color (?). 721985 PAK pa [|], his eyes 
are between light-colored and dark, 4Q561 fg 1 i:2. 


For the present reading and discussion of previous readings, see Popovié 2007: 263. 


TIN [VTN] adj. long. (Dup 72N, long and slender, 1QapGen 20:5; 
4Q561 fg 3:3 (broken context). 


N vb. Pr. to be long. obn 7 mman nnn, the king was patient (lit., 
his spirit was long), 4Q550 fg 1:4; JAN?, 4Q558 fg 53:1 (fragmentary). 
For the idiom in 4Q550, see Tg. Neof. Exod 34:6; Num 14:18. Other translations: “la 
colére du Roi se prolongeant” (‘the anger of the king was long,’ Milik 1992: 325); “the 
King’s spirit was suffering” (Garcia Martinez and Tigchelaar 1997-98: 1097); “langweilte 
sich der König” (‘the king was bored,’ Beyer, 2004: 150); “1’esprit du Roi s’apaisa” (‘the 
king’s spirit was quieted,’ DJD 37:13 [Puech)]). 
TON, TINN [VT] n. m. length. mnn pp xna TAN, the length 
of the houses was three staffs, 4Q554a fg 1:4; [S] A2 TINN, 5Q15 fg 1 ii:7; 
TIN ANw TDN 7PM, its width and length were a single measurement, 
5Q15 fg 1 ii:3; xmmpdi NTIS, to its length and breadth, 1QapGen 
11:11; 13 X TDR, its length was 13 cubits, 4Q554 fg 1 iii:14; NTDIN 7D 
Nmn 12D), how great is its length and how much is its breadth, 1QapGen 
21:14; PTDI8 FTN, their width and length, 4Q554 fg 2 ii:16; etc. 


The structure and meaning of the phrase read as pines Ai i [sic] “through the 
length of the land of Parvain” (Fitzmyer 2004: 69, 1QapGen 2:23) is obscure; for the 
present reading, see s.v. N27) I. 


MIID IN n. f. knee. AFANDI Sy m5 manmxmd, to come to him on his 
knees, 4Q534 fg 1 i:6; mmsis[a]s PaA, his two knees, 4Q534 fg 1 i:1. 


MOINS [VTN] n. f extension, respite. 8722 NDN NWI, request for 

respite for the giants, 4Q530 fg 7 ii:3. 
The precise identity and sense of the word in 4Q530 is disputed. Milik (1976: 306) took 
it as a “letter granting full powers on behalf of the giants” with a Greek derivation, with 
questionable support (Stuckenbruck 1997: 125-126). Beyer’s construal of the word 
as identical with BA M278 is correct, but his translation as “Lebensdauer” (lifespan, 
1984: 265, followed by Stuckenbruck) is not one of its attested meanings. Puech, who 
translates “la requéte du délai des Géants” (DJD 31:39) cites the relevant parallels from the 
targumim, which support the sense of the translation given here. 


ONAN n. f. widow. 535 nin ASRS Dafa], in the widow’s mouth I 
became a prayer, 11QtgJob 14:8 (MT Job 29:13 TIMYN); ANDI, 11QtgJob 
11:6 (MT Job 27:15 YPMP). 


YIN n. f. soil; land; earth. (1) earth as soil: YNNI m5pm, to work on 
the soil, 1QapGen 12:13; SYA 5Y, the dust of the earth, 1QapGen 21:13; 
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RYAN PAW, swarming animals of the earth, 1QapGen 13:11; etc. 

(2) land, territory: TZA VAX, the land of Egypt, 1QapGen 19:11; YAN 
ONW, the land of Israel, 4Q198 fg 1:7 (Tobit 14:4 [S] yi); 7272 WAX, a 
land of desert, 11Qrgfob 31:3-4 (MT Job 38:26 PAN); XTD NNDB VAN Did, 
the whole land of the north, 1QapGen 16:10; X98 p, the south of the 
land, 1QapGen 15:10; XNYNNI non, I walked in the land, 1QapGen 11:11 
xini yan 73 7 NYIN, the land between the two rivers, 1QapGen 17:9; 
NYVINI NID NIT, there was famine in the land, 1QapGen 19:10; SNM mpy 
NYNN Sy, tribulation shall come to the land, 4Q246 fg 1 i:4; TDD NYIN, the 
whole land, 4Q554 fg 13:19; XT NYNN, this land, 1QapGen 21:4, 10, 22:25; 
XIW NYIN, the lands of our captivity, 4Q196 fg 6:10 (Tobit 3:15 ti yñ); etc. 

(3) earth, world: XTY 27 51D NYIN, the earth and all that is upon it, 
1QapGen 7:1; NTDID NYNN, the whole earth, 1QapGen 3:9, 10:13; 55n 
NYNN, the kings of the earth, 1QapGen 20:13; XNYNNI NNW, heaven and 
earth, 1QapGen 22:16; nM NYNO NW yo>w, the ruler of heaven came 
down to earth, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):16; AVX SY pT N7, they kept 
being born on the earth, 4Q201 fg 1 iii:17 (En. 7:2); pn nan RVAK, the 
earth was covered with water, 4Q206 fg 4 i:18 (En. 89:3); RYAN NYP, to 
the ends of the earth, 11QtgJob 13:5 (MT Job 28:24 PANT); NYTN PDN the 
ends of the earth, 4Q568 fg 1:1; TYTN x7E75, to heal the earth, 4Q210 fo 1 
ii:2 (En. 76:4); SVAN 729I, when I made the earth, 11QtgJob 30:2 (MT 
Job 38:4 PAN); Tay NVN sin, he made the earth, 11Qtg]ob 24:7 (MT Job 
34:13 TZN); etc. 


WAN n. f lower portion, depth. NWYN Ty xbv], from the heights to 
the depths, 4Q544 fg 2:16; *VAN, 11Q18 fg 1:2 (fragmentary). 


NIPIN See nap I. 


WN [Akk.] n. m. foundation. xonn wN papy 7175, they will uproot 
the foundations of wrongdoing, 4Q212 fg 1 iv:14 (En. 91:11); TWN NO SY 
PTN, on what were its foundations fixed? 11QtgJob 30:4 (MT Job 38:6 
TITS); DJe 9n $[7], its foundations (were) of snow, 4Q204 fg 1 vi:24 
(En. 14:10 ¿ĉápn); 4Q205 fg 1 xi:6. 

Kaufman 1974: 110. See also WN. 


TWYN vb. Pe. to shed, pour out. NDD) TWN 7 NNT, the blood that the 
titans shed, 1QapGen 6:19; 1QapGen 10:15. 

IrHpE. to be poured out. [wa] Twsxnn y, my soul is poured out 
upon me, 11QtgJob 16:5 (MT Job 30:16 FEmwmM). 
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MWN I n. f. fire; fever. (1) fire: MWN n[ TP], burning of fire, 11QtgJob 23:1-2 
(broken context; MT Job 33:25, no Heb. equivalent); MWN wS, tongues of 
fire, 11QtgJob 36:5 (MT Job 41:11 ws); NWN, 4Q575 fg 1:8 (fragmentary). 

(2) fever: TTY NWN, fever and chill, 4Q560 fg 1 i:4; 325 NWN, fever of 
heart, 4Q560 fg 1 i:4. 


MWS I [BH mw] n. m. fire offering. [1mm Mw, a fire offering of 
incense, 4Q5065 fg 1:3. 
DJD 37: 343 (Puech) reads 75x. 


PWS [Akk.] n. m. magician, °DUN) NoN 555, all the healers and 
magicians, 1QapGen 20:20; 1QapGen 20:19; az DWN, the magicians of Tyre 
(?), 4Q570 fg 1 ii:6 (broken context). 


TITNWS [Pers.] n. m. battle. STnwx 239p 05, a day of war and 
battle, 11QtgJob 31:1 (MT Job 38:23 mam 20); TNN NPT, shout of battle, 
11QtgJob 33:6 (MT Job 39:25, no Heb. equivalent). 


NN n. f. sign. NIYI mxd 55 ngit, it became a sign for me in the cloud, 
1QapGen 12:1; PRAN JPNN], signs and wonders, 4Q546 fg 10:2 (uncertain); 
STINN, 4Q535 fg 2:4 (fragmentary), 4Q580 fg 1 ii:12 (broken context). 

See also DYN. 


MNN vb. Pe. to come, come to pass, happen. (a) come: W1VOATD TNN, 
Chedorlaomer came, 1QapGen 21:23; mY TY 7 TM TNN, one of the 
herdsmen of the flock came, 1QapGen 22:1-2; 18 WIN [73]3, some people 
came, 1QapGen 19:15; NNN Dbw, for peace you have come, 4Q197 fg 4 
iii:4 = 4Q196 fg 14 ii:7 (Tobit 7:1 [S] fA8ate); SMWONA MNN, evil is coming, 
4Q583 fo 1:1; pana mnn Innb, to once again come and go out, 4Q209 
fg 7 iii:2, cf. iii:5, fg 8:4; eae nie APIT `T Ty ANN, I went until I arrived 
at Hebron, 1QapGen 19:9; MOSNI TNN, (he asked me that) I should come 
and pray, 1QapGen 20:21; 527 mm, let him come and eat, 4Q196 fg 2:13 
(Tobit 2:2); etc.; to come to or from a place (often + 5, n): DOwS TNN, he 
came to Salem, 1QapGen 22:13; PNN xo, I have come here, 1QapGen 
2:25; m35 `b mny, I came to my house, 1QapGen 21:19; <n>73 omosn 
5[3]33, you will come to the house of Gabael, 4Q197 fg 5:10 (Tobit 9:2 [S] 
Ne); XPV ND? 5 mons, I arrived next to the Red Sea, 1QapGen 21:15, 
17; SYAN 7D? 179 79 97 817, he is the one who shall come from the south 
of the land, 1QapGen 15:11; etc.; to come to a person (often + 5Y): 5Y TNN 
wip n, Horkanosh came to me, 1QapGen 20:21; IVN mb TNN, they come 
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to Job, 11QtgJob 38:4 (MT Job 42:11 38233); [ATMmw JOY nx, they came to 
Shemihazah, 4Q530 fg 2 ii + 6-12(?):5; etc. 

(b) to come to pass, happen, appear: YNN OY NNN TPY, tribulation shall 
come to the land, 4Q246 fg 1 i:4; may naw xm ARN], eternal sleep came 
to her, 4Q549 fg 2:2; ynon mb nm, poverty shall come to him, 4Q540 fg 
1:2; pn nw APN, with harshness my boils come, 11QtgJob 16:2 (MT Job 
30:14 YDY); DJOY sn 77 55, all that befalls me, 4Q537 fg 1+2+3:4; 27 5D 
xm [D> x] 5x “aN, all that God has said shall come to pass, 4Q198 fg 1:6 
(Tobit 14:4 [S] ouvteAeoOnoetat); etc. 

Hapu./Apu. to bring. smby NTON ono oF nwa D5, all the distress 
that God brought upon him, 11QtgJob 38:7 (MT Job 42:11 89277); mAP n°8 
nDO, he brought fine flour, 11Q18 fg 13:3; ANN Sy ny 727 [nw], he 
brought a great feast to his brothers, 4Q538 fg 1-2:5; etc. 


Despite DJD 23:162 (Garcia Martinez et al.), it is unlikely that "N, 11QtgJob 34:10 
(fragmentary), is an Aphel 1st sg. impf. of this root (which would normally be spelled 
TDN or NON in QA), but it is not clear what form it is. 


“INN n. m. place, site. 3N% TNN T NNN, the place where you dwell, 
1QapGen 21:9; TTIP ma5 55x, a site fora place of burial, 4Q562 fg 7:3; 53 
NNW ANN , every site of my encampments, 1QapGen 21:1; NINN 727 5> 
DTN, all this place he showed me, 4Q537 fg 24:3; ONP TNIN 17 ANNI DNP, 
standing in the place where you stand, 4Q550 fg 5+5a:5; 7777 NN, the 
place of his dwelling, 11QtgJob 7A:4 (MT Job 23:3 n27); SMI MY TANK, 
place of insight, 11QtgJob 13:1 (MT Job 28:20 nipr); etc. 


a 


prep. in, on, with, at, by. [The core relation is “in” an area or container, 
with most of the extended meanings metaphorical or metonymic developments 
from this core. The preposition generally is used in situations of low transitivity; 
its complement is never the agent of the action, nor an entity that is completely 
or wholly affected by the action. It often marks the complements of verbs of 
experience (where the subject is the experiencer of the action), or entities in 
general that do not undergo a change of state or location. With motion verbs, 
it generally marks the endpoint of the motion, but not its direction.] 

I. Locative (spatial). (a) in or at a place, without filling it: 7103, in 
Sodom, 1QapGen 21:6; 87 8YANA, in this land, 1QapGen 19:10; NNI 2353, 
in the heart of the fish, 4Q197 fg 4 i:12 (Tobit 6:7 [S] ev); Nnw, in heaven, 
4Q553a fg 6:1; 7°33, in his house 11QtgJob 38:6 (MT Job 42:11 n733); 
mT, in his hand, 1QapGen 15:10; 98N, in Egypt, 1QapGen 19:10; WNI 
mn, at the head of his army, 11QtgJob 15:3 (MT Job 29:25); m59 [D3] 
773, all their leaves on them, 4Q201 fg 1 ii:9 (En. 5:1); and freq. (b) among 
(with plural or collective nouns): [m] Ayn wua, among the men of his 
favor, 4Q545 fg 4:18; xmivom wind avo, among those who make the 
royal garments, 4Q550 fg 1:2; 97 pA. saym, to do justice among all 
of them, 1QapGen 20:13; 117712 Sup, killing (some) among them, 1QapGen 
22:8-9; 7173, among them, 4Q204 fg 1 xii:26 (En. 31:1 êv); etc. (c) in, with 
a quality or state, adverbial: uw PS, in truth, truthfully, 1QapGen 2:22; 172 
55%, he spoke in secret, secretly, 1QapGen 5:25; XW, with uprightness, 
4Q542 fg 1 i:9; DOWI, in peace, safely, 4Q197 fg 4 i:2 (Tobit 5:21 by1aiveov); 
721722, in lies, 1QapGen 2:6; etc. (d) after verbs of motion, into or onto a 
place: 49w22 5by, entering the flesh, 4Q560 fg 1 i:3; pRavys 55), fell into 
pits, 1QapGen 21:33; JANI nOTN, I went into a place, 4Q206 fo 1 xxvi:4 
(En. 29:1 cic); TTI 7N, he shall put (peoples) into his power, 4Q246 fg 1 
ii:8; TDS Ont NWOT, will you put a muzzle on his nose? 11QrgJob 35:4-5 
(MT Job 40:26 1D83): etc. (e) by, geometrical: pana JAN JIP, two staffs 
by two, 4Q554 fg 1 iii:20; 513 51, 51 by 51 (staffs), 4Q554 fg 1 ii:12; qia T]N 
“n monwa yndn, one-thirtieth by one-sixth, 4Q211 fg 1 ii:6; etc. 

Il. Temporal. (a) In, during a time indicated by nominal: 77? 79173, 
in the days of Jared, 4Q201 fg 1 iii:4 (En. 6:6 èv); JITMTON WA, in the 
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days of Esarhaddon, 4Q196 fg 2:9 (Tobit 2:1 [S] eri); 8°Y°Iw xani, on the 
seventh day, 11Q18 fg 19:2; Twy non nwa, in the thirteenth year, 1QapGen 
21:27; D) D1 5353, (in) every day, 4Q210 fg 1 iii:4; S7MINNA, in (the sign 
of) Gemini, 4Q318 8:9; “m3, in my lifetime, 4Q196 fg 6:5 (Tobit 3:10 [S] 
ev); TNI, then, 1QapGen 2:1, and freq. (b) in, during a time indicated by 
infinitive: TIVNI, when he makes, 11QtgJob 13:6 (MT Job 28:25 niwy®); 
[m], 11Qrgfob 13:7 (MT Job 28:26 inwy3); 7292, when I made 
(the earth), 11QrgJob 30:2 (MT Job 38:4 77073); NASYNNA, being saddened, 
1QapGen 20:12; pAmD> Ang, when they are passed on, 4Q542 fg 1 ii:13; 
mny buna, when he raises his eyes, 11QrgJob 35:3 (MT Job 40:24, no Heb. 
equivalent); etc. 

III. Extended Uses: (a) with, comitative: 821.3353, with a pure heart, 
4Q542 fg 1 i:10; xand PX aw ODI, with many possessions, 1QapGen 
20:33; etc. (b) by means of, instrumental: 353 PSN, he distributed by lot, 
1QapGen 16:12; WYT 7 TANpPryVA, (sealed) with the signet ring of Darius 
4Q550 fg 1:5; maw mnn Sana, will you thread his tongue with a cord? 
11QtgJob 35:4 (MT Job 40:25 Sama); XAW NIITNI, we have heard with 
our ears, 11QtgJob 13:3 (MT Job 28:22 naya); TIN 1383 pap], paved 
with white stone, 5Q15 fg 1 i:6; 7193, with an oath, 1QapGen 20:30; 933 
71205, (praise him) with all your voice, 4Q196 fg 17 ii:2 (Tobit 13:7 èv); 
WNIT MINA, through riddles, 4Q541 fg 2 i:7; through, by, in an oath: map 
sendy mn OW? ..., I called on (= by using) the name of the lord of ages, 
1QapGen 21:2; XMI AINA NYI, by the Most High, by the lord of 
greatness, 1QapGen 2:4; 8[>]aw Tba wT, by the great holy one, 
by the king of heaven, 1QapGen 2:14; (c) in exchange for, beth pretii: 1n “m 
m5 sino 553, two times as much for all he had, 11QrgJob 38:4 (MT Job 
42:10, no Heb. equivalent); (d) identity or role, with pred. nom.: 837 5X 
TONI, the great God is his help, 4Q246 fg 1 ii:7; Rup nnobdwaan 7522, 
as a messenger and in the troop of the Holy One, 1QapGen 6:13; YTTWI, as 
a testimony, 4Q542 fg 1 ii:12; (e) introducing verbal complement (q.v. the 
verbal roots): verbs of perception, attitude, or disposition: 792, 7272771, 771, 
aan, m, FNM, VT, TI, 530, %23, Pr, YAW; verbs of partial contact: 
TNN, IAP, APN (aphel); verb of ruling: vow. 

See also %73 conj., 5°73 prep./conj., 771193 prep., 123 (s.v. 72), 1733 (s.v. 173). 


WNI [VWN] adj. evil, harmful. 7281 WNI TT, his generation is evil and 


perverted, 4Q541 fg 9 i:6; WNI %7 55, anything that is evil, 4Q529 fg 1:10; 
NUNI MS, evil spirit, 1QapGen 20:17; TWN MT], 4Q538 fg 1-2:4; JAD 
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WDN, an evil word, 4Q550 fg 7+7a:2; Jw[3], evil ones, 11QtgJob 26:8 
(MT Job 35:12 Dy); SwoND NIW, severe inflammation, 4Q242 fg 1-3:2; 
etc. 


MN [Vwsal n. f evil, distress. TYWI Twa, evil and wickedness, 
4Q204 fg 5 ii:28 (En. 107:1 kakia); PTNWNI M PNM J7, if they turn 
from their evil, 11QtgJob 27:4 (MT Job 36:10 713879); Joy maxa mow xa 
mw, his evil returns on his head, 4Q550 fg 7+7a:6; TNW NI 55 Sy aminn), 
they comforted him for all the distress, 11QtgJob 38:6 (MT Job 42:11 777); 
MEPINS Awoxal mnn], under distress I am bowed down, 11QrgJob 16:3 
(Job 30:14 TNW); MUNI TNX RDS yA, from the north evil is coming, 
4Q583 fg 1:1; TNW, 1QapGen 1:13; etc. 


The odd spelling Snwma in 4Q212 fg 1 ii:25 (En. 92:2, fragmentary) belongs here rather 
than under M73 (q.v.) (contra Fassberg 1992: 58, Muraoka 2011:6). 


NI See 273 adj. 


WNI vb. Pe. to be bad, displeasing. ny5 m pid wap ot [Sy WNI, 
that Lot had separated from me had displeased me, 1QapGen 21:7; ma A[7] 
WNIT, each generation will be worse than the other, 4Q204 fg 5 ii:27 (En. 
107:1 kax[1@v gotar]); NTO WNI, it will continue to be bad, 4Q204 fo 5 
ii:27 (En. 107:1). 

Apu. to do evil, harm. 7915 pex, they shall do harm to your 
offspring, 4Q554 fg 13:20; []wxan 5x, do not do evil, 4Q551 fg 1:5. 


MWS [Vwsa] n. f noxious weed (wild rue). TWWNI, 11QtgJob 20:2 
(broken context; MT Job 31:40 73). 


NNI See 908, 103. 
MII n. f pupil of the eye. MYT NNI, the pupil of his eye, 4Q562 
fg 7:2. 


513 vb. Pa. to reproach (?). s5223[5], 4Q204 fg 4:9. 


The reading (Milik 1976: 206) is very uncertain; Beyer reads sSain[>], “to reveal” (1984: 
245); the last letter may be 7. 


VAD See vi). 


TI vb. Pr. to lie, invent a fiction. 77729 "My 18°72 p[272], they 
shall tell lies and falsehoods about him, 4Q541 fg 9 i:6. 


97I [D7 + 3] conj. because. NIT NTON MI 73, because he is the chosen 
of God, 4Q534 fg 1 i:10; Naw any SD... IBY TI 73, (they call the 
north sippiin) because all the vessels of heaven hide in it, 4Q209 fg 23:6 (En. 
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77:3), cf. fg 23:4, 7, 4Q210 fg 1 ii:15; [innan yn ANd] paxs x52 73, 
because all want to learn from his wisdom, 4Q213 fg 1 i:17; Dm9 NIT 772, 
because he is beloved, 1QapGen 2:20. 


M73 [Vota] n.f. falsehood. 787723 7>[275], lies and falsehoods, 4Q541 
fg 9 i:6. 


ela es [> +97 + 3] prep. because of, on account of. With noun: 5°72 
W, on account of Sarai, 1QapGen 20:25, 26; with sufhx: "wb bban 
D5573, my life will be safe because of you, 1QapGen 19:20; ... Np aw 
x75°73, I was spared ... because of her, 1QapGen 20:10; JT NUN yn paw 
moma, he forgave them their sins because of him, 11QrgJob 38:2-3 (MT 
Job 42:10, no Heb. equivalent); etc.; with 13/173: 77> 5°72, because of this, 
4Q552 fg 1 i+2:8; prn 7D 5°73, because of this they shall be smitten, 
4Q562 fg 7:2; etc. 

—conj. because. 827 $843 n5 5373, because there the great one dwells, 
4Q209 fg 23:3; with 99: YT NIT 55 5°72, because he knows, 4Q197 fo 4 
ii:4 (Tobit 6:13 [S] 814); DIMMS x5 %7 5°72, because there is no [x], 4Q550 
fg 7+7a:2; BLARE 27 So5[3], because your garments, 11QrgJob 29:7 (broken 
context; MT Job 37:17 WN); etc. 


[> TA vb. Pe. to examine, test. 1P73, 1Q65 fg 1:1 (broken context). 


<I vb. Pa. to scatter. Nmb mnanaa, you scattered it to the winds, 
1QapGen 13:17; 7138 T2, he scattered them, 4Q244 fg 13:1; ptcp. 87773, 
4Q566 fg 2:3 (broken context). 


ena [vona] adj. afraid. s90 5125y 5m3 N5, not afraid of any counsel, 
4Q531 fg 14:2. 


Saa vb. Pa. to frighten. monan 239P nyinw, a frightening report of 
war, 4Q545 fg 1a-b ii:16; pass. ptcp. ponin pa), they went out frightened, 
4Q531 fg 45:3. 

IrHPe. to be frightened. nonan m> TIN, I Lamech was frightened, 
1QapGen 2:3. 


NTI vb. Aru. to make ashamed. mns 5535 AnASN, she shamed all her 
brothers, 4Q213a fg 3:15; 4Q562 fg 8:1 (fragmentary). 


rit See TWYNI. 


TI vb. Pe. to mock. 79193 [D7] 5[5], all who mock, 4Q196 fg 17 ii:15 
(Tobit 13:12 [S] ¿poŭorv Aóyov okAnpov). 
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YI vb. Pe. to be glad, exult. 7131 %77, rejoice and be glad, 4Q196 fg 
18:2 (Tobit 13:13 [AB] àyaħíacaı; "817, 4Q200 fg 7 i:1). 


pa n. m. fine linen. p33 7 Ww wi25, much clothing of fine linen, 
1QapGen 20:31; 11Q18 fg 16 i:2 (fragmentary). 


TI n. m. pit. [D59 Jana pm", they will throw (the wicked) into the 
[eternal] pit, 4Q212 fg 1 iv:21 (En. 91:14?). 


M3 [vtta] n. f plunder, booty. xnta 5333 smeaw D3, all the captivity 
and all the plunder, 1QapGen 22:12-13. 


TTI vb. Pe. to plunder. 112 77 513) Maw 7 Sap, all whom they took 
captive and all that they plundered, 1QapGen 22:11; 1133 prn N17, they 
were smiting and plundering, 1QapGen 21:28; pman 7°13) pw, taking 
captives and plundering and smiting, 1QapGen 22:4; []9]82 yx Porta PAD, 
and these will plunder those, 4Q318 8:8; 8°0D3... 12, he plundered ... the 
possessions, 1QapGen 21:33. 


WT vb. Pa. to split, dig. [y]t2 pall, he dug out streams, 1 1QrtgJob 12:7 
(MT Job 28:10 Ypa). 


WTA [pass. ptcp. VNI] adj. chosen. 817 NTON m2 73, for he is the 
chosen of God, 4Q534 fg 1 i:10; [A]5ma1 swis o°3[n], wisest of mankind 
and chosen, 4Q212 fg 1 ii:23; "Tm NIT NIT, he is his chosen, 4Q580 fg 2:2; 
a5? poma 72733, men chosen for war, 1QapGen 22:6; aad Labi 4Q201 
fo 1 i: (En. 1:1 €xXektous); etc. 


ma vb. Pa. to test. mið T09, tested foundation, 4Q541 fg 24 ii:5. 
The reading (DJD 31: 252 [Puech]) is uncertain. 


“WI vb. Pe. to choose. 77923 T29 77 72, he chose from his servants 
men, 1QapGen 22:6; 19913 27 5D ya pw [179 1103], they took for themselves 
wives of all that they chose, 4Q201 fg 1 iii:14 (En. 7:1 ¿ẸeħéẸavto); nnna 
mN, I chose my way, 11QrgJob 15:2 (MT Job 29:25 max); PV AD ANA, 
he chooses for himself mountains, 11QtgJob 32:7 (MT Job 39:8 727); etc. 


The reading JiB ONW 793: 19M (4Q244 fg 12:1 = 4Q243 fg 13:1, DJD 22: 142 
[Collins and Flint]) is unlikely; see s.v. AMD. 


Irr. to be chosen. {nby 7735 amm, he shall be chosen (to be) an 
eternal priest, 4Q545 fg 4:19; AMan[>], 4Q212 fe 1 iv:12 (En. 93:10). 


yO3 n. m. belly, womb. x5) PH ya 702 77, from whose belly comes 
forth ice? 11QtgJob 31:6 (MT Job 38:29 119319). 
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jer. [< n. 103] vb. Pe. to become pregnant. qmm 1302 7717, they would 
become pregnant from them, 4Q201 fg 1 iii:16 (En. 7:2 €v yaotpì AaBotoan). 


93, NI n. m. house; household, family; place. (1) house: omoa 75 yar 
J, he bought in Sodom a house, 1QapGen 21:6; [2]7 xd npats, I was 
brought to a great house, 4Q204 fg 1 vi:23 (En. 14:10 oikov); PUN Sux 
moa, he brought them into his house, 4Q197 fg 4 iii:4 (Tobit 7:1 [AB] 
oikiav, [S] otkov); mm22 and many 152%, they ate bread with him in 
his house, 11QrtgJob 38:5-6 (MT Job 42:11 19°23); MSA T2 NNN, he 
showed me houses in it, 5Q15 fg 1 ii:6; 8°N2 TON, the length of the houses, 
4Q554a fg 1:4; etc. 

(2) household: TDI WIN, men of his household, 1QapGen 20:16, 17, 18, 
20, etc.: 0m2 b01 9S 53, pray for me and my household, 1QapGen 20:28; 
n2 222 77 TN, one of the members of my household, 1QapGen 22:33; 
mna xm>x> 1293[ x], what pleasure has God in his house? 11QtgJob 5:2 
(MT Job 21:21 1n°33); with 38, family, father’s house: SNK M3 Ja 855], 
a man from our father’s house, 4Q197 fg 4 i:17 (Tobit 6:11); P2 %28 M93 Jn 
"nmpwn, of my father’s house and of my family, 4Q196 fg 2:9 (Tobit 1:22); 
etc. 

(3) place, location: SIP M2, place of holiness, 4Q156 fg 2:4 (MT Lev 
16:20 wp); svd ma bo, any place of escape, 4Q530 fg 1 i:3; 3Y MA, 
places of confinement, 4Q206 fg 1 xxii:1 (En. 22:4); p>[01 a]no ANT n>a, a 
staircase (lit., place of stairs) going round and ascending, 4Q554 fg 1 iii:19; 
mindy m3, eternal home (grave), 4Q549 fe 2:6; TIA nA, place of burial, 
4Q5062 fg 7:3; etc. 

(4) in geographical names: 5x ma, Bethel, 1QapGen 21:1, 7; ONM, 
1QapGen 21:9, 4Q339 fg 1:3, 4Q537 fg 14:2 NAD N72, Beth Karma (= Beth- 
haccherem), 1QapGen 22:14; PX 173, Beth Aphek, 4Q235 f*>:2. 


pa vb. ITHPOL. to pay close attention to, observe. 17 8M°13 nn nann, 
I was observing this olive tree, 1QapGen 13:14; [M]T2193 XININ, observe 
her work, 4Q204 fg 1 i:20 = 4Q201 fg 1 ii:1 (En. 2:2 StavorOnte); 133A% 
TOX mTay 553, pay attention to all these works, 4Q201 fg 1 ii:10 (En. 5:1 
SiavonOnte); 1P]omnyvya nana, observing deep things, 4Q541 fg 3:3; 18 
Ta NINNI mN, where shall I see and observe it? 4Q553 fg 3+2 ii+4:3 = 
4Q552 fg 1 ii:3; (NINN, 4Q541 fg 7:2 (broken context). 
Stadel 2008: 28-29 (not a Hebraism). 


175 prep. between, among. (a) between two things: pmnan pa paan, 
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you shall lie in wait between the two of them, 4Q547 fg 3:3; 33 77 NUTN 
x13) pan, the land between the two rivers, 1QapGen 17:9; DY P3, 
between his eyes, 11QrgJob 36:4 (MT Job 41:10, no Heb. equivalent); m7 
pan Siva[> x]5, no air comes between them, 11QtgJob 36:2 (MT Job 41:8 
oma); [Apealy aon pba, between them (the two mountains) a deep 
valley, 4Q205 fg 1 xii:5 (En. 26:3 ava pécov); with ya: 17373 2 77 AW, the 
inlet between them, 1QapGen 16:9; 7177973, 4Q553 fg 1 ii:3 (fragmentary); 
etc. (b) between, with two or more singular nouns, 9. . . 172 is used: [837] 
mwdpdy 1925 pasna 3, war between Egypt and Canaan and Philistia, 
4Q544 fg 1:7; NINNI ona nmn 13059, krypw between Media and Persia, 
4Q583 fg 1:4; xTap> NTD 13, between one block and another, 4Q554 fg 
1 ii:14; [Fn] an pa 55), it fell between one and another, 4Q580 fg 1 ii:13; 
Tx JAS 793, between light-colored and dark, 4Q561 fg 1 i:2; (c) among, 
with plurals: 77933 793 355, he distributed it among his sons, 1QapGen 17:16; 
Nonny SID 773, among all the peoples, 1QapGen 15:18; WIN 733 773, among 
human beings, 4Q531 fg 14:4; Jy Ow pdn % pman, you shall give me 
a good name among yourselves, 4Q542 fg 1 i:10; TO MDNI NDO ma, 


among the documents was found a scroll, 4Q550 fg 1:4-5; etc. 
See also next entry. 


NII prep. between, among. mhi, 4Q205 fg 1 xii:7 (En. 26:4); 
[MT]An, 4Q205 fg 1 xi:6 (En. 24:1[?]). 


mI vb. Pz. to lodge, dwell. TTN Sy man, will it lodge at your stable? 
11QtgJob 32:8-9 (MT Job 39:9 1752); ABPN Mea AANA, in his neck dwells 
his strength, 11QtgJob 36:7 (MT Job 41:14 372). 


mJ n. See 22 n. 


“D2 vb. Pe. to weep. vid Sy D9238 NDJ, Abram wept because of Lot, 
1QapGen 22:5; 35) 5b W NDI, Sarai wept at my words, 1QapGen 19:21; 
mppn D2... mD , I wept... a hard weeping, 1QapGen 20:10-11; A[>nw] 
noa bf} my, becoming silent, she wept no more, 4Q197 fg 4 i:4 (Tobit 
5:23 kħaíovoa); [m]>3 pay, he embraced me weeping, 4Q538 fg 1-2:6; 
[$]>33 Mpws, he kissed him and wept, 4Q197 fg 4 iii:8 (Tobit 7:6 čxħavoev); 
etc. 
Pa. to bewail (?). 132M5, 4Q543 fg 17:2 (fragmentary). 


D2 [v53] n. m. weeping. "PPn “D3, hard weeping, 1QapGen 20:11; 
2935 55[x], mourning and weeping, 6Q14 fg 2:3. 
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53 interj. indeed (?). [7719 nT]n 53, truly the Lord will renew, 4Q204 
fg 5 11:17. 
This conjectural reading (Milik 1976: 209) is very precarious, even if the placement of the 
fragment on which it appears is correct (see PAM 43.202, where the fragment is joined 
at a different spot than in the more recent photograph IAA B-298192 [ January 2012]). 
More likely is pE 


TTT, to leave the date-palm by itself, 1QapGen 19:15; Pond mnf], 
you alone, 4Q213a fg 1:11; nDmn]ola], 4Q197 fg 4 i:18 (Tobit 6:12 [S] 
póvng); 4Q209 fg 26:6; nTn, 4Q550 fg 6+6a+6b+6c:4 (broken context); 
Smad, 11QtgJob 25:7 (MT Job 34:32 7993). 


155 vb. Pg. to wear out (intrans,), 852985 27 209, a document that will 
not wear out, 4Q536 fg 2 ii:12. 
Pa. to wear out, destroy. NYNO 12 853, thus they wore out the 


land, 4Q558 fg 33 ii:5 (broken context) 
The reading in 4Q558 (DJD 37: 203 [Puech]) supersedes the previous reading 1897 
(Concordance). 


353 prep. without. [n]a "53 M, without one who gives rest, 4Q157 
fg 1 ii:5 (MT Job 4:20 5an). 


p52 vb. Pa. to muzzle (2). 2525 x5r 5333, 4Q542 fg 1 ii:7. 


The translation of DJD 31: 272 (Puech) is “dans toutes les cavernes pour musele[r]” (‘in 
all the caverns to muzzle’). Beyer (2004: 115-116) restores [75]3525, “zu vermischen” 
(‘to confuse’). The questionable letter cannot be identified with certainty; another possible 
reading is [Mn]. In dialects where the root D53 appears, it is used only in the 
Peal. 


VSS ih Puta twallow. Isny San y5[an5], to swallow the lad’s foot, 
4Q197 fg 4 i:7 (Tobit 6:3 katamteiv); 4Q541 fg 3:5. 


M2 [BH my3] n. f high place, altar. 729M° 3, high places shall 


become ruins, 4Q534 fg 1 ii + 2:13. 
Stadel 2008: 101. 


J2 vb. Pe. to build. 7723 822, he built a building, 11Q18 fg 9:4; mm2 
WNN, I built it a second time, 1QapGen 21:1; XIP 123 ek they had not 
built the tombs, 4Q544 fg 1:3 = 4Q545 fg 1a-b ii:17; 79201 [Sn]wna ma 
713751, built with electrum and sapphire and chalcedony, 4Q554 fg 2 ii:15 
(pass. ptcp.); 82211 mnNY®, to settle and to build, 4Q545 fg 1a-b ii:13 = 
4Q544 fg 1:1; 23 NITIN, we were building, 4Q544 fg 1:4 = 4Q545 fg 1a-b 
1:19; SMITA... an m33, I built the altar there, 1QapGen 21:1; etc. 
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ItHpe. to be built. map miann NF, there was a city being built, 
4Q529 fg 1:9; pnan nN [JAAN [85], Hebron was not built, 1QapGen 19:9; 
x27 ni[D]5[p] 537 x227, the royal palace of the great one will be built, 
4Q212 fg 1 iv:18 (En. 91:13); 224M, 4Q196 fg 18:7, 8 (Tobit 13:17 [S] 
oikodopn8njoovtar); 793M, 4Q534 fg 1 ii+2:15 (broken context); etc. 


33, 1X2 [v^] n. m. building, construction. 3722 N33, he built 
a building, 11Q18 fg 9:4; p323 mapi], to search in the building [of 
x], 4Q243 fg 10:3 (broken context); 18933 TINI, its construction was a 
construction of [x], 4Q566 fg 1:2 (broken context); 1T 82922 539, all this 
building, 11Q18 fg 9:5; etc. 


“OI vb. Pe. to despise. nay pon, they will despise you, 4Q542 fg 
1 1:6. 


“O23 n. See WI. 


no [V70] n. m. disdain, contempt. Www: ala5], to disdain and 
scorn, 4Q213 fg 1 i:11 (Geniza, Cam E 21 pawa). 


TYI [BH Y3] prep. on account of (?). [m] n 793, on account of his 
words, 1QapGen 0:13 (broken context). 
The reading follows Fitzmyer 2004: 64. 


yy [vwa] n. f. request, petition. X923 NDN MWI, request for 
respite for the giants, 4Q530 fg 7 ii:3; [on}wa, 4Q204 fg 1 vi:13 (En. 14:4 
epwtnots); MYA, 4Q546 fg 9:5 (broken context). 


YI vb. Pz. to seek; ask, entreat. (1) seek: 291 PI, search and seek, 4Q541 
fo 24 ii:4; TVA NIN NA YT, know what will trouble one who seeks, 4Q541 fg 
24 ii:4; PVA panoni 550 INN, you seek shade and shelter, 4Q201 fg 1 ii:7 
(En. 4:1); TMN NYI, (he who) seeks wisdom, 4Q213 fg 1 ii+ 2:5; with inf. 
comp.: s>upn> NYI, he sought to kill me, 1QapGen 20:9; ypn>d pya, they 
were seeking to cut down (the cedar), 1QapGen 19:15; etc. 

(2) ask, entreat: °% PNN TYI, Ahigar entreated on my behalf, 4Q196 fg 
2:6 (Tobit 1:21 HEiwcev); NINN ny nx, I prayed and entreated and 
asked for mercy, 1QapGen 20:12; [minna YI NIN, you entreat and ask 
for mercy, 4Q204 fg 1 vi:18 (En. 14:7 Sedpevor); MNN %7 M NYI, he asked 
of me that I should come, 1QapGen 20:21; etc. 


9I n. m. domestic animals. NAJDI Nawab xwixd, for humans 
and domestic animals and wild animals, 1QapGen 6:26; SPIP7 NVVA NIY, 
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the sheep, the small animals, 4Q531 fg 2+3:6; NIT x—pv[35], we are like 
animals, 11QrgJob 1:6 (MT Job 18:3 maT); [SVAN 77>]92A, beasts of the 
earth, 11QtgJob 26:6 (MT Job 35:11 ninna). 


5y3 n. m. husband, master. 8759325 mm annas mow, he will send 
away the woman from him to her husband, 1QapGen 20:23; awb 71°F 
mova 07385, please return Sarai to Abram her husband, 1QapGen 20:25; 
with 177: 22°79 753, my opponents, 4Q531 fg 22:5. 


TXI vb. Pe. to subtract, take away. Pass.: nwan PWIIwW mwm 8I, 
there is subtracted from its light five sevenths, 4Q209 fg 7 ii:6, and similarly 
throughout 4Q209. 

Irre. to be taken away. PN qma ABaN 851 Jaymd Sion 85D 
MDM, you can do everything and strength and wisdom are not taken away 
from you, 11QtgJob 37:4 (MT Job 42:2 133°). 


‘pa vb. Pe. to search for. ppa s[miby JEn Swix 222, the human 
race searches for him from afar, 11QigJob 28:2-3 (MT Job 36:25 072); MPAN, 
4Q157 fg 1 ii:7 (MT Job 5:1 3M3). 


MYPA n. f. valley. <>ypaa nan, he digs in the valley, 11QtgJob 33:2 
(MT Job 39:21 pny3); Myp23 [7]35°, will he plow in the valley? 11QrgJob 
32:9 (MT Job 39:10 DPY); NWN KMXVPA 51D, all the valleys and plains, 
1QapGen 17:13. With geographical names: $2777 NypPa, the Jordan valley, 
1QapGen 21:5; 17 NYPa, the valley of Dan, 1QapGen 22:8; XAD MI Hypa, 
the valley of Beth-Karma, 1QapGen 22:14. 


npa vb. Pa. to search, examine. fe, apay aT S45 21 “Pa, examine and 
count all that belongs to you, 1QapGen 22:29; YT 9931 TPA, search and seek 
and know, 4Q541 fg 24 ii:4; mpi], 4Q243 fg 10:3; [1], 4Q530 fg 5:2 
(uncertain). 


2 I n. m. son, descendant, offspring, child of either sex; member of a 
group. (1) son: 72 79 7959, a son was born to him, 1QapGen 12:10; 53 uò 
"ns, Lot the son of my brother, 1QapGen 20:11; Sov 72 penx, Ahigar, 
son of Anael, 4Q196 fg 2:5 (Tobit 1:21); 2723 maw, Tobias my son, 4Q196 
fg 2:10 (Tobit 2:1 vióç); 277 13 7210, Tobit, the son of my uncle, 4Q197 fg 
4 iii:5 (Tobit 7:2); 58 °% T7123, the son of God, 4Q246 fg 1 ii:1; 77 NMIDY 
TNT TI, this boy is his son, 4Q204 fg 5 ii:30 (En. 107:2 téxvov); 89 27 
7723, without sons, 1QapGen 22:33; 713 29959 2295, to my sons and my sons’ 
sons, 1QapGen 12:16; 1177793, their sons, 4Q202 fg 1 iv:10 (En. 10:12 vioí); 
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ow 725 5395, all the sons of Shem, 1QapGen 12:10; etc.; descendant: SMW 
noaa; gladness for your descendants, 4Q542 fg 1 i:3; DTN 222 54D, all the 
descendants of Adam, 4Q544 fg 1:12; etc.; offspring of animal: 777712 13>, 
they bear their young, 11QrgJob 32:2 (MT Job 39:3 i792); 17722 WP, 
they raise their young, 1 1QtgJob 32:3 (MT Job 39:4 077723); child of either 
sex: JAM 7D 35. x5], he has no other child, 4Q196 fg 6:11 (Tobit 3:15 [S] 
TEKVOV); etc. 

(2) member of a group: by place of origin: »>MB2 723, Naphtalites, 4Q197 fg 
4 iii:6 (Tobit 7:3 viðv); DNW? 722, Israelites, 4Q243 fo 13:1; PAW %33, sons 
of heaven, 1QapGen 2:5; SYN 733, sons of the earth, 4Q212 fg 1 iv:20 (En. 
91:14); TNI 73, Ninevites, 4Q196 fg 2:1 (Tobit 1:19 [S] tv éx tñç Niveun); 
by shared location or trait: m3 %33, members of my household, 1QapGen 
22:33; xmida 223, members of the exile, 4Q244 fo 12:4; 7797 723 535, all the 
members of his generation, 4Q541 fg 9 i:2; [S]ywnr 7222 S12, all the children 
of wickedness, 4Q542 fg 1 ii:8; NWIN 722, the humans, 1QapGen 6:9 (see 
above s.v. WIN); XNDY %33 51D, all the children of the (present) age, 4Q547 fg 
9:6; $MD73 723, the children of blessing, 4Q548 fg 1 ii-2:5; NDWM 553, the 
children of darkness, 4Q548 fg 1 ii-2:11; by age: iDawy] pw 72, twenty 
years old, 4Q545 fg 1a i:8-9; etc. 


Va Il n. m. field, wild country. 873 nn, the wild animal, 4Q531 fg 
22:8; X92 wK, the wild man, 4Q531 fg 22:8. 

—prep. except for, outside of (usually with 2). 192877 M N73, except 
for what they ate, 1QapGen 22:23; [D WY] SVAN 2 NIA, except for 
fourteen trees, 4Q204 fg 1 i:24 (En. 3:1); Ja N73 Appnd, one stronger than 
you, 1QapGen 22:31; xon m x35, outside of the temple, 11Q18 fg 20:2; 
pan 715, without them, 4Q242 fg 4:1; etc. 


mI n. f daughter; member of a group. (1) daughter: TDW NI, a 
beautiful daughter, 4Q197 fg 4 i:17 (Tobit 6:11 Buyátnp); ANTI 20M5, to 
marry his daughter, 4Q197 fg 4 ii:5 (Tobit 6:13 [S] 85uyatépa); ANIA ÝTT, 
Emzera his daughter, 1QapGen 6:7; WAT 1202 733, five female children, 
1QapGen 12:11, 12; MN N32, the daughters of my brother, 1QapGen 6:8; 
snia5 SOIT. TMUPN, will you tie him with thread for your daughters? 
11QtgJob 35:8 (MT Job 40:29 Di9); etc. 

(2) member of a group: by shared trait: [w]128 03, human women, 1QapGen 
6:20; by age: pw pndn na, thirty years old, 4Q545 fg 1a i:6; etc. 
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MNI n. m. cypress. ADDN NMI, cypress and thekaka, 4Q214b fg 2-6:5 
(Athos BepwOa). 


Pan [pan ‘nobility’ + 72 I] adj. free. panna ANA now qa, who 
set the wild ass free? 11QtgJob 32:4 (MT Job 39:5 WEm). 


975) vb. Pe. to create. 721 731, he made and created, 4Q204 fo 1 vi:12 
(En. 14:3 éxtioev); X93 77 5D, all that he created, 11QtgJob 29:3 (MT Job 
37:12, no Hebrew equivalent). 


93, 98I [52 I n.] adj. outer, outer part. NI NVN, the outer gate, 
4Q554 fg 1 iii:16, 19, 5Q15 fg 1 ii:2; X02 TAN, the outer conduit, 4Q554a 
fo 1:8; NYI Nna n WINS, the outer door of the ark, 1QapGen 11:1. 
The form in 1QapGen has been taken (e.g,, by Fitzmyer 2004: 155; Machiela 2009: 53) 
as NI “spring.” 
M73 [vena] n. f creation. AM 35 Naby NIN 735 ADT, my master, 
the eternal lord, will remember his creation, 4Q529 fg 1:11. 


NI [Akk.] n. f passageway. pw naa... Paw, a sidewalk . . . a street 
passageway, 4Q554 fg 1 ii:13 = 5Q15 fg 1 ist. 
A loan from Akk. biritu (CAD B 252), contra Greenfield 1969 (2001): 582, Beyer 1984: 
538. See Kaufman 1974: 44; DJD 3: 187 (Milik); DJBA 206 s.v. 8n7772. 


MA vb. Pe. pass. ptcp. blessed: Oy ON TNN TI, blessed are you, 
God Most High, 1QapGen 20:12; BAAN 7773, blessed be Abram, 1QapGen 
22:16 (MT Gen 14:19 7973); [S]Ownp pT T2 MAD, may the judge of 
truth be blessed, 4Q205 fg 1 xi:2 (En. 22:14 evAoyntdc); PDA], 4Q558 
fo 5:1 (fragmentary); etc. 

Pa. to bless. a[t>]8 75 373 8758, God blessed Job, 11QtgJob 38:9 (MT 
Job 42:12 773); a73[x8]5 773, he blessed Abram, 1QapGen 22:15-16; TIN 
8512 TTS, blessing the lord of all, 1QapGen 5:23; 8w mnd JAAN Ahn, 
I was blessing the lord of heaven, 1QapGen 12:17; NTON n53, I blessed God, 
1QapGen 21:23; [F1]373°, may they bless you, 4Q196 fg 6:7 (Tobit 3:11 [S] 
eVAoynodtwoav); [Ar)}wW 73327 73°37, for in you they will bless his name, 
4Q196 fg 18:11 (Tobit 13:18 [S] evAoyioouatv); etc. 

ITHpa. to be blessed. AD93[MA mT NY], (why is) this land blessed, 
4Q205 fg 1 xii:9 (En. 27:1 evAoynpeévn). 


M273 [V773] n. f blessing. 7373 [s5nnn], (the earth) will be filled with 
blessing, 4Q204 fg 1 v:7 (En. 10:18 evAoytac); [Ta] n553, the blessing of 
the lost, 11QtgJob 14:7 (MT Job 29:13 n273); D">y NW 8N5Y ND53, 
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eternal blessings shall dwell upon you, 4Q542 fg 1 ii:3; X02592 723, children 
of blessing, 4Q548 fg 1 ii-2:5; etc. 


O72 conj. but, rather. NONN xd5o7 599 075, but you shall eat no blood, 
1QapGen 11:17; [napa] 85 052 AIP AMY nay, I made war with them 
but did not prevail, 4Q531 fg 22:4; 277pp x[2]8 mnax °F mn ala], but 
whatever you want, command me, 4Q550 fg 5+5a:6; Xmu Sid xt o7[], 
but this is all the kindness, 1QapGen 19:19. 


pna n.m. lightning. [X>p] 8P7A, lightning and shooting stars, 4Q558 
fg 51 ii:5; P7125, 1Q24 fg 1:7 (broken context); [pn] pp, shooting 
stars and lightning, 4Q204 fg 1 vi:20 (En. 14:8 d:a0tpatrat). 


DWI n. m. sweet odor. m7 ofwa], sweetness of odor, 4Q204 fo 1 xii:29 
(En. 31:2); RAWI 7 NIV NIP, good reeds of sweet odor, 4Q204 fg 1 xii:24 
(En. 30:2 dpapdtev); NAWI niip, cinnamon of sweet odor, 4Q204 fg 1 
xii:25 (En. 30:3 4pm@pateov). 


NWI vb. Pa. to announce. “WIN, 4Q539 fg 2-3:5 (broken context); 
swan, 4Q539 fg 2-3:6 (fragmentary); Awa, 4Q558 fg 60:1 (fragmentary). 


WA, 0I n. m. flesh. (a) animal: 8m wI >>DxK[>], they shall eat 
the flesh of the pig, 4Q556a fg 5 i:9; NIUPR NAIATN Sy pnw Sis, I 
burned all their flesh on the altar, 1QapGen 10:15; ppm TAWA 5p, the 
folds of his flesh adhere, 11QtgJob 36:8 (MT Job 41:15 i93); Sawa) xpa] 
IMD ymn, blood and flesh mixed together, 11Q18 fg 13:6; >28] 
[j7]7w2a, to eat their flesh, 4Q201 fg 1 iii:21 (En. 7:5 odpKas); Twa 5D San 
[A]yax n[t]n, they destroyed all the flesh of the beasts of the earth, 4Q201 
fe 1 iii:20 (En. 7:5); etc.; (b) human: wa 851 8m8 Pam [x]$, we are not 
bones and not flesh, 4Q531 fg 19:3; Naw 5by, entering the flesh, 4Q560 
fg 1 i:3; (c) metonym for humanity: s7w[a 5125 m27], he will rebuke all 
flesh, 4Q204 fg 1 i:16 (En. 1:9 odpKa); [x] iwa 5> ya APA, I have favored 
you more than all flesh, 4Q213b fg 1:1; xoi xen 5p, all living and flesh, 
4Q530 fg 2 ii+6-12(?):19; etc. 


Anos f virgin. Taw nban r AD[Ana] 55, any virgin who corrupted 
her name, 4Q213a fg 3:14-15; 71999 Jou? 7 18991 7>1n3 DD, all virgins and 
brides who enter the bridal chamber. 1QapGen 20:6; 13m? 79[)]Aa, virgins 
dwelling (?),4Q534 fg 1 ii+2:12; an astrological sign, Virgo: NDIA, 4Q318 
7:2, 8:3. 
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NI, WANA [nn + 3] prep. after, behind. (a) spatial: AANA AIAN, 
he kept pursuing after them, 1QapGen 22:7; 777 PIT SD 903, he pursues 
after every green plant, 11QtgJob 32:7-8 (MT Job 39:8 5087); $758 TAL], 
(to run?) after God, 11QrgJob 24:3 (broken context; MT Job 34:9 Dy); etc. 

(b) temporal: JOR 87MIN] AN, after these things, 1QapGen 22:27 (MT 
Gen 15:1 908); 77 Na <71, after this day, 1QapGen 21:5; xbin anna, 
after the deluge, 1QapGen 12:10; n32 p25r[ 7], those who reign after 
me, 4Q550 fg 1:7; TNI 77122, his sons after him, 4Q547 fg 9:7; consecutive 
series: NND áin] < RT TNI, after them the hands . . . after them 
the thighs, 4Q214 fg 2:5-6; 78395 mani AMS mann niho MINI, after 
him to Magog, and after him to Madai, and after him to Javan, 1QapGen 
17:16-17; etc.; with J: 0an 123w DP? mana 7M, after it will appear an 
eighth week, 4Q212 fg 1 iv:15, cf 19 (En. 91:12); nMpPS[ AT]NN3 Jn, after 
him to Kohath, 4Q547 fg 9:10; nnM3 73 972 Jn, afterward I came down, 
1QapGen 12:8; xian ana 72, 1QapGen 12:9, 4Q244 fo 8:2; etc. 


a 


MINA [VN ‘to be proud’] adj. proud. m>5wrm mi SD NIN, see every proud 
one and make him low, 11QtgJob 34:7 (MT Job 40:11 183). 


MINA, TI] [VN ‘to be proud’] n. f. pride. wox[2] mx[a], pride of the 
wicked, 11QtgJob 26:7-8 (MT Job 35:12 7483); mn 071 713 N1997, remove 
pride and the haughty of spirit, 11QtgJob 34:6 (MT Job 40:10 7483). 


NNA See 5). 


3A [V22 ‘to bend’] n. m. back. [7]7533, 1 1QtgJob 36:1 (broken context; MT 
Job 41:77). 


MTA vb. Itp. to be high. x05 Mam TANNA 5y, does the eagle fly 
high at your bidding? 11QrgJob 33:8 (MT Job 39:27 79339). 


MIA [Vn] n. m. height. 5595 [m] 235, to a doubled height (?), 6Q14 fg 
1:3 (broken context). 


Sia bordes pasna Doa Tny, the borders of Egypt were shut, 
4Q544 fg 1:5 (largely restored). 


M133 [Vn] n. f. power, might. mman yaman malni], wisdom and 
knowledge and might, 4Q213a fg 1:14 (Athos ioyúv); STR n23 Donon, 
consider the mighty works of God, 11QrgJob 29:5 (MT Job 37:14 nix>53); 
maa may xwa5m5, to clothe the cloud with power, 11 QtgJob 29:7 (MT Job 
37:16 nis'SEn); [Anhac mnia], his power and greatness, 4Q196 fg 17 
ii:4 (Tobit 13:8 [AB] ioyvv); 4Q582 fg 3:4. 


TI vb. Pe. to prevail; become big. 772192 731 NNM, the olive tree had 
become big in its height, 1QapGen 13:13; mov 1721 VPN, they become 
strong and prevailed against him, 1QapGen 20:18; [$35] xay ASI], the 
lad prevailed over the fish, 4Q197 fg 4 i:7 (Tobit 6:3 expdtnoev). 

Irupe. to prevail. 723[n7], 4Q531 fg 22:3 (broken context; uncertain). 


[3331 [Vn] n. m. adult man. NNJN IN 733, man or woman, 4Q197 
fg 4 i:13 (Tobit 6:8 4vOpedtrov); 732° AIIND, (if he) gives her to (another) 
man, 4Q197 fg 4 ii:5 (Tobit 6:14 [AB] dvdpi); 932 m2 TIN N17, I Noah 
became a man, 1QapGen 6:6; TT 2), a Jewish man, 4Q550 fg 5+5a:2-3; 
—p2dr 7323 X190, tie up your loins like a man, 11QrgJob 34:2-3 (MT Job 
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40:7 1332); 133, 11QtgJob 24:3 (broken context; MT Job 34:9 733); 8923 
sau, the good man, 4Q550 fg 5+5a:4; [S]u°wP 8733, honest man, 4Q197 
fg 4 iii:9 (Tobit 7:6 [S] àvńp); 72723, 11QtgJob 14:2 (broken context; MT 
Job 29:8 ng); a4p> pama pna, men chosen for war, 1QapGen 22:6; 
distributive: 397 733 51D5 “am 19 5°x, one ram of the flock for each man, 
2Q24 fg 4:18; TIN TNN DA mb 32m, each one gave him one ewe lamb, 
11QtgJob 38:7 (MT Job 42:11 wx); 11QtgJob 38:8 (MT Job 42:11 WN); etc. 


92A 1 [V72] n. m. giant. paN 79733, giants and titans, 4Q531 fg 1:2; 
$9721 NDIN, respite for the giants, 4Q530 fg 7 ii:3; X923 5533573, all the 
giants were afraid, 4Q530 fg 2 ii+6—-12(?):20; 77 85°53 nna Dm mN 
$9723, I saw in my dream this night the giants, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):16; 
m> snmd sonata inzwal[ xd], the giants were not able to tell him, 4Q530 
fg 2 ii+6-12(?):13; 87731 NWD, the gathering of giants, 4Q530 fg 1 i:8; etc. 


VDA [Vn] n. f. power. ninaa Jona, in the strength of my power, 
4Q531 fg 22:3; [n]a [FPN], in the strength of his power, 4Q201 fg 1 
i:6 (En. 1:4 ioyúoç). 
In 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):16 we read $973) instead of $1733 (DJD 31:35 [Puech]) “chose 
extraordinaire” (‘extraordinary thing’). 


THTA [BH 7173] n. m. troop. 8792 77773, troops of fire, 4Q529 fg 1:2. 
Stadel 2008: 103. 


TI n. m. kid of goats, an astrological sign, Capricorn. NTA, 4Q318 4:9, 7:8, 
8:4. 


OT! n. m. stump. NTAN O73, the stump of the cedar, 1QapGen 14:11, 14. 


1], NIA n. m. interior. 813 NNI TMY, there was a column in the interior, 
5Q15 fg 1 ii:4; [xn] nn PT, the interior of the chambers, 5Q15 fg 1 ii:9; 
Nn xvaAl 95], beside the gate in the interior, 5Q15 fg 1 i:13; etc. 

—prep. into, within. With 5, into, in: 77 125 159, they entered into 
Media, 4Q197 fg 4 i:15 (Tobit 6:10 cic); 87272 125, in its sheath, 1QapGen 
2:10; [SNAN 85 dy, they entered into Ecbatana, 4Q197 fg 4 iii:1 (Tobit 
7:1 siç); SMP sind Dyr, he brought me into the city, 4Q554 fg 1 ii:11; 
[s]moT4p 8135 mna... VIN, a gate open into the block, 4Q554 fg 1 iii:18 
= 5Q15 fg 1 ii:2; [$m] nnn xid “703, he poured into the troughs, 11Q18 
fg 13:5; etc. With 3, within, among: 7132 3°, he dwelt within it (the ship), 
4Q206 fg 4 i:14 (En. 89:1); SVAN NAI MND pan, chambers were opened 
within the earth, 4Q206 fg 4 i:17 (En. 89:3); SDON 8122 mw, he measured 
within the vestibule, 4Q554 fg 1 iii:14 = 5Q15 fg 1 i:17; Pany 133, among 
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the peoples, 4Q558 fg 20:2; etc. 


MA vb. Hirraru. to gush. NIT ANA yA ANIMaLN7]2, when it gushes 


from the womb of the abyss, 11QrgJob 30:6 (MT Job 38:8 11723). 
Contra DJD 23: 151 (Garcia Martinez et al.), which reads AM IMALI7]3 and parses as a 
Haphel of ma3, “a secondary root formation with the same meaning as ma.” Cf. Muraoka 
2011: 125 n. 234; Beyer 1984: 542. 


993 [n. 12] adj. inner. NA 89ND, the inner wall, 4Q554 fg 1 iii:15 = 9m3 
mma, 5Q15 fg 1 1:18. 


povn [V53 II ‘to deposit] n. m. deposit. MƏNƏVI, your deposit, 
4Q541 fg 6:4 (broken context). 
See Syriac mals ax (LS2 127; Sokoloff Lex. 218). 


WT] [Vata] n. f decree. p[>>y [Jfa 3am, in a decree he decreed 
against you, 4Q204 fg 1 vi:14. 
The reading follows Beyer (1984: 239). 


TITA vb. Pe. to cut, decree. 973 NOWP J7 eye a just judgment he decreed 
for you, 4Q197 fg 4 ii:2 (Tobit 6:13 [S] eittev); pass. ptcp. TmT qb] 
pra, the number of his months is cut, 11QtgJob 5:3 (MT Job 21:21 133m); 
[aa 17], a decision is decreed, 4Q202 fg 1 vi:7 (En. 14:5 eppéOn). 


TWA [Vata] n. m. diviner. 2717? 8179 M, a diviner who was a Jew, 4Q242 
fg 1-3:4; MATS, 4Q532 fg 1 i:8 (uncertain). 


MATA [Vara] n. f decree. [25] mora, decree of the king 4Q550 fg 
6+6a+6b+6c:1 (fragmentary). 


WA [Akk.] n. m. legal document. %0b5, 4Q534 fg 1 ii+2:19 (fragmentary). 
Kaufman 1974: 52. 


JA n. m. sinew, tendon. 7725 maaf ma], that which resembles a tendon, 
4Q546 fg 13:5. 


W172 [V ‘to reside as a stranger’] n. m. stranger, alien. 7171 5p, we 
should receive a stranger, 1QapGen 0:2 (broken context). 
The sense ‘adulterer’ used by Fitzmyer (2004:117) is a development of later Aramaic. 


5j [VOÐA ‘to roll] n. m. wave. [4]5>5[a], your waves, 11QtgJob 30:9 
(broken context; MT Job 38:11 93). 


S35) [V553 ‘to roll’] n. m. sphere. 7177355 yd 1277 5352 pHa, the sphere 
(of the moon) goes out empty of all light, 4Q209 fg 6:9; [s]9153, 1Q32 fg 
14:2, 3 (fragmentary). 
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15) [vV>5 II ‘to go into exile’] n. f. exile, captivity. x95] 793, members of 
the exile, 4Q244 fg 12:4; Paznd Ssnwl> JAf]}>5, (the fifty-second year of ) 
the exile of Israel to Egypt, 4Q545 fg 1 a i:4 = 4Q543 fg 1 a-c:4 (fragmentary). 


35y vb. PE. to uncover. 707195 PTITN Nd, he will uncover their ears 
to instruction, 11QtgJob 27:3-4 (MT Job 36:10 5); 1503, 4Q574 fg 1:8 
(fragmentary), cf. 1:5. 

Pa. to reveal. 7°17 x52, he will reveal secrets, 4Q536 fg 2 i+3:8; nhh] 
TT, to reveal secrets, 4Q201 fg 1 iv:5 = [rma] m55, 4Q202 fg 1 iii:5 (En. 
8:3 [Syn.] dvakahUmtetv); pass. ptcp. 7875279 INW, many revealed things, 
4Q541 fo 24 11:3. 

IrHpe./ITHPA. to be revealed. xv78 723 5195 xDan>, (just judgment) 
will be revealed to all the children of the earth, 4Q212 fg 1 iv:19 (En. 91:14); 
yam, 4Q536 fg 2 i+3:3 (broken context); 4Q534 fg 1 i:12 (fragmentary), 
4Q534 fg 3:1 (fragmentary). 


TIDA [V51 ‘to freeze] n. m. ice. 8751 PHI a 02 Jn, from whose belly 
comes forth ice? 11QtgJob 31:6 (MT Job 38:29 mmp). 


“WA vb. Pe. to complete. Pass. ptcp.: 77721, 4Q546 fg 16:2 (fragmentary); 
[1], 1Q24 fg 7:2 (fragmentary). 


MTA n. f coal. Noan 777792 mwa), his throat spews out coals, 11QrgJob 
36:6 (MT Job 41:13 Dna); Dn], 4Q156 fg 1:1 (fragmentary; MT Lev. 
16:12 Sma). 


9933 [V^ ‘to revile’] n. m. sneer, mockery. poba omby praia 5395, all 
kinds of mockery against him they will speak, 4Q541 fg 9 i:6. 


n [Akk.] n. m. bridal canopy; covering. 71229 byn, 
all virgins and brides who enter the bridal canopy, 1QapGen 20:6; 27 753[23] 


13, in a covered container of fish, 11QtgJob 35:10 (MT Job 40:31 53983). 
Kaufman 1973: 322; 1974: 51. 


773 [n. T ‘garden’] n. m. gardener. Pwr NIT pi Ni, there were 
gardeners and they were watering, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):7; 77322, 4Q530 fg 
13:2; PIA, 6Q8 fg 5:1 (fragmentary). 


YO] vb. Pe. to spew, vomit. NOIN 72773 TWD), his throat spews out coals, 
11QtgJob 36:6 (MT Job 41:13 umn). 


Gwi oh Pato soil, defile. [>m]w nova x5], I did not defile my name, 
4Q196 fg 6:10 (Tobit 3:15 &6duva). 


Wi 46 


“WA vb. Irure. to be cast out, exorcised. NAW ND NT NMI TI) AYANN, 
this evil spirit shall be cast out from us, 1QapGen 20:28; VANN, 1QapGen 
20:29. 


MAYA n. f. roar. 82 AVN oT maiaa Sp], a sound of a roar of the wild 


animal, 4Q531 fg 22:8 (partially restored, uncertain). 
This restoration (DJD 31: 76 [Puech]) is unlikely, since indefinite nouns do not normally 
appear in genitive constructions with definite nouns. 


Fa, NNI n. m. river bank. 5X81 8277, the Jordan (overflows?) its bank, 
11QrgJob 35:2 (broken context; MT Job 40:23, no Heb. equivalent). 


Occasionally in QA, X is used for @ within as well as at the end of words. (Compare below 
s.v. 07.) The form in the later dialects is M3. 


JDA n. m. vine. [8]>3'595 Ja WAH 77D 7D’, a vine when it separates from 
the branches, 11Q18 fg 14 ii:1 (broken context). 


If the word is the subject of the sentence quoted (which is not certain), then the gender 
is masc., unlike in other dialects, in which it is fem. 


INA n. m. north. [$< M195 BAP 27 naa Bap [Mr], the east 
wind toward the north, which is close to the north wind , 4Q210 fg 1 ii:6 
(En. 76:6). 


9373 adj. north. [x]¥<a>92 mnb nap °F maa DAP [mn], the east 
wind toward the north, which is close to the north wind , 4Q210 fg 1 ii:6 
(En. 76:6). 


DSA n.m. bone; self. (1) bone: wwaxd5 NIIN ana [x]5, we are not bones 
and not flesh, 4Q531 fg 19:3; pmp nna [x03], in the night my bones 
burn, 11QrgJob 16:7 (MT Job 30:17 89); Wma, 11QtgJob 5:5 (broken 
context; MT Job 21:24 Ypinsy); mamla], 4Q570 fg 12:3 (fragmentary). 
(2) self: 7272 mas moal] VIL? mn], you know that I am pure in 


myself, 4Q196 fg 6:9 (Tobit 3:14). 
DWA n. m. body. [n]ta, 4Q531 fg 40:1 (fragmentary). 


= 


T, “T part. who, which; of; that. [This particle has a variety of functions 
that do not easily reduce to an invariant semantic core. For grammatical 
surveys, see Schattner-Reiser 2004: 96, 225; Muraoka 2011: 50, 94, 186-95.] 

(1) As clausal complementizer, with verbs of perception, cognition, or utterance: 
"7... 1m, she saw that, 1QapGen 2:12; 97 728 YT, I know that, 4Q197 fg 
4 ii:4 (Tobit 6:13 dt); "7... vw, he heard that, 1QapGen 22:12; qn>ap 
°7..., I complain to you that, 1QapGen 20:14; TNN ° 2772 NVA, he asked 
of me that I should come, 1QapGen 20:21; 97 7172 23002 mrn, I saw written 
in them that, 4Q204 fg 5 ii:27 (En. 107:1 611); Taym> Sion xDD 7 ny, I 
know that you can do everything, 11QtgJob 37:3-4 (MT Job 42:2 7D); Ta 
"7 TK, I believe that, 4Q197 fg 4 ii:18 (Tobit 6:18 ötı); etc.; before direct 
discourse: XIT NN 77, (say) He is my brother, 1QapGen 19:20; 27 mb Tnx 
m5 s3[n]x py, they said, We know him, 4Q197 fg 4 iii:7 (Tobit 7:4); R8 
35y nan ONT He I say to you, Do not be angry at me, 1QapGen 2:25; with 
second complement: mobdy TON NT T Tny, you will know him, that he 
is God of the ages, 4Q542 fg 1 i:2; NNN sonb 27 by nnn 5x, do not be 
angry at me, that I have come here, 1QapGen 2:25; etc. 

(2) introducing relative clause: TWN 77 NNT, the blood that they shed, 
1QapGen 6:19; you ~ 180D) yama 55, all virgins and brides who enter 
(the bridal chamber), 1QapGen 20:6; IM TNIN 7 ANN, the place where you 
dwell, 1QapGen 21:9; Tay ` x257, the kings that were with him, 1QapGen 
21:26; MNP? 7 D19, the day that you went out, 1QapGen 22:28; 97 RAND 
AIND mx, the writing that I wrote, 4Q204 fg 1 vi:19 (En. 14:7 ñc); °T NWD) 
mbox oT TAY VIW 7T 353px, the persons that are mine, that are captured 
with you, whom you rescued, 1QapGen 22:19; 9m2 7 55, all that they 
chose, 4Q201 fg 1 iii:14 (En. 7:1); 173 %7 m D>, all that is in them, 4Q210 fg 
1 ii:3 (En. 76:4); 71773 27 ‘DD, all that is in them, 1QapGen 11:16; ° RNID] 
3333 5x, the prayer that Nabonidus prayed, 4Q242 fg 1-3:1; %7 NIND “bn 
58D AN, the words of the writing that Michael spoke, 4Q529 fg 1:1; 515 
xmSy 77, all that is upon it, 1QapGen 7:1; y05D [7 NI swp, to the 
great holy one who saved us, 1QapGen 12:17; T3 WIN x5 97-7277, a desert 
in which there is no man, 11QtgJob 31:4 (MT Job 38:26, no Heb. equivalent); 
motay 7 NTON, God who made us, 11QtgJob 26:4-5 (MT Job 35:10, no 
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Heb. equivalent); 82772" 395 07 NM NOND, the inner wall that is on the right 
side, 4Q554 fg 1 iii:15; S[a]3 72x °F m, whatever you want, 4Q550 fe 
5+5a:6; headless relative clause: Dy AID 58 27, what my lads have eaten 
already, 1QapGen 22:23; mN FON "7, he who learns wisdom, 4Q213 fg 1 
i:10; sot 77, that which you saw, 1QapGen 14:14, 15:9, 13; Sy ans 4 
xv, he who had pity on the earth, 1QapGen 11:13; oid wap 07 by WNI 
nxb ya, that Lot had separated from me had displeased me, 1QapGen 21:7; 
Tm? 97 NYT, he is the one who will come, 1QapGen 15:11; pÐ? 77, one 
who shall come out (of your loins), 1QapGen 22:34; 30 y7T7T, he who sows 
good, 4Q213 fg 1 i:8; TATP AUT 37507, what is proper and good before 
you, 4Q213a fg 1:16; distant relative clause: vbi mon mn T, (blessed are 
you) . . . who are lord and ruler, 1QapGen 20:13 (or see no. 5); nwn mw 77 
1°93, whose home I made the steppe, 11QtgJob 32:5 (MT Job 39:6 WN); etc. 

(3) genitive particle, joining two nouns: (a) A and B indefinite: ° 737 
yy, a ram of the flock, 4Q197 fg 4 iii:11 (Tobit 7:8 [S] ex); J8OMT NPY, a 
strap of a shoe, 1QapGen 22:21; JIN PIA 7 W wi25, much clothing 
of fine linen and purple, 1QapGen 20:31; pnou7 ody, for an age of ages, 
4Q201 fg 1 ii:11 (En. 5:1); 27 97 IM wp, one ring of gold, 11QtgJob 38:8 
(MT Job 42:11); 5195 7 1257, swords of iron, 4Q202 fg 1 ii:26 (En. 8:1); 
(b) A and B with def. art.: 895 77 XTM, the vision of the night, 1QapGen 
21:8; NAWI T NIV NIP, good reeds of sweet odor, 4Q204 fg 1 xii:24 (En. 
30:2); SVAN YT NIWY NXP, the vegetation and plants of the earth, 1QapGen 
11:17; NTON %7 77 BAT NN, this great sea of salt, 1QapGen 21:16; etc. (c) A 
with def. art., B with suffix: Ann °7 NNW, the year of his death, 4Q545 fg 1a 
i:3; VIANA "7 NIP, the tombs of their forefathers, 4Q544 fg 1:3; SMa 
73°97, the pupil of his eye, 4Q502 fg 7:2; (d) A with suffix, B definite: 717 
x5 77, the spirit of the king, 4Q550 fg 1:4; Sx ° m3, the son of God, 
4Q246 fg 1 ii:1; D938 27 NN 51, the son of Abram’s brother, 1QapGen 
21:34-22:1; Mord NYNN OF Fna TDN, the length and breadth of the 
whole earth, 4Q212 fg 1 v:21; IVN %7 mop, the voice of Job, 11QtgJob 38:2 
(MT Job 42:10); etc. (e) A with def. art., B name: D710 7 87°OD2 515, all the 
possessions of Sodom, 1QapGen 21:33; bx maT NTI, in the hill-country 
of Bethel, 1QapGen 21:7; Noto 07 xpay, the valley of Siddaya, 1QapGen 
21:25; ATID "7 NDdSN, the king of Sodom, 1QapGen 22:18; n5w7 sobr, 
king of Salem, 1QapGen 22:14; 71293 27 NIW, the wall of Nineveh, 4Q196 
fo 1:1 (Tobit 1:17); etc. 

(4) causal conjunction: 81D Sy vbw man TNN `T, for you are lord and 
ruler of all, 1QapGen 20:13 (or see no. 2); 7139 jamn pnd 7%, for they will 
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become foreigners to you, 4Q542 fg 1 i:6-7. 

(5) Combined: with 8°, so that not: [wax] 51D matm N85 75, so that no one 
should see her, 1QapGen 19:23; without: 1713 x5 77, without sons, 1QapGen 
22:33; Poa XD 77, without number, 4Q243 fg 26:2; 710 85.27, without end, 
11QtgJob 25:1 (MT Job 34:24 7pN-x'>); with 5 + suffix, belonging to: MPT 
"5°71 75, the righteous deeds of Levi and myself, 4Q542 fg 1 i:8; ae 
what was his, 1QapGen 21:6; combined with other prepositions (q.v.): 773, 
eh T aoa T OTIN, 


NT demon. pron. fem. this. Attributive: XT xn], this girl, 4Q197 fg 4 
ii:3 (Tobit 6:13); 87 SVAN, this land, 1QapGen 19:10; NT 80N, this high 
place, 1QapGen 21:11; NANNI NT NMS, this evil spirit, 1QapGen 20:28; 
NT NMT, this corner, 4Q554 fg 1 i:17; XMT NT, this corner, 4Q554 fg 1 
i:22; etc. Nominal: ynau Sid N7, this is all the kindness, 1QapGen 19:19; 
IVN NT NIT, listen to this, Job! 11QtgJob 29:5 (MT Job 37:14 Nt); NT 37, 
11QtgJob 23:9 (MT Job 33:31, no Heb. equivalent); Xm 87 N7, this is [x], 
4Q556a fg 1 i:8 (broken context); etc. 

It is possible that the form 877 in 1QapGen 2:6 anticipates the forms in later JPA with 

prefixed m; however, the context is broken and the 7 of the form may be the interrogative 


particle. —The form read as x{ {7} }t (archaic form of 87) at 4Q534 fg 7 i:1 (DJD 31: 28 
[Puech]) should be read as N71. 


IT n. m. wolf. [s]2v5 paT xaf], the wolves pursuing the flock, 
4Q206 fo 4 11:14 (En. 89:27); 2737, 4Q206 fo 4 ii:17 (En. 89:14). 


S37 n. m. enmity. 317[, 4Q560 fg 1 i:1 (fragmentary). 


The context is broken, but usage in later dialects suggest that 235 5v3], ‘enemy’ should 
be restored. 


MIT vb. Pe. to slaughter as sacrifice. [m] N5. the Levites were 
sacrificing, 11Q18 fg 30:2; [myu] mw pma jra], sacrificing 
their children to demons of [error], 4Q243 fg 13:2 (very uncertain) = 4Q244 
fg 12:2. 


MIT [Vna] n. m. sacrifice. NIT Ppon, offering the sacrifices, 4Q537 
fg 12:2; pmr nsp ya PON, eating some of their sacrifices, 4Q537 fg 
12:2. 


p27 vb. Pe. to adhere, cling to; reach, arrive at. (1) adhere, cling to: 
[P]37 m, (tongue) adheres to palate, 11QtgJob 14:4 (MT Job 29:10 7371); 
paT mnd [mmn], each clings to each, 11QtgJob 36:1-2 (MT Job 41:8 
wa); STAN oF 827, (the first shoot) clinging to the stump of the cedar, 
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1QapGen 14:11; PIT, 11QtgJob 36:8 (MT 41:15 3377); etc. 

(2) to reach, arrive at: 87M TW NpIT, I arrived at the Mount of the 
Ox, 1QapGen 21:16; DTO TY PI, he arrived at Sodom, 1QapGen 21:6; 
Sx mad nPIT `T ty, until I arrived at Bethel, 1QapGen 21:1; PAT TY 09 
[x] nw, so high it reached the heavens, 4Q213a fg 2:17; APD pI7 7 AY 
$7773, until it reached the river Tina, 1QapGen 17:16; etc. 

Apu. to join, add to. [033] paT 58 [703], let no one join silver to 
silver, 4Q197 fg 4 i:1 (Tobit 5:19 pOdoan). 

Opn. to be brought, caused to arrive. [23] 8°25 NPITN, I was brought 
to a great house, 4Q204 fg 1 vi:23 (En. 14:10 ijyy100 [sic]). 


IT vb. Pr. to lead or take a person; follow a course. (1) take: 727 518 
TNN’, go lead him (here), 4Q196 fg 2:13 (Tobit 2:2 [S] Gyaye); Jay 1377, take 
with you (four slaves), 4Q197 fg 5:9 (Tobit 9:2 [AB] oBe, [S] mapáñaßs); 
aia JANIN NT, here is your wife, take her away, 1QapGen 20:27 (MT Gen 
21:19 Mp): s99 229 M7937, Sarai was taken away from me, 1QapGen 20:11; 
1QapGen 20:14; o5y Jay5 mnan, will you take him as a perpetual slave? 
11QtgJob 35:7 (MT Job 40:28 mpa); etc. 

(2) follow a course of action, live: PAINT WA SID KUWIP, I followed truth 
all my days, 1QapGen 6:2; 8WI8 723 73 3277, (a place) for human beings 
to live in, 4Q209 fg 23:8; etc. 

Pa. to guide a person, lead a group. mnan Sysop Say Pn 7127, the 
king of Elam led out all his allies, 1QapGen 21:27; 8937 335, the ram led 
(the eleven sheep), 4Q206 fg 4 ii:16 (En. 89:14); 5893 mead... `ma[7], 
lead me . . . to the house of Reuel, 4Q197 fg 4 iii:2 (Tobit 7:1 [S] atayaye); 
etc. 


Milik (1976: 222) takes 75% IT in 4Q205 fg 2 i:24 to mean “to chase (one another),” 
but the text is fragmentary and the translation uncertain. 


927 [V727] n. m. course. NwWAW IT a TOMA, it is shortened from 
the sun’s course, 4Q209 fg 26:3; Yaw 99553 Nmn 737, the course of the 
moon-phases is in halves of sevenths, 4Q210 fg 1 iii:6. 

Cp. Tg. Judges 5:20 m27. 
737 [v33], in prep. phrase m7 Sy, because of, so that. maa Sy 
DTN `T, so that you may be righteous, 11QtgJob 34:4 (MT Job 40:8 n9); 
Hoas 5y7, is it because of you, 11QtgJob 1:7 (very uncertain; MT Job 


18:4 32nn). 
For 11QtgJob 1:7, see Zuckerman 1980: 69. 


WIT n. m. honey. NWIT, 4Q558 fg 30:2 (fragmentary). 
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53T n. m. sign, seasonal feature. NINŮ 55577, the signs of winter, 4Q201 
fg 1 ii:3 (En. 2:3); pma prrPwand pman], about their festivals, 
new moons, and signs, 4Q209 fg 28:1 (En. 82:9); [map] "375 atn, see the 
signs of summer, 4Q201 fg 1 ii:2-3, 6-7 (En. 2:3); M>a[7], 4Q205 fg 1 xi:5 
(broken context; En. 23:3); 7177952773, 1Q63 fg 1:2 (fragmentary). 

Black 1985: 111. 


aT n. m. grain. NDN Sadi want 513 NYSS vart awh, the seed-plants of 


the earth and all the grain and all the trees, 4Q531 fg 2+3:5. 
Stadel 2008: 99 (early Hebrew loan in Aramaic). 


TT n. m. paternal uncle. 77 93 %2, Tobit, the son of my uncle, 4Q197 
fg 4 iii:5 (Tobit 7:2 [AB] àveyið); D]xynw> 277 >33, the sons of my uncle 
Ishmael, 4Q539 fg 2-3:3; 977 DAS, my uncle Abram, 1QapGen 20:22; %33 
377, 4Q545 fg 1a-b ii:14. 


SiTT n. m. gold. 3771 O3, silver and gold, 1QapGen 20:31, 33; IM WTP 
277 77, one ring of gold, 11QtgJob 38:8 (MT Job 42:11 371); 377 AMyy, 
its parapets were of gold, 4Q554 fg 2 ii:15; 10 377, fine gold, 11Q18 fg 10 
i:2, fg 11:4; ITT NBN, coated with gold, 11Q18 fg 10 i:6; paann an|], you 
(Jerusalem) shall be built with gold, 4Q196 fg 18:8 (Tobit 13:17 [S] ypucio); 
NITT NDOD Ts, the gods of silver and gold, 4Q242 fg 1-3:7; XDDD 
NITT, 4Q529 fg 1:15; etc. 


TAT n. m. pot. [X] Sy Pan 7717 NVAW, seven pots set on the stones, 
11Q18 fg 18:2. 


M7 [BH min] vb. Hara. to drench. Nmb wonm, they drenched the 


tablet, 2Q26 fg 1:1. 
Stadel 2008: 96. 


1277 n. m. platform. [9]5597, 5Q15 fg 1 ii:13 (fragmentary). 


S97 vb. Pe. to tremble. PYNT PONT, trembling and shaking, 1QapGen 
0:7. 


S11 [V537 II ‘to draw water] n. m. water-bucket, an astrological sign, 
Aquarius. 8997, 4Q318 7:4, 9; 8:5. 


pI See 777 vb. 


pT vb. Apu. to look out. S8 PTN, Michael looked out, 4Q201 fg 1 
iv:6 = XQ26 fg 1:1 (En. 9:1 mapaxúyavısç, [Syn] mapakúyav). 
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TIT vb. Pe. to dwell. 837 $81 qand 5973 DTT 8T pnp, they call 
the south darom because there the great one dwells (da’ar), 4Q209 fg 23:3 (En. 
77:1). 
No letter of the word is completely clear, but in spite of doubts (e.g,, Muraoka 2011: 262 
n. 150), this reading best fits the context and the expected play on words. 


WIT vb. Pe. to trample. wit? ov> oy, people will trample people, 4Q246 
fg 1 ii:3; PWT ND, all shall trample, 4Q246 fg 1 ii:3. 


YTT vb. Pe. to push, repel. 8M7 NMN, repel fornication, 4Q2 13a fg 1:13 
(Athos atrdotpewov); ANT, 4Q584 fg u:2 (fragmentary). 
IrupE. to be rejected. NATN, 4Q584 fg i:2 (fragmentary). 


MT [pass. ptcp. VONT] adj. fearsome. qnibas: JSS mrn, his appear- 
ance was fearsome and terrible, 4Q544 fg 1:13; Ss 1QapGen 2:26 (broken 
context). 
The present reading at 4Q544 differs from DJD 31: 322-326 (Puech): 7n[D> Join ait, 
‘his visage was molting like a serpent.’ The meaning given by Puech for the root bwn, 
“muer, se dépouiller, changer de peau” (‘molt, shed, change skin’) is unknown, unless 
some link with mbw II, ‘to strip, flay’ is proposed. Despite Puech’s confidence in the 
reading, the damaged state of the scroll at this line does not allow any certainty about 
the restoration. Milik (1972) originally read jn[> J>9[>]n7, “frightful as a serpent,” and 
Beyer reads nhn ]>[>]n7, “furchtbar [wie eine] Seuche” (1984: 212; ‘frightful as a 
plague’). 
SMM vb. Pr. be afraid, fear someone or something. (a) be afraid: non 
nprwvi, I was afraid and fled, 4Q196 fg 2:2 (Tobit 1:19 [S] EpoByOnv); ole aha 
x923 55, all the giants were afraid, 4Q530 fg 2 ii+6—-12(?):20; >m4n 5x, 
fear not, 4Q197 fg 4 i:2, 3 (Tobit 5:21-22 Aóyov Eye), cp. 4Q197 fg 4 ii:17; 
Sns[n Sx], fear not, 4Q197 fg 5:8 (Tobit 8:21 [S] 9áposı); max Snn ON 
TAY, fear not, I am with you, 1QapGen 22:30; (b) fear: XTW iL] mx Srl], 
I am afraid of the demon, 4Q197 fg 4 ii:9 (Tobit 6:15 [S] poBotpo1); O17 
xToxd Sram, he continued to fear God, 4Q198 fg 1:1 (Tobit 14:2 [AB] 
pofeioban); pno[p}i pont TMIN 77, he whom you fear and serve, 4Q550 
fg 7+7a:1; etc. 
Pa. to frighten. foa]midmt5, to frighten me, 4Q545 fg 7:2 (broken 
context). 


sont [vona] n. f. fear. moms mN, terror and fear, 11QtgJob 33:2 
(MT Job 39:20 MYN); 87 Sy TNTS, he laughs at fear, 11QtgJob 33:3 (MT 
Job 39:22 7029); panonT TINAN, terror and fear of you, 1QapGen 11:17; 
N32 Yani mon. fear and sickness because of foreigners, 4Q318 8:9. 
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NWT [Pers.] n. f. steppe. mna Nw nw, I made the steppe his home, 
11QtgJob 32:5 (MT Job 39:6 m39). 
See Greenfield and Sokoloff 1992: 81; Greenfield and Shaked 1972: 38-39. 


T See 7. 
PRT See 77. 
ID 9T See sds. 


Fh pI vb. Pe. to judge, debate. 797 mb PPn, you shall rise to 
give judgment, 4Q542 fg 1 ii:5; 9by TINT PN N7, there were two debating 
about me, 4Q544 fg 1:10; etc. 

Apu. to judge. PTA NM NIT. he judges the proud, 11QtgJob 5:4 (MT 
Job 21:22 way); [Jomaly 77>, he judges peoples, 11QtgJob 28:8 (MT Job 
36:31 PT); VWI SVAN [1 T, he shall judge the earth in truth, 4Q246 fg 
1 11:5-6. 

It is not certain whether forms like 1777 are Aphel or Peal. In Tg, Onkelos and Jonathan, 

1T is the Peal imperfect, while in other dialects (cf. DJPA 141a) the Peal imperfect is 


197%. The position taken here is that in QA the Peal (probably 717°, but unattested) is 
intransitive (‘judge a judgment, debate about’), while the Aphel is transitive. 


ITHPE. to be judged. 74m "7019. a day on which they will be judged, 
4Q206 fg 1 xxii:2 (En. 22:4 kpíosowsç [sic]). 


pTI [ VT] n. m. judgment. P7 77> pmpn, you shall rise to give 
judgment, 4Q542 fg 1 ii:5; AN PT mna pål[Bo], books were opened and 
judgment pronounced, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):18; TIT NTYN HNT, would 
you even remove his judgment? 11QtgJob 34:3-4 (MT Job 40:8 “uawn); 17 
xy, eternal judgment, 4Q212 fg 1 iv:23 (En. 91:15); BATIK T2 IPN, 
hold fast the judgments of Abraham, 4Q542 fg 1 i:8; 8397 O, the day of 
judgment, 4Q205 fg 1 xi:1 (En. 22:13 kpíosœç); VWP 177, just judgment, 
4Q2 13a fg 2:9 (Athos xptotv); UWP 1T, 4Q197 fg 4 ii:2 (Tobit 6:13); a» 
827 N27 [5]7 NEP, the day of the appointed time of the great judgment, 
4Q206 fg 1 xxii:2-3 (En. 22:4 kpioeas); NI NDT PP, the appointed time of 
the great judgment, 4Q212 fg 1 iv:23 (En. 91:15); %07 "Y3, my opponents, 
4Q531 fg 22:5; [>T]Ay 777A, in the judgment of my servant, 11QtgJob 18:6 
(MT Job 31:13 vbw); etc. — “T Tay, to give judgment, do justice: 35 say 
mm 7, do justice for me against him, 1QapGen 20:14; DWP 17 say 
pw 515 ya, to do true justice against all the wicked, 4Q212 fg 1 iv:16 
(En. 91:12); 1°7 ynos saym, to do justice among all of them, 1QapGen 
20:13; 1QapGen 4:11; 25 797 D8 JTN Tay? qT, the God of Israel 
will do great judgment against them, 4Q570 fg 2:5. 
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PT 0 [VPT] n. m. judge. [s]Otnp pot Ta mm, may the judge of 
truth be blessed, 4Q205 fg 1 xi:2 (En. 22:14 kupte); T, 4Q552 fg 6:12 (?; 
broken context). 


PT, PRT [VPT ‘to rejoice’] n. m. rejoicing. 3807 TIP[y]*> <x>mnaw 
pnwb, gladness for Jacob and rejoicing for Isaac, 4Q542 fg 1 i:11. 


WT [Vn] n m. sheepfold. myu my D25 77 NNN DNN 
[maT this lamb brought back all the straying flock to their sheepfolds, 
4Q204 fg 4:8 (En. 89:35); pan, 4Q204 fg 4:6 (broken context; En. 
89:34), TT, 4Q207 fg 1:3 (broken context; En. 86:2). 


TT demon. pron. that. 77 xo, that king, 4Q556a fg 5 i:13. 


NDT n. f. chamber. [J17278 mw]yY yw Pax NDT, (each) chamber was 
nineteen cubits in length, 5Q15 fg 1 ii:10 (broken context). 


DT [voor] n. f. purity. swai[pi xmjSsm sann, perfection and 
purity and holiness, 4Q542 fg 1 i:13. 


“DT vb. Pa. to purify. TWIP mfa], he shall purify it and sanctify it, 
4Q156 fg 2:3 (MT Lev 16:19 aes) 

IrHpa. to be purified. s2[7] x537 [jn] yas Nd[ TN], the land will 
be purified from the great corruption, 4Q204 fg 5 ii:22 (En. 106:17 trpativen). 


{DT [VoD] adj. pure. m20) AV wP mN 87 3353, with a pure heart 
and an honest and good spirit, 4Q542 fg 1 i:10; 7723 TIN 7°57, I am pure 
in myself, 4Q196 fg 6:9 (Tobit 3:14 ka8apa); PIT) Pw[>] TP 817, be holy 
and pure, 4Q542 fg 1 i:8. 


377 vb. Pe. to remember. mnb xndy yan 7D, my master, the 
eternal lord, will remember his creation, 4Q529 fg 1:11; anniy Sy IE 55, 
remember my pleasure, 1QapGen 2:9; 239 1137, remember the poor, 4Q569 
fg 1-2:8; "DT, 4Q536 fg 2 i+3:2 (broken context); F3[7], 11QtgJob 28:1 
(uncertain; MT Job 36:24 751). 


DT n. m. ram; male. (1) ram: 19 ° D7, a ram of the flock, 4Q197 fg 4 
iii:11 (Tobit 7:9 kpidv), 4Q205 fg 2 i:26 (En. 89:12); 8997 737, the ram led, 
4Q206 fg 4 ii:16 (En. 89:14); XYIW 17, seven rams, 4Q541 fg 9 ii:5; an 
astrological sign, Aries: S127, 4Q318 8:1, 6 etc. 

(2) male: APN IDI, male and female, 4Q531 fg 2+3:9; x<d>nd5n5 
8127, to make the male shake, 4Q560 fg 1 i:3; 927 D7, crusher of the 


55 VT 
male, 4Q560 fg 1 i:5. 
IDT See 7737. 


1027, 127 [V737] n. m. record, memorandum. 83957 05 mnan 
TIT, you gave him this record, 4Q531 fg 6:3; 1193, 4Q550 fg 4a:6 (frag- 
mentary); [82]937, 11Q18 fg 20:1 (broken context). 


em [Akk.] n. m. work, craft. sx? xm? 57, the work of her hands is 


beautiful, 1QapGen 20:7-8. 
Evidently a loan from Akkadian dullu; cf. CAD 3 (D): 176-177, s.v. dullu (esp. dullu 
qatésu), and JBA 8917 (DJBA 318). See also Ginsberg 1959: 145-48; Muraoka 1972: 41; 
Greenfield 1979: 50; Fitzmyer 2004: 197. 


spg See 5177 vb. 


sO, TD 99 [mn + 5 +7] conj. lest. TaN MTN NDT, lest you 
should keep saying, 1QapGen 22:22; 71778 mab os, lest you should say, 
11QtgJob 21:4 (MT Job 32:13 78). 


po7 vb. Pe. to burn (intrans.). pot $12, the fire burns, 4Q530 fg 2 ii+6- 
12(?):10; P9[4 713], burning fire, 4Q205 fg 1 xi:6 (En. 24:1 kaidpeva). 

Apu./Hapu. to kindle, ignite. 8713 poan mnw-vy, his sneeze kindles 
fire, 11QtgJob 36:3-4 (MT Job 41:10 5am); [AP]SA[A]5, 4Q214a fg 1:3 
(Geniza, Bod C 23 3p>775, Athos éxxaietv). 


OT n. m. blood. [7>]5w 770 07, much blood (being) spilled, 4Q201 fg 1 
iv:7 (En. 9:1 aipa); Ew mn nt, blood had been spilled, 4Q206 fg 3 i:6; 515 
NONN xon, you shall eat no blood, 1QapGen 11:17; NDD) TWN OT NDT, 
the blood that the titans shed, 1QapGen 6:19; [s]a7 pnw [S117], they were 
drinking the blood, 4Q202 fg 1 ii:25a (En. 7:5 aipa); SAI7M TIO PTT, 
their blood at the base of the altar (was poured), 1QapGen 10:15; 8197, 4Q156 
fo 1:7 (MT Lev 16:14 0777); etc. 


WAT [vnn] n. f. semblance, visible form. 77172 973 WAT WIN NTD 
a, like the form of an appearance, a form when its light is in it, 4Q209 fg 
26:4; 197 Np 7A], a portion of a form, 4Q209 fg 26:5; WIN MTD 1T NVT, 
this appearance is like the form of a man, 4Q209 fg 26:5; 771 32 NIT, 
like the form of a rose blossom, 11Q18 fg 14 ii:4; MNT, 4Q531 fg 13:5 
(fragmentary). 

In 4Q209 fg 26: 4-5, 119 has also been read as "7977, construed variously as Pael pf. (Milik 


1976: 294), Peal ptcp. (Sokoloff 1979: 204), and a substantive ‘similar thing’ (Beyer 1984: 
555, followed by Drawnel 2012: 390). 
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AT vb. Pe. to be like, resemble. [11]5 “pp NOT NT, it resembled 
almond bark, 4Q204 fg 1 xii:28 (En. 31:2 €v Gporcdpott); 77 xD DY ANT ND 
22105, how this boy resembles Tobit! 4Q197 fg 4 iii:4—5 (Tobit 7:2 dpror0s); 
99995 73 NDT N5, he is not like a stranger in (that land), 4Q213 fg 1 i:16; xd 
p022 dD 733 5995 maT, he shall not be like any man lacking possessions, 
4Q540 fg 1:3; DNT NAWY[II], we are like animals, 11QtgJob 1:6 (MT Job 
18:3 133W); etc. 

Pa. to suppose, believe. [1723 mma] FD qT 77 mxs mamn, I believe 
that you will have children by her, 4Q197 fg 4 ii:18 (Tobit 6:18 UtoAapBavoo); 
NAT, 1QapGen 5:5 (broken context); PATA NWI, people suppose, 4Q580 
fg 4:4 (broken context); NNT, 4Q530 fg 2ii+6-12(?):22 (broken context); 
etc. 

Apu. to describe. []]i05 m5 53[s x5], I am not able to describe 
to you, 4Q204 fg 1 vi:29 (En. 14:16 eEertteiv). 


WAT n. See MT. 


PAT vb. Pe. to sleep. [>]Aim1 Dan Ty 77, he sleeps to the dividing of 
his days, 4Q536 fg 1:1, cf. 4Q535 fg 3:4; JT TYTN. I will sleep, 4Q530 fg 1 
i:6 (broken context); TINTIN], 4Q531 fg 22:11 (fragmentary). 


VT In. f tears. OM] VAT NILYNNI, being saddened, and my tears 
coming down, 1QapGen 20:12. 


YT I [MH VaT] n. m. offering. NITIN J NYNT Pwd TD, when 
they gather the offering from the threshing floor, 4Q529 fg 1:8. 


17 demon pron. m. this. Attributive: 17 Naby, this boy, 4Q197 fg 4 iii:5 
(Tobit 7:2 [S] oto); TT Nav, this day, today, 1QapGen 22:21; JT 8 TIN Ty, 
this Mount of the Ox, 1QapGen 17:10; 77 NYST, this seed, 1QapGen 2:15; 
77 805, this night, 1QapGen 20:12; 27 19, this day, 4Q208 fg 19+21:2; 
77 NaM, this day, 4Q209 fg 2 ii:9; 1T NOTED, this garden, 6Q8 fg 2:3; Nns 
Nmon 04 77 837, this great sea of salt, 1QapGen 21:16; 17 NDD wx, the 
top of this crag, 4Q204 fg 4:3 (En. 89:32); 77 S7Hw, this beauty, 1QapGen 
20:7; smd 17, this tablet, 4Q537 fg 1+2+3:5; YNN i this gate, 4Q554 fg 1 
ii:7—8; etc. Nominal: 17 TANN? N5, this one shall not inherit you, 1QapGen 
22:34 (MT Gen 15:4 mt); 77 952, with all of this, 4Q543 fg 4:2; 78 Alay] 
92252 77, this too I hid in my heart, 4Q213b fg 1:3; 17 7a 17 pw, differing 
each from the other (lit., this from this), 4Q534 fg 1 i:3; 39.77 J, larger 
than this, 4Q204 fg 1 vi:28 (En. 14:15 tovtou); N 77, this one shall die, 
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11QtgJob 5:5 (MT Job 21:25 m1); etc. 
See also 8377. 
— + D adv. like this, thus. See ]73, 8373. 


NIT, TIT demon. pron. m. this. Attributive: XIT NDI, this boy, 1QapGen 
2:2; AIT NINIT, this memorial, 4Q531 fg 6:3; M7 N3553, in this book, 
4Q550 fg 7+7a:5; XIT NIT TI, at this very time, 4Q541 fg 10:3; NINN 737, 
this place, 4Q537 fg 24:3. Nominal: 777 NNI, after this, 4Q551 fg 1:3; etc.; 
mT by, concerning this, 4Q556 fg 1:7; etc. 

— + D adv. like this, thus. See 173, X175. 


MJT vb. Pe. to shine, rise. mny NMI7, his eyes shone, 1QapGen 5:12; 
ww TIT, the sun rose, 4Q529 fg 2:1; SW IRN PTIT AA 7, from there 
rise the vessels of the heavens, 4Q209 fg 23:7; [xw]aw mtn sy, until the sun 
rises, 11Q18 fg 26:3; [nou 5155 m7, shining for all ages, 4Q212 fg 1 
iv:25 (En. 91:16); 727, (the sun when) it shines, 11QrgJob 19:1 (MT Job 31:26 
5:7); etc. 

The reading MITNNT at 4Q584 fg b:2 (DJD 37: 454 [Puech]) belongs to this root, but 


the analysis of the form is unclear. The Ithpeel is unlikely, but a divison such as MIN NT 
or MJT NNT is possible. 


MYT [VYT] n. f. knowledge. [31] 7353 AYTI, knowledge shall be in 
his heart, 4Q534 fg 1 1:3. 
Beyer (2004: 163) reads AY, followed by Stadel (2008: 100-101). 


WT vb. Pe. to fade away. nby FLT prw 77y, the time of the 
wicked will fade away forever, 4Q536 fg 2 ii:13. 


DDT n.m. juniper. 772901 $29[D71 NTIN], cedar and juniper and mastic, 
4Q214b fg 2-6:4 (Geniza, Bod C 16 82957), Athos ove5~oove [sic]). 


DT [VPP] adj. thin, sparse. mnb pih °° ]w mp7, his beard shall be [x 
and] thin, 4Q561 fg 1 i:3-4. 


PDTT [VPPT] adj. small. SpIpt NIYI NÝ, the sheep, the small 
animals, 4Q531 fg 2+3:6. 
The translation in DJD 31: 54 (Puech) “agissant de la même façon” (‘acting in the same 
way’) is inexplicable. 
MDT n. f. camel’s-thorn (kind of tree). smp[T vy], wood of camel’s 
thorn, 4Q214a fg 1:1 (Geniza, Bod C 19 SNP YN; Athos dotradhaGov). 
Greenfield, Stone, and Eshel 2004: 167-68; Drawnel 2004: 131. 


JT n. m. beard. mb pih °° Jw mP, his beard shall be [x and] thin, 
4Q561 fg 1 i:3—4; 7357 yw, the hair of his beard, 4Q561 fg 3:4. 
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Pj? T vb. Pa. to crush to fine fragments. amabp ppn [27D], when one 
crushes its bark, 4Q206 fg 1 xxvi:16 (En. 31:3 tp1Bdotv). 

Apu. to crush to fine fragments. 1P% ESP PPT 7D, whenever 
they crush this bark, 4Q204 fg 1 xii:29 (En. 31:3 tpiBdotv). 

The Pael in 4Q206 may be a lapsus calami for the Aphel. 


VT [VT] n. m. generation. WNI 77 JN S[7], each generation will be 
worse than the other, 4Q204 fg 5 ii:27 (En. 107:1 yeveà yeveðç); WNI TAIT 
PRI, his generation is evil and perverted, 4Q541 fg 9 i:6; 777 723, the 
members of his generation, 4Q541 fg 9 i:2; NOU "77, generations of truth, 
4Q204 fg 5 ii:28 (En. 107:1 yevedv [sic]); cf. 4Q542 fg 1 i:3-4, 4Q542 fg 1 
ii:8; nby "777, eternal generations, 4Q547 fg 9:7; cf. 4Q212 fg 1 iv:18 (En. 
91:13); NADY %9, eternal generations, 4Q213a fg 3-4:7; cf. 4Q196 fg 17 
ii:15 (Tobit 13:12 yevedc); X7 AT{5} 535, unto all generations, 4Q202 
fg 1 iii:15 (En. 9:4 yevedc); XTN N97, later generations, 4Q2 12 fg 1 ii:24 
(En. 92:1); PAT pals 7a], from generation to generation, 4Q196 fg 17 ii:14 
(Tobit 13:13 yeveai yevedv ); etc. 


ANT n. m. stairway. PS[d1 7)Ad 397 NPI nm, he showed me a staircase 
going around and ascending, 4Q554 fg 1 iii:19; SINT OT NI NUD TMY 
mbv [p]>oh aJAo, a column in the interior on which the stairway went 
around and ascended, 5Q15 fg 1 ii:4 = 4Q554 fg 1 iii:21; PAN mna . . . X207 
YINN, the stairway was four cubits wide, 4Q554a fg 1:1 = 5Q15 fg 1 ii:5; 
11Q18 fg 21:6 (fragmentary). 


MIT [Van] n. f courtyard. ANT yan omp an[d], sitting before the 
entrance of his courtyard, 4Q197 fg 4 iii:3 = 4Q196 fg 14 ii:6 (Tobit 7:1 [S] 
av); X20 N97, the courtyard of the king, 4Q550 fg 6+6a+6b+6c:6, 7; 
obn na[t3] Son, slaughter in the king’s court, 4Q318 col. 8:7; AIT m~a 
[s]550, the courtyard of the king’s house, 4Q550 fg 7+7a:4. 


DAT n. m. south. snpzdi NTI NIY 8T arn, look to the 
east and west and south and north, 1QapGen 21:9; 5373 0177 Nonb pp 
817485 yan, they call the south darom because there the great one dwells 
(daar), 4Q209 fg 23:3 (En. 77:1); 8AT Ste MT, I kept going to the 
south, 1QapGen 19:9; 81775 TÐ 75, (the boundary) that faces the south, 
1QapGen 17:12; [S]A 72 ppa7 [xPw], the streets that go from south 
(to north), 5Q15 fg 1 i:4 = 4Q554 fg 1 ii:19; etc. 


Stadel (2008: 32) considers this a Hebraism, but it is more likely a West Semitic culture 
word. 
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MT [BH mnt] vb. Pe. to shine, rise. prn? MTT Px, (the East), it is 
whence moons rise, 4Q210 fg 1 ii:18. 


-TT vb. Pe. to tread. TTY Sy 7mm], to tread on its dust, 4Q201 fg 1 
ii:8 = 4Q204 fg 1 i:27 (En. 4:1). 

Harn. to tread. mn[nn], (he did not) tread it, 11QtgJob 12:4 (broken 
context; MT Job 28:8 17739777). 


YT n. f. arm. > ome TOND v7 N7, do you really have an arm like 
God? 11QtgJob 34:5 (MT Job 40:9 yint); 997 Dn PNI, with the strength 
of the force of my arm, 4Q531 fg 22:3; TDW NN NTYIT, her arms, how 
beautiful! 1QapGen 20:4. 


WT n. m. door. NO PWIA nonn, will you shut in the sea with doors? 
11QtgJob 30:6 (MT Job 38:8 090973); pan Ad Pws, it has two doors, 4Q554 
fo 1 iii:16 = 5Q15 fg 1 i:19; pan Jw", (every gate has) two doors, 5Q15 fg 1 
i:9; $5597 TM Nap [S] tt PMB, the width of the doors is one-and-a-half staffs, 
5Q15 fg 1 i:11; etc. 


NT [Pers.] n. f. law. [x05] AT Pann 7d mwn, will you set borders 
and a law for the sea? 11QrgJob 30:7-8 (MT Job 38:10 >>m); xndy Dan nT, 
according to the law of the eternal statute, 1QapGen 6:8; MT VWP, truth and 
law, 11QtgJob 7A:8 (MT Job 23:7 T933). 


NOT n. m. grass. IN [A}wy7 KAT NOn NTIS NYNN, all the earth is 
full of grass and plants and grain, 1QapGen 11:12; ASNT (NAS mpa, to 
bring forth sprouts of grass, 11QtgJob 31:5 (MT Job 38:27 8%). 
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IT interr. part. XT DWH, is he well? 4Q197 fg 4 iii:7 (Tobit 7:4); °n°87 
IN sound, does the rain have a father? 11QtgJob 31:5 (MT Job 38:28 wm); 
qn>pn[5 x]AxT 837, is the wild ox willing to serve you? 11QtgJob 32:8 
(MT Job 39:9 TaN); 183m NT, is there security? 11QrgJob 9:5 (MT 
Job 25:3 w7); APw> NTON NTS YM, now, truly, would God lie? 11QtgJob 
24:6-7 (MT Job 34:12 98); 80 PWT Non, will you shut in the sea with 
doors? 11QrgJob 30:6 (MT Job 38:8, no Heb. equivalent); and elsewhere in 
11QtgJob. With x: is it not? or behold: 91% por 513 x57, behold, all these 
departed, 4Q531 fg 7:5; eg ~Sy N51, is it not on me and you, 4Q213 fg 
4:2, 4; 4Q531 fg 15:2; etc. 


NIT focus part. here, now, behold, indicating immediacy, surprise, or importance. 
With temporal adverbs: iwn PINI NT, just then I thought, 1QapGen 2:1; 
[n] in PINI NT, just then I saw, 4Q207 fg 1:2 (En. 86:2); with pronoun: 
77 87, this one here, 4Q529 fg 1:14; NNT JN 1PX 877, these are the pits, 
4Q206 fg 1 xxii:1 (En. 22:4); with scope over clause: RAW PW WY N7, 
now ten years have passed, 1QapGen 22:27; 7> 27% MRD VIT NA, do you 
really have an arm like God? 11QtgJob 34:5 (MT Job 40:9 a1); 37 NAD NA 
N17, indeed God is great, 11QtgJob 28:3 (MT Job 36:26 77); SAD] T} x7 
Bier I now give you, 1QapGen 11:16-17; 731 N80? NT IAN, lo and behold, the 
olive tree had become tall, 1QapGen 13:13; 1QapGen 13:14 (broken context); 
as presentative: TIN NT, here I am, 4Q197 fg 4 i:16 (Tobit 6:11 [S] idov); 
JINN TON N7, here was another vestibule, 4Q554 fg 1 iii:15; JNNIN N7, 
here is your wife, 1QapGen 20:27; introducing complement after verbs of 
perception: 7M T8 X[M] 553 nrn, I saw in my dream that there was a 
certain cedar, 1QapGen 19:14; Y TINT PN N7, (I saw that) there were two 
debating about me, 4Q544 fg 1:10; mna PUTIN NT... TYV parma NT 
(I was seeing) that there were seven spouts . . . and that chambers were opened, 
4Q206 fg 4 i:16-17 (En. 89:2); 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):16; etc. 

Stadel (2008: 83-84: TIN NT not necessarily a Hebraism). — Probably the forms 877 

(1QapGen 2:6) and 177 (4Q544 fg 2:12) are early examples of the proclitic use of this 


particle with the demonstrative pronoun, as in later Jewish Aramaic; however, the broken 
contexts prevent certainty. 
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MINIT interj. aha! MNT AN Np SPA at the sound of the horn he says 
“Aha!” 11QtgJob 33:5 (MT Job 39:25 N7). 
Stadel 2008: 119 (Hebraism taken from MT). 


Sa aM vanity, emptiness. mnz> [xb] x>5al[nm], he does not hear 
vanity, 11Qtgfob 26:8-9 (MT Job 35:13 NW). 


AMT vb. Pe. to think, meditate. Nam], 4Q531 fo 39:1 (fragmentary); 
"277, 4Q541 fg 1 ii:1 (fragmentary). 


OTT [n. O77 ‘limb’] vb. Pa. to dismember, segment. panim pli 
[1], (his limbs are) between thin (lit., segmented’) and thick, 4Q561 fg 
ie Ges 
The precise sense of the verb as used here is difficult to recover; something opposed to 
‘thick’ is required. Beyer (2004: 367) proposes 77727[272] from 077 ‘to cut short,’ but this 
would require an opposition in length instead of (as it appears) breadth. CAL (2014) 
suggests “apparently meaning limbs devoid of excess fat so that they appear segmented” 
(s.v. mhdm). See also Popović 2007: 265. Another possibility is a copyist error for 
prnaln], “bony” (?). 
STT n. m. majesty, grandeur. [737]57 7797, the majesty of your glory, 
4Q203 fg 9:2; APN ATT Tt, splendor and majesty and honor, 11QtgJob 34:6 
(MT Job 40:10 377)); mmawn AA[A]5, for majesty of praise, 4Q204 fg 1 1:29 
=Anawn a[n], 4Q201 fe 1 ii:10 (En. 5:1 tipńyv). 


NIT, INT pron. m. sg. he, it; be (copula); that. (1) he, it: as subject, with 
verbal clause; 29 m5 Jay? N17, he will make war for him, 4Q246 fg 1 ii:8; 
yoy Sxd TTD N17 817, he was priest to God Most High, 1QapGen 22:15; 
with verbless clause: Pn $17, he is king, 11QtgJob 37:2 (MT Job 41:26 817); 
Doma NIT, he is beloved, 1QapGen 2:20; 817 MN, he is my brother, 1QapGen 
19:20; X20 Pry NIT, it is the valley of the king, 1QapGen 22:14; nSwn 
817, is he well? 4Q197 fg 4 iii:7 (Tobit 7:4); 8 7P N17, it is the first, 4Q210 
fo 1 ii:15 (En. 77:1); 817 NTON 3, he is the chosen of God, 4Q534 fo 1 
1:10; 817 779, who is he? 4Q544 fg 2:12; moody m5 N17, he is the God of the 
ages, 4Q542 fg 1 1:2; with participle: 827 817, it resembles, 4Q204 fg 1 xii:28 
(En. 31:2); YT 817, he knows, 4Q197 fg 4 ii:4 (Tobit 6:13); 778 817, he 
commands, 11QtgJob 29:2 (MT Job 37:12 837); mawn Sis Sy Sw NIT, 
he is given authority over all the darkness, 4Q544 fg 2:15. 

(2) be, copula: ANT TnI 77 Nay, this boy is his son, 4Q204 fe 5 
ii:30 (En. 107:2 otv); TIN NIT NIN, I am Enoch, 4Q212 fg 1 iii:20-21 
(En. 93:2); 817 1 NTON, God is great, 11QtgJob 28:3 (MT Job 36:26, no 
Heb. equivalent); [x]35 stax Nin TAN, you are the great cedar, 1QapGen 
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14:9; NT NIN MI J Niih], the man is from our father’s house, 4Q197 
fg 4 i:17 (Tobit 6:11); XTN 7D NYT AIT NA, how pleasing is her nose! 
1QapGen 20:3; WAN 59D 8177 129, who is any man, 4Q212 fg 1 v:22 (En. 
93:14); vw ° sin FADN], you are he who rules, 4Q552 fg 1 ii:6. 

(3) that, distal demon. pron: XM 817, that spirit, 1QapGen 20:20 

The supposed form 17 in 1QapGen 20:29 is read herein as the adverb “7 (q.v.). 


JAT n. m. ebony. 1217, 11Q18 fg 12 i:7, fg 16 i:1 (broken contexts). 


AT vb. Pe. to be, become, happen. (a) to be, with predicate nominal, 
adjective, or prep. phrase: J7> 817 817, he was a priest, 1QapGen 22:15; 
Mpw 34 m7, he was chief cupbearer, 4Q196 fg 2:7 (Tobit 1:22 fv); m4 
yA, he was among them, 4Q204 fe 4:2 (En. 89:31); TANIN NNIT NT, 
she was your wife, 1QapGen 20:27; 872w NNIT NNI73, the desolation was 
great, 1QapGen 12:9; POT PW] TP 817, be holy and pure, 4Q542 fg 1 i:8; 
Tay NNIT T NW, the captives that were with him, 1QapGen 22:25; I8 
mein, where were you? 11QtgJob 30:2 (MT Job 38:4 nom); TANI 71775, they 
will be like you, 1QapGen 11:15; PY WN yn, they will be wicked, 1QapGen 
15:9; etc. 

(b) to become: WIN NIT TATAN, it changed and became a man, 4Q204 
fg 4:10 (En. 89:36); 923 713 TIN N17, I Noah became a man, 1QapGen 6:6; 
pex poy yn, they will become rulers over you, 4Q542 fg 1 i:7; FAN 
poaw, you will become low, 4Q213 fg 4:8; OUP) <D%5 NTN, I shall become 
dust and ash, 11QrgJob 37:8-9 (MT Job 42:6, no Heb. equivalent); S525 n7, 
I became a prayer, 11QrgJob 14:8 (MT Job 29:13, no Heb. equivalent); etc. 

(c) to happen, appear: 81D NYT, there was famine, 1QapGen 19:10; XIP 
$17, there was war, 4Q544 fg 1:4; 8117, it so happened, 4Q202 fg 1 ii:2 (kat 
ey éveto). 

(d) to belong to (with 5): ° min >]4 5[5], all that was mine, 4Q196 fg 
2:2 (Tobit 1:20 [S] úrñpyev); nO N17 %7 553, for all that he had, 11QtgJob 
38:4 (MT Job 42:10, no Heb. equivalent); [733 727] ae) yard, you will have 
children by her, 4Q197 fg 4 ii:18 (Tobit 6:18 [S] Ecovtat); etc. 

(e) as auxiliary with participle: active ptcp.: O7102 3m% “17, he was 
dwelling in Sodom, 1QapGen 22:1; pnn AT NT, he kept pursuing 
after them, 1QapGen 22:7; TO WND NNIT, it kept afflicting him, 1QapGen 
20:17; nn mm, I was seeing, 1QapGen 13:9, 10, 11; N77 JINN, I was 
observing, 1QapGen 13:14; ]303 7717, they would become pregnant, 4Q201 
fo 1 iii:16 (En. 7:2); PPY NT pm, all of them were fleeing, 1QapGen 
22:9; TANP WIT, they were standing, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):18; TINA xd 
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yo, we were not able, 4Q544 fg 1:6; N MTN, (lest) you should keep 
saying, 1QapGen 22:22; PT3 11179, they will plunder, 4Q318 8:8; 7179 
Ppa, (water) will be coming out, 4Q537 fg 12:3; proa 115; they will be 
serving, 1QapGen 15:18; [Ta]y 77, be doing, 4Q196 fg 10:1 (Tobit 4:7 [B] 
Troie1; 4Q200 fg 2:4 1577); passive ptcp.: Ey x15 yo, let it be known to 
you, 4Q203 fg 8:6, 4Q550 fg 1:7; TI mim, let him be blessed, 4Q205 fo 
1 xi:2 (En. 22:14 ef [sic]); nm wn, I was afflicted, 4Q242 fg 1-3:3, 6; mT 
pnw, (blood) was being spilled, 4Q533 fg 4:2; etc. 


TT vb. Pe. to go (impf/inf. only). 223 85 27 FAX Duny, I will go 
naked, without sons, 1QapGen 22:33 (MT Gen 15:2 4047); "980 TY 75 FAN 
XVI, I shall go to the ends of the earth, 4Q568 fg 1:1; swnaw [na]Swx 
mnnn oS. qn, the sun finished going through all its courses, 4Q209 fg 7 
iii:1-2; 9d Feta Ta AN 555, any land or nation that he goes to, 4Q213 
fg 1 i:15; JN Nnt 5135 mnnn, his wisdom shall go to all the peoples, 
4Q534 fg 1 i:8; IVY NANI 475, to walk in the ways of error, 4Q537 fg 
5:2; 292 4A owas, my son shall go in peace, 4Q197 fg 4 i:2 (Tobit 5:21 [B] 
ehevoetat, [S] tropevoetat); [3]353 xwon[] 77n, you will go and hide it 
in (your) heart, 4Q581 fg 1+2:9 (broken context); etc. 


mndm, ANDI [vn] n. f. rebuke. AMDT sons Yaa], my mouth 
I would fill with rebuke, 11QrgJob 7A:5 (MT Job 23:4 ninDin); mani parm 
[AMD)is, visions of the wrath of chastisement, 4Q204 fg 1 vi:5 (En. 13:8). 


rT Vr See 277. 


WT, NVT interr. part. which. 8777, 4Q558 fg 6:2 (broken context); possibly 
NT NWT, 4Q552 fg 3: 1 (broken context). 


NVT indep. pron. f sg. she, it. With verbal clause: JANIN NNIT N7, she was 
your wife, 1QapGen 20:27; with verbless clause: 877 NNN, she is my sister, 
1QapGen 20:27; DOWI NIT, it is Jerusalem, 1QapGen 22:13; NAR NOT 
[mnm ]>7, that is the year of his death, 4Q543 fg 1a-c:3 = 4Q545 fg 1a i:3; 
etc.; with participle: spon NT aa; she is given to you, 4Q197 fg 4 ii:17 
(Tobit 6:18 [AB] aùtń). 


Bar TPN interr. part. how. 81719 T7, how shall it be, 4Q537 fo 11:2, 12:1 
(fragmentary); as adverb: T?2y xDD TPN, how everything is done, 4Q552 fg 1 
i+2:9; 85 T, 11QtgJob 7:6 (broken context, MT Job 22:20 Ox). 

See also NDT. 
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NDT, TD interr. part. how. D2 8D, how will he make (the wind) 
go forth, 11QtgJob 31:2 (MT Job 38:24, no Heb. equivalent); as adverb: 73°77 
[no 7128, how they support it, 4Q212 fg 1 v:23 (En. 93:14). 


S54 [Akk.] n. m. temple, palace. 825 ni[>]5[n] 527 Naan», the royal 
palace of the great one will be built, 4Q212 fg 1 iv:18 (En. 91:13); %7 SPyAN 
85207 521, the gates facing the temple, 11Q18 fg 19:1; 85279 Poul], 
they will enter the temple, 2Q24 fg 4:3; 82°77 817 WFP], holy is the temple, 
11Q18 fg 19:3; etc. 


TAYT vb. Quan. to believe. [MIn] 85, they would not believe, 11QtgJob 
15:1 (MT Job 29:24 N3). 


17 [Vpn] n. f. faithfulness, loyalty. [An}iweTh] x2v mw, his 
good name and faithfulness, 4Q550 fg 2:2; Da] im wIwP 7A, from truth 
and faithfulness, 4Q550 fg 4:3 (uncertain). 


“TT See F8. 


NDT, MDN adv. here. MNN 8575, I have come here, 1QapGen 2:25; 
4Q213b fg 1:1 (uncertain). 
See also ND. 


NOT See Ja NOT. 
1577 See 15x. 


son vb. Pa. to walk, go. Ste) spn Dip, rise, walk, and go, 1QapGen 
21:13; nD9A, I went about, 11QtgJob 17:4 (MT Job 30:28 n997); n257 
VAN, I walked in the land, 1QapGen 11:11; NAS “Sawa Fomm nT 
Naby, I kept walking in the paths of eternal truth, 1QapGen 6:2; etc. 
In 4Q201 fg 1 ii:1, Langlois (2008: 138) reads 125[7] in place of Milik’s original yo703 
(1976: 145). However, the Peal of the root is not used in Aramaic; read simply 135 
instead. 


IrHpa. to walk about. 7D5Tn8, 4Q530 fg 17:2 (fragmentary). 

Harn. to transmit, pass on. [sn]m17> nnn, you passed on the 
inheritance, 4Q542 fg 1 i:12; PD5im, 4Q546 fg 9:6 (fragmentary). 

IrTapu. to be passed on, transmitted. 712AY pAmD> Ans. ma, 


there is great merit when they are passed on with you, 4Q542 fg 1 ii:13. 
Stadel 2008: 56-57 (the causative derivations are not Hebraisms). 


SSA vb. Pa. to praise. sobs owd noon, I praised the name of God, 
1QapGen 21:2; 1QapGen 10:8; n55[7], I praised, 11QtgJob 19:3 (MT Job 
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31:29 annnm); [1D]5n, give praise, 4Q204 fg 1 1:29 = 4Q201 fg 1 ii:10 
(En. 5:1). 
Greenfield and Sokoloff 1992: 87, Stadel 2008: 23 (not a Hebraism). 

paT pers. pron. m. pl. they, them. Direct object: piam 817°, he will throw 
them, 11QtgJob 25:2 (MT Job 34:26 oppo); [TJM in, they saw them, 
11QtgJob 28:2 (MT Job 36:24, no Heb. equivalent); palm] man, hide them, 
11QtgJob 34:8-9 (MT Job 40:13 DIY); object of prep: HAS pnn 725, 
without them I was healed, 4Q242 fg 4:1; subject of verbless clause: 9[30 nin] 


[Ma] PON >, I supposed that they were gods, 4Q242 fg 1-3:8. 
See also 7138. 


So nn [Pers.] n. m. accountant. DSST {pty 3, keeper of the signet 
rings and chief accountant, 4Q196 fg 2:7 (Tobit 1:22 éxdoytoT1¢). 
Greenfield, 1970: 180-86. 


153597 [n. 55577] n.f. accounting, accounts. xobn mb17, the 
accounts of the king, 4Q196 fg 2:6 (Tobit 1:21 exAoytotiav). 


See previous entry. 


Im conj. if; whether, perhaps. (1) if: TN 77, if he gives her, 4Q197 fg 4 
ii:5 (Tobit 6:13 [MS 319] éav, Lat. si); MP]b96 ATS4 4H, if a barren woman 
gave birth, 6Q8 fg 1:6; NASPNs 77, if I became impatient, 11QtgJob 18:5 (MT 
Job 31:13 O8); TDM NYT 17, if you know wisdom, 11QtgJob 30:2 (MT Job 
38:4 ON); PTNWNI M IN 777, if they turn from their evil, 11QtgJob 27:4 
(MT Job 36:10 75); 11QtgJob 27:5 (MT Job 36:11 OX); 11QtgJob 30:3 (MT 
Job 38:5 7D); 17, if <you know>, 11QigJob 28:6 (MT Job 36:29 nx); nnn q7 
[a] on 85, if terror of me does not frighten you, 11QrgJob 22:1 (MT Job 
33:7 TIT); etc. 

(2) whether, perhaps: ANOS 715159 17, whether they could heal him, 
1QapGen 20:19; SIAN TI YAN 17 RAB A yñ, that you may know with 
certainty whether there is any treachery in it, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):24; 
whether... or: TOM 1229 17 NYIN JT WND 7A, whether for plague or 
the earth or hunger and want, 11QrgJob 29:3-4 (MT Job 37:13 O8). 


See 8 and DN for other conditional conjunctions. 


“JET vb. IrHpe. to be changed. WYN 8171 FBTR, (the lamb) changed 
and became a man, 4Q204 fg 4:10 (En. 89:36). 


WT [BH 77] n. m. mountain. Do 773, on mount Sinai, 4Q547 fg 9:4. 


2777 [BH] vb. Pe. to conceive. m[n>]n 733 35 Ato 1 cm man, she 
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conceived from me and bore me three sons, 1QapGen 6:7; niñ 71D, the 
womb of my mother (lit., the crucible of the one who conceived me), 1QapGen 
6:1 (Heb. active ptcp.?). 
Stadel 2008: 18. Probably here a Hebraism, although the root is attested in OA (Sefire, 
KAI 222A:21). The occurrence in 1QapGen 6:1 is a borrowing of a phrase used in 
Qumran Hebrew (4Q416 fg 2 iii:17; 4Q418 fg 94+9a-c:18; cf. 1QHa 11:8, 10,1 2; 4Q428 
fg 4:1). See also the next two entries. 


MrT [vnn] n. f conception, fetus. N87 my 77, the conception 
was from the Watchers, 1QapGen 2:1; 717709777, their fetus, 11QtgJob 4:9 (MT 


Job 21:10 1n75?). 
See Sokoloff 1974: 112; Greenfield and Sokoloff 1992: 81. 


PONT [BH 17] n. m. conception. 77 82997 TINA, this conception is 
from you, 1QapGen 2:15. 
See Fassberg 1992: 56-57; Stadel 2008: 15. Sokoloff prefers to read the word as 8N7717 
(1974:112), in conformity with the preceding lemma, but we would expect the feminine 
NT rather than 77 as a modifier. See also Beyer 1984: 564. 
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1 coord. conj. and. [It is difficult to describe this word lexically without passing 
into a syntactic description of coordination. The core use is as a linking particle 
between clauses, and the relationship between the clauses (e.g., consecutive, 
disjunctive, concessive, explicative) is often understandably felt to somehow 
inhere semantically in the linking particle itself. As a result, the possible 
meanings of } proliferate until they are as many as the kinds of coordination. 
In fact, the semantic content of this conjunction is slight, while its functions are 
many. In this entry, to avoid a syntactic list of coordination types, the functions 
of 1 are divided into two main categories, phrase-level and clause-level. Within 
phrases, 1 joins constituents at the same level of syntactic hierarchy. Although 
an effort has been made to provide a wide range of illustrative examples, no 
attempt has been made to provide an exhaustive taxonomy.] 

I. Phrase level coordination: (a) noun phrase: MONTI MDX, terror and 
fear, 11QtgJob 33:2 (MT Job 39:20); Saw I> NNNM KNAv, goodness and 
wisdom and truth, 1QapGen 19:25; vbw mn, lord and ruler, 1 QapGen 20:13; 
18021 Joins 5D, all virgins and brides, 1QapGen 20:6; “5m wiaypaN “On 
mnan nn, the words of Horkanosh and the words of his two companions, 
1QapGen 20:8; MN 13 vid) mx, Land Lot the son of my brother, 1QapGen 
20:11; STAN Kw, the plagues and scourges, 1QapGen 20:18; wdy 
mami, burnt offerings and a grain offering, 1QapGen 21:2; NANNI PI, 
linen and purple, 1QapGen 20:31; 3971 ODA, with silver and gold, 1QapGen 
20:33; 8925 T2077. . . 095 93W 74, (he told him) that Lot was captured. . . 
and that the kings had proceeded, 1QapGen 22:3-4; aT 5533) 3v 77[2], 
choice nard and mastic and cardomom, 4Q206 fg 1 xxvi:18 (En. 32:1 Kat); 
11272) 150) þn]wn3, with electrum and sapphire and chalcedony, 4Q554 
fg 2 ii:15; TY NWN, fever and chill, 4Q560 fg 1 i:4; with numerals: XNA nbn 
wy nsciam, three hundred and eighteen, 1QapGen 22:6; PNN PVA, 
forty-two, 2Q24 fe 1:4; WY MIAN, twenty-eight, 4Q209 fg 6:7; etc.; 
disjunctive: #2328 NONI yNANG, two or three years, 4Q201 fg 1 ii:6 (En. 3:1); 
distributive. mma An 5125, regarding each one, 4Q204 fg 1 vi:1 (En. 13:6). 

(b) Adjective phrase: ]2°UP1 72°78, long and slender, 1QapGen 20:5; M1713 
301 MM-wP, with an honest and good spirit, 4Q542 fg 1 i:10; etc. 
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(c) Prepositional phrase: 163) 153, 4Q318 7:1; TMI WN Sind) 75, to 
him and all the men of his household, 1QapGen 20:17; snyd xmtnd 
NDL NOTH, to the east and west and south and north, 1 QapGen 21:9; 
Dwd pay) Anam, to Mamre, Arnem, and Eshkol, 1QapGen 21:21; 
ama b59) 55y, for me and for my house, 1QapGen 20:28; OY)... Y3 DY 
ywn, with Bera... and with Birsha, 1QapGen 21:24; Ja 8331... yA NTA, 
except for... and except for, 1QapGen 22:23; [A72]531 8m 3352, in the 
heart of the fish and its liver, 4Q197 fg 4 i:12 (Tobit 6:7 kai); TY1... D Ty 
yt, up to the day . . . and the time, 4Q206 fg 1 xxii:2 (En. 22:4 kat); M72 Jn 
nawa 771 728, of my father’s house and my family, 4Q196 fg 2:9 (Tobit 
1:22 Kai). 

(d) Verb phrase: verb chains:* NNN . . . NTP, I called and said, 1QapGen 
19:7; Pax Moni mya nS, I prayed and entreated and asked for mercy 
and said, 1QapGen 20:12; YT %93 APA, search and seek and know, 4Q541 fg 
24 ii:4; Dy) ITY, it set and entered, 4Q209 fg 7 ii:5; infinitives: "PYR PPn, 
to cut down and uproot, 1QapGen 19:15; pawns 9555 Dupa, to kill me 
and spare you, 1QapGen 19:19; mnwnDI DINAS, to eat and drink, 4Q197 fg 
4 iii:12 (Tobit 7:9); mmn AMON, to travel about and see, 1QapGen 21:15; 
xana anny) opno, to remain and settle and build, 4Q545 fg 1a-b ii:13; 
participles: TINAN wn an, afflicted and scourged, 1QapGen 20:25; Pin NNT 
11), they were smiting and plundering, 1QapGen 21:28; pman pria pw 
POTNI poup, and taking captives and plundering and smiting and killing 
and going, 1QapGen 22:4; imperfect (see also II.c below): TOLNI TNN 7, that 
I should come and pray, 1QapGen 20:2; etc. 

(e) adverbial: ST°ND AD NTDN8 77D, how great is its length and how 
much is its breadth, 1QapGen 21:14. 

I. Clause level coordination: (a) consecutive (‘then’); ... 8IDD NT 
nyrawi, there was famine ... and I heard, 1QapGen 19:10; TANNI NTT, 
he saw her and was amazed, 1QapGen 20:9; 303 brx, he went and settled, 
1QapGen 21:5; OTNI 707 Dip, rise, walk, and go, 1QapGen 21:13; non 
mprvi, I was afraid and fled, 4Q196 fg 2:2 (Tobit 1:19 [S] kat); etc. 

(b) disjunctive (circumstantial); ]M) YAT NISYNNI, being saddened, 
and my tears coming down, 1QapGen 20:12; TY FAAI w, while Sarai 
his wife is with him, 1QapGen 20:23; 309 77 738), while I was dwelling 
(in Bethel), 1QapGen 21:7; 92N AN? NT PINI DIN), while Abram at 


* By verb chain, I mean conjoined finite verbs where the second (or third, etc.) is not 
consecutive, circumstantial, or subordinate to the first. 
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that time was dwelling in Hebron, 1QapGen 22:2-3; TDD) AAS AT IAA 
PPY NNT, he kept pursuing them while all of them were fleeing, 1QapGen 
22:9; xodon pry NIT, that is, the valley of the king, 1QapGen 22:14; etc. 

(c) equivalent to subordination; Y738) qnon 35 oynwe, tell me your dream 
that I may know it, 1QapGen 19:18; TYT, that they may know you, 
1QapGen 20:15; MN, that I may stay alive, 1QapGen 19:20; MOWN . . . TNN 
TNN, speak . . . so that he will send the woman away, 1QapGen 20:23. 

(d) comparison; TYNT ANN . . . NYIAN DYD, like the dust of the ground... 
so also your offspring, 1QapGen 21:13; etc. 


7) interj. woe! 8520 735 % woe to you, O fool! 4Q536 fg 2 ii:11 = 4Q534 
fg 7:2. 


TTI n. m. rose. 77718277972, like the form of a rose blossom, 11Q18 fg 
14 11:4. 


T 


TAT vb. PE. to present, give. INT, 1Q66 fg 1:2 (broken context). 


{at vb. Pe. to buy. 22 T1032 TE 131, he bought for himself in Sodom a 
house, 1QapGen 21:6. 


WATT [vanr I] adj. careful. [FJyata Nnn nnr, be careful of your seed, 
4Q563 fg 1:7. 


“TT I vb. Pe. to shine. 533 23D1D Nmd amma, when the stars of 
morning shone together, 11QrgJob 30:4-5 (MT Job 38:7 173). 


“WIT I vb. ApH. to warn. 7 sm7aTtEKd, to warn me of, 1QapGen 6:3 
(broken context). 

ITHPE. to be careful. Nonna IANTTN, be careful of the inheritance, 
4Q542 fg 1 i:4; Jina PATIN T AAW MIn Si, all my writings as a 
testimony of which you should be careful, 4Q542 fg 1 ii:12. 


VW, WT [Akk.] n. m. splendor. 371 77771 1, splendor and majesty and 
honor, 11QtgJob 34:6 (MT Job 40:10 747); mit M27, the greatness of its 
splendor, 4Q212 fg 1 iv:18 (En. 91:13); svt [>TIAY], pillars of splendor, 
4Q2 12 fg 1 v:18 (En. 93:14); NIT, 4Q531 fg 13:4 (fragmentary). 

The letters 7113, 1QapGen 13:13, have been taken as an example of this word (Abegg- 


Wise 19); however, the interpretation is very uncertain. (The reading "113 [Abege-Wise] 
is a typographical error.) Machiela (2009: 58) discusses other readings (and reads °Y2). 


297 [BH 37t] vb. Arn. to make (liquid) flow. 5x 377, he makes his 
nose drip (blood), 11QrgJob 35:3 (MT Job 40:24 333). 


The root is a Hebraism, since its proper reflex in Aramaic would be 397 (Fassberg 1992: 
62; Stadel 2008: 121; cf. Sokoloff 1974: 161). 


TAT [Akk.] n. m. coin, money. NÄT, 11QtgJob 11:7 (MT Job 27:16 902). 
Kaufman 1974: 114. 


QT n. f corner. [sm 379] NT Ty mw, he measured to the eastern corner, 

4Q554 fg 1 i:16-17; maT 77 [Sw] O71, the eastern corner, 4Q554 fg 1 ii:9; 

NT NNN, this corner, 4Q554 fg 1 i:17; NNT NT, this corner, 4Q554 fg 1 

1:22; 4Q554a fg 1:3; ANAT VIN, its four corners, 4Q565 fg 1:4; 5Q15 fg 1 

11:7. 

yt n.m. food. NIN DTP 77, before the food, 4Q556 fg 1:8 (broken context). 
Another possible reading is XIT, ‘weapon’ (Beyer 2004: 142). 
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WT vb. Pe. to shake (intrans,). 37M "DIX 2 IIM NDI Wit? NÒ. he does 
not shake or turn away from the sword, 11QtgJob 33:4 (MT Job 39:22 nm); 
[y], 4Q201 fg 1 i:7 (En. 1:5 osroðýoovtaı); PYNT TONI, trembling and 
shaking, 1QapGen 0:7. 

Apu. to cause to shake. miwnn, will you make him shake? 11QrgJob 
33:1 (MT Job 39:20 ewan): FL], 11Qrefob 10:2 (MT Job 26:11 32477); 
v|, 4Q536 fg 2 i+3:7 (broken context). 


“WAT See 7 v7. 
9T See `T. 
99T See 17. 


JOT [Pers.] n. m. weaponry. r nwp3, clanging of weaponry, 11QrgJob 33:6 
(MT Job 39:25, no. Heb. equivalent). 


See the note on 711 above. 


Ti I n. f. shooting star; spark. (1) meteor, shooting star: [Ppa] Pp, 
shooting stars and lightning, 4Q204 fg 1 vi:20 (En. 14:8 ŝtaðpopai t&v 
àotépæv); NNT 97 NDT, like the shooting stars that you saw, 4Q246 fg 1 
ii:1-2; [$p] spna, lightning and shooting stars, 4Q558 fg 51 ii:5 (broken 
context). 

(2) spark, flash of light: TB 7? 15? PPr, sparks come out of his mouth, 
11QtgJob 36:6-7 (MT Job 41:13 2779). 


jt II n. f. storm, wind. 737° 77 pT, storms of rain go along, 11QtgJob 
28:5 (MT Job 36:27 11°). 
For the etymological distinctness of this word from the previous one, see Sokoloff 1974: 


140, 165. Nevertheless, as Sokoloff suggests, the (originally masculine) gender of p^r II 
has assimilated to the feminine P71 I. (See also Kaufman 1974: 113-14.) 


FT n. m. olive tree. 772793 722 NNT, the olive tree had become big in its 
height, 1QapGen 13:13; 1QapGen 13:13-16. 


VDT [v^r] n. f. merit. TIN D7, great merit, 4Q542 fg 1 ii:13. 
Stadel (2008: 58-59) takes this a Hebraism, but the root is well-established in Aramaic. 


“DT vb. Pe. to be righteous, in the right. SDtN 77 n927 Sy 2220°Nn, 
you condemn me that you may be righteous, 11QrgJob 34:4 (MT Job 40:8 
psn). 


DT [v^r] adj. innocent, righteous. [P] anx 817, Job was righteous, 
11QtgJob 20:4 (MT Job 32:1 p73); ° xun 859 mx [Dt], I am righteous 
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and have no sin, 11QtgJob 22:3 (MT Job 33:9 Ft); 2>T[, 11QtgJob 9:8 (broken 
context; MT Job 25:5 Dyo). 


DAT n. m. muzzle. 7X2 DAT NWOT, will you put a muzzle on his nose? 
11QtgJob 35:4-5 (MT Job 40:26 747238). 


par [Pers.] n. m. time, occasion; meeting. (1) time: X3p D1 AT, the 
time of the day of the appointed time, 4Q206 fg 1 xxii:2 (En. 22:4 ypóvou); 
[ma] yt, the time of his birth, 4Q535 fg 2:1; yar SUM xw TA, who 
set a time for the rain? 11QrgJob 31:2-3 (MT Job 38:25, no Heb. equivalent); 
NIT NINI T3, at this very time, 4Q541 fe 10:3; [PaaS Jay x5, 
everything shall be done at their times, 4Q198 fg 1:5 (Tobit 14:4 [S] katpoic); 
etc.; occasion: MN'SN PN Wat, two times (or) three, 11QtgJob 23:8 (MT Job 
33:29 DYÐ); sometimes (pl.): [m]in pan Sawn [mar], sometimes you 
(or: it) will toil, and sometimes you (or: it) will rest, 1Q21 fg 3:1-2; [pajat 
phaw PTN, sometimes you will become low, 4Q213 fg 4:8. 

(2) meeting: NIŤ DWN, tent of meeting, 4Q156 fg 2:4 (MT Lev 16:20 
myin). 


PAT [n. yar] vb. Irupa. to meet by intention. NIMD MTN JON 2 
fak) D> all these met together for battle, 1QapGen 21:25. 
Puech (DJD 31: 368-369) reads FIMTA in 4Q546 fg 15 ii:4 (Pael, “nous invitait”), but 
the reading is uncertain, the context broken, and the interpretation unlikely. 
“WAT [Vat ‘to prune, cut branches’] n. m. cut branches. paiar pTI, 
at the time of the pruning of their branches, 4Q558 fg 26:1. 


T [Pers.] n. m. kind. 7272, in kinds of [x], 4Q539 fg 2-3:4 (broken context). 
8 


VAT [V^ ‘to fornicate’] n. f. fornication. 8m7 8mm Swox[3 mn], repel 
the evil spirit and fornication, 4Q213a fg 1:13 (Athos tropvetav); JiDN1213 
NVANS, by your fornication in the land, 4Q203 fg 8:9; 72w NMI, much 
fornication. 4Q542 fg 3 ii:12. 


VT, WMT, WT adj. little, young. Panra m pyr, younger than 
me in days, 11QtgJob 15:4 (MT Job 30:1 B°7°y3); SPT TNN, his younger 
brother, 4Q545 fg 1a i:5 = 4Q543 fg 1a-c:5; SDT 1023 TOM, the younger 
will lack possessions, 4Q540 fg 1:1; myat qaw, little moles, 4Q534 fg 1 i:3. 


PYT vb. Pe. to call, shout, cry out. ppyr 5, calling to me, 4Q204 fg 1 
vi:20 (En. 14:8 €povouv); TPYTN Tan ajat, Enoch saw him and hailed 
him, 4Q530 fg 7 ii:6; PYT, 11QrgJob 26:7 (MT Job 35:12 1PYs); ppy [r], 
they will cry out, 11QtgJob 26:3 (MT Job 35:9 pyy); 5D AIND Whlpyr 
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NTON "DNOM, all the angels of God shout out together, 11QtgJob 30:5 (MT 
Job 38:7 19701); PUT, 4Q113 fg 7 ii-8:18 (MT Dan 6:21). 

Arn. to cry out. [5]3p1 pùt, crying out and complaining, 4Q206 fg 
1 xxii:4 (En. 22:5); {pyta . . . 1793p, complaining . . . and crying out, 4Q530 
fg 1 i:4; NPYTN, 11QtgJob 17:5 (MT Job 30:28 yawns). 


It is not certain whether the occurrences in 11QtgJob are Aphel or Peal. The initial aleph 
of npyts in 17:5 is not assured, and, in fact, usually the perfect causative in 11QtgJob is 
etapa not Aphel. Without the aleph, the form has been read as Peal (e.g., Sokoloff 1974: 
61; Beyer 1984: 570). 


jut [Vpyt] n. f. shout, cry. TNW NPY, shout of battle, 11QtgJob 
33:6 (MT Job 39:25, no Heb. equivalent). 


“WT See YT. 
PPT vb. Pe. to raise. TDPT, 1Q65 fg 1:2 (fragmentary). 


DiPT vb. Pe. to purify. TPT? PSI ], the [x] of brothers will purify him, 
4Q534 fg 1 i:7. 
The analysis is that of Schattner-Rieser (2005: 125). Beyer (1984: 269), followed by Puech 
(DJD 31: 139) read the form as the Apu. of PT) ‘to trouble.’ The initial reading MDPT, 
“and old age” (e.g,, in Garcia Martinez and Tigchelaar 1998: 1070), offers, less probably, 
an otherwise unattested Hebraism. 


“IT [BH 11] adj. stranger, foreigner. “11 515 m Nb, not from any stranger, 
1QapGen 2:16. 
Fassberg 1992: 62-63; Stadel 2008: 15-16. 


TMT [BH] vb. Pr. to shine, rise (of heavenly bodies). ĮD]$n 773 mam 
[pon] yn, (the east is called) mizrah, because it is where [moons] arise, 
4Q209 fg 23:7. 

Fassberg, 1992: 67; Stadel 2008: 92. 


YT vb. PE. to sow. bùn av 3v yara, he who sows good brings in good, 
4Q213 fg 1 i:8. 


YIT [Vyr] n. m. seed; offspring. (1) seed (collective): SVAN VAT IWY, 
the seed-plants of the earth, 4Q531 fg 2+3:5; 4Q211 fg 1 i:2. 

(2) offspring: TIAN 85 FVT, your offspring will not be counted, 1QapGen 
21:13; XT NYIN SID TIN quar, to your offspring I will give all this land, 
1QapGen 21:12; RYAN DYD TYIT TWN, I will multiply your offspring 
like the dust of the ground, 1QapGen 21:13; [A]Xm17 Yar [m], from the 
offspring of the Rumite, 11QtgJob 20:7 (MT Job 32:2 nmBw); 11Q18 fg 
7:1; AYT DD, 4Q545 fg 4:17; [bw] >7 vaT, offspring of truth, 4Q2 13a fg 2:7 
(Athos otréppia); etc. 
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TINN vb. Pr. to laugh mockingly, play. 128m, 11QtgJob 7:5 (fragmen- 
tary; MT Job 22:19 avd); with Sy: payr 5y 128[7], the younger laughed 
at me, 11QtgJob 15:4 (MT Job 30:1 apri); sam Sy xm, he laughs at 
tumult, 11QtgJob 32:6 (MT Job 39:7 Prg); 11QtgJob 33:3 (MT Job 39:22 
pn); with 5: pno FNM, I laugh at them, 11QtgJob 15:1 (MT Job 29:24 
prvy); with 2: 4p2>D 43 8707, will you play with him as with a bird? 
11QtgJob 35:7-8 (MT Job 40:29 privnn). 
See also FUN. 


DOAN vb. Pe. to beat branches. Smib qr NAN nnvan, (the wind) beat 
it and caused some of its leaves to fall, 1QapGen 13:17. 


IAM See MN. 


JAN [v21 ‘to love’] adj. beloved. 7272n `> in[>sx], hearken to me, 
my beloved ones, 4Q539 fg 2-3:2; []5$a°an, your beloved ones, 4Q204 fg 
1 vi:16 (En. 14:6 dyamtntov). 


Sgr vb. Pa. to damage, corrupt. mW noan, she corrupted her name, 
4Q2 13a fg 3:15; Samm 738, I am ruined (?), 4Q531 fg 18:4 (broken context); 
with cognate acc.: 1537 23 on: they caused great damage, 4Q532 fg 2:9; 
yindan “7 xdan, the damage that you caused, 4Q203 fg 8:11; xmb>and, 
to cause harm, 11QtgJob 24:5 (broken context; MT Job 34:10 DSiym); 853m 
}7 NMI, (the winds) damaged this olive tree, 1QapGen 13:16; poamn, 
4Q570 fg 1 ii:8 (fragmentary). 


San I [V>an] n. m. harm, damage, corruption. 527 23 Sar: they 
caused great damage, 4Q532 fg 2:9; yindan 7 x5an, the damage that you 
caused, 4Q203 fg 8:11; 82[4] x537 [Jp] xvas Nd[TNN], the land will be 
purified from the great corruption, 4Q204 fg 5 ii:22 (En. 106:17 p8opac); 
[s5]an yn mza, deliver him from harm, 11QtgJob 23:1 (MT Job 33:24 nmw). 


Sin II n. m. rope, cord. maw mnn Sana, will you thread his tongue 
with a cord? 11QtgJob 35:4 (MT Job 40:25 5am); 82290 373, in the cords 
of the poor, 11QrgJob 27:2 (MT Job 36:8 »>3m). 


poan [V5an II ‘to be in labor’) n. m. pl. birth pangs. win qmòan, 
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will you send away their birth pangs? 11QtgJob 32:3 (MT Job 39:3 m9337); 
5[D]74, 11QtgJob 32:1 (broken context; MT Job 39:1 55h) 


AM vb. Irupa. to unite with. S7pw s1295 a20, uniting with 
those who work deceit, 11QtgJob 24:1 (MT Job 34:8 77409); 77 "AH aN] 
[xw] ninn, his companions who united with women, 4Q202 fg 1 iv:9 
(En. 10:11 pryeřorv; [Syn.] ouppryevtag). 


SIM I [Vaan] n. m. companion, ally. mnam 05y 75M, the king of 
Elam and his allies, 1QapGen 22:17; mnan yan abr, the words of his two 
companions, 1QapGen 20:8; 1QapGen 21:26, 28; mnan 5 [2n], all his 
companions came in, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):1; etc. 


93M I n. m. conjurer. NIN, 4Q547 fg 3:5, 6. 
The gloss is based on DJD 31: 381 (Puech), “le charmeur.” Since the context is broken, it 
is impossible to be certain of the meaning, It may belong with the previous entry, or the 
next one (cf. Beyer 2004: 392, “Beschwörung” [magic spell’]). 


TAM Il n. f. magic spell. [q>]43m 45s, he taught magic spells, 4Q201 fg 
1 iv:1 (En. 8:3 étrao1dda6). 
The exact reading is uncertain; Milik originally read []^3n (Milik 1976: 160), which is 


otherwise unknown in Aramaic in this meaning, For the present restoration, see Langlois 
2008: 256; Beyer 1984: 572. 


MIM [Vaan] n. f. companion; in reciprocal construction, other. 738 
mnn, each to the other, 11QtgJob 36:2-3 (MT Job 41:9 mny). 


AMT n. m. feast, festival. [sx>v]iaw an, the Feast of Weeks, 4Q196 fg 2:10 
(Tobit 2:1 Eopti)). 


“WATT adj. lame. [x]ooand por, feet for the lame, 11QtgJob 14:10 (MT 
Job 29:15 ToB). 


THT masc., 87M fem. num./adj. one. (1) one, single entity: as quantifier, after 
a generic noun: 77 OB, one mouth, 1QapGen 20:8; 7M WIW, one seventh, 
4Q209 fg 2 ii:10; TT 1Y 55y, one ram of the flock, 2Q24 fo 4:18; Tm TIP, one 
staff, 4Q554 fg 1 iii:18; TM TAN, one cubit, 4Q554 fg 1 iii:13; TIN TTAN, 
one ewe lamb, 11QtgJob 38:7 (MT Job 42:11 NO); 207 77 TN WTP, one ring 
of gold, 11QtgJob 38:8 (MT Job 42:11 TM); etc.; before a noun: mM MTI, 
in one direction, 4Q554a fg 1:3; a certain one, indefinite, but specific: IM T98 
NTF NTAN, a cedar and a date-palm, 1QapGen 19:14-15; 33 m Ff], a 
large fish, 4Q197 fg 4 i:6 (Tobit 6:2); TIM Any, a ship, 4Q206 fg 4 i:14 (En. 
89:1); etc.; first, similar to ordinal: 87727) x5995 Jn O35, on the first day of 
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the first festival, 1QapGen 12:14, 15; single: 77M MTWA, single measurement, 
5Q15 fg 1 ii:3; etc.; distributive, each: IM pw 4 AN, 4 cubits to each street, 
4Q554 fg 2 ii:20 = 5Q15 fg 1 i:5. 

(2) indef. pron., without noun: [FAD]s “m ATS, one shall pursue a thousand, 
4Q556a fg 1 i:9 (cf. MT Deut 32:20 7M); in partitive construction, before 
ya: VAT ATW a TN, one of the mountains of Ararat, 1QapGen 10:12; 70 
Tay TYN 77, one of the herdsmen of the flock, 1QapGen 22:1-2; 233 77 7M 
"m3, one of the members of my household, 1QapGen 22:33; XTN 12 TM, 
one of the bulls, 4Q206 fg 4 i:13 (En. 89:1); sanb onan 12 STN, one of the 
two (loaves of ) bread, 2Q24 fg 4:15; etc.; distributive: Im “m 51535; regarding 
each one, 4Q204 fg 1 vi:1 (En. 13:6). 

(3) multiplicative: 75 817 97 533 Pan “N, two times as much for all he 
had, 11QtgJob 38:4 (MT Job 42:10 maw). 

(4) once: [N] TON DOn NINA, God speaks once, 11QtgJob 22:8 (MT Job 
33:14 MO); NDA mmn, one (time) I have spoken, 11QtgJob 37:5 (MT Job 
40:5 Mm). 

—jwy IM num. eleven. Nns AWY Tfn], eleven lambs, 4Q205 fo 2 
i:29 (En. 89:14); swy am &[5°53], on the eleventh night, 4Q209 fg 1 i:11, 
4Q208 fo 20:2. 


MIT [voan] n. f. joy. maui NT, joy and gladness, 4Q542 fg 1 i:3; 
NITT OW, a name of joy, 4Q541 fg 24 ii:5; 55 XTn, joy for Levi, 4Q542 
fo 1 i:10-11; 817M n3, houses of joy, 11Q18 fg 18:6 (cf. MT Isa. 32:13 "M3 
wwa); MII, 4Q543 fg 16:2, 4Q558 fg 63:3; etc. 


TT vb. PE. to rejoice. 9923 77M, rejoice and be glad, 4Q196 fg 18:2 
(Tobit 13:13 [AB] yapnO1; 4Q200 fg 7 i:1 maw); NPAwW mmn Ond moon, 
I rejoiced at the words of the lord of heaven, 1QapGen 7:7; ... >NWN) 52x 
`m), he ate, drank ... and rejoiced, 4Q545 fg 1a i:7; Naby 73 mamn, 
you will rejoice in the eternal light, 4Q541 fg 24 ii:6; m 87722 [ ]>TM Dy, the 
giants rejoiced over him, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):3; MIM, 11QtgJob 33:7 (MT 
Job 39:25, no Heb. equivalent); 8771 W179, he runs and rejoices, 11QtgJob 
33:2 (MT Job 39:21 wow); etc. 

ITM n. m. chest, breast. mmn TD RX? NND, how beautiful is her breast! 
1QapGen 20:4; 4Q553 fg 1 i:1 (?). 


TOT n. m. insight (?). [x] 943 yn >n[a], in dreams, in insights 
of the night, 11QtgJob 22:9 (MT Job 33:15 11m). 


The word is otherwise unattested, and its exact meaning is unclear. For a survey of 
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opinions, none of which have a greater claim to plausibility than any other, see DJD 23: 
130 (Garcia Martinez et al.). The gloss ‘insight’ is based on a possible connection with the 
root TH ‘to be physically sharp, mentally acute.’ 


97m [BH 977] n. m. chamber. SYN NNI mna pamm, chambers 
were opened within the earth, 4Q206 fg 4 i:17 (En. 89:3); 075w NM, the 


chambers were bolted, 4Q206 fg 4 ii:2 (En. 89:7). 
Stadel 2008: 88. 


Won [BH wan] n. m. new moon, month. xwTINS 77 snmp 85275, 
for the first festival in the [x] month, 1QapGen 12:14; PwAN> pman] 
iPS, about their festivals and their new moons and their signs, 4Q209 
fo 28:1 (En. 82:9); [J>w7]m w8 017A, in the first days of new moons, 11Q18 
fg 19:2; etc. 

Fassberg, 1992: 58; Stadel 2008: 28. 


NTN adj. new. NoN xm, the new city, 4Q556 fg 1:6. 
This supersedes the reading SNM “free” (Concordance). 


JIM vb. Pa. to condemn. NIIN NTON, God has condemned us, 11 QtgJob 
21:5 (MT Job 32:13 133979, as from VDT ‘to accuse’); ° M727 Sy anonn 
DTN, you condemn me that you may be righteous, 11QtgJob 34:4 (MT Job 
40:8 WTN). 


JT n. m. sin. WM FT NTIN N3, for the sins of my forefathers that 

they committed, 4Q550 fg 5+5a:1-2; p290 D23 pəwbfn 53], all your 

faults and all your sins, 4Q537 fg 6:1; NII NUN p05, they will prohibit 

fault and sins, 4Q534 fg 1 ii+2:16; TIM, 4Q558 fg 60:2 (fragmentary). 
For 31M at 11QtgJob 29:4 (DJD 23:146), see s.v. 31W. 


MI n.f. guilt, obligation. pndy aon Sid nan, the guilt of all the 
sinners of the ages, 4Q542 fg 1 ii:6; Non Nan m 5y, on whom will the 
guilt be? 4Q213 fg 4:3; nanS nann, obligation to die, 4Q536 fg 2 ii:12 = 
4Q534 fg 7:3. 


DAM vb. See um. 


DOT n. m. thread, line. 7807 NP ay Ty HIN J, from thread to shoe- 
strap, 1QapGen 22:21 (MT Gen win); xin mboy Ti 7, who stretched the 
line over it? 11QtgJob 30:3 (MT Job 38:5 1); NVINA AITUPN, will you tie 
him with thread? 11QrgJob 35:8 (MT Job 40:29, no Heb. equivalent). 


997 vb. Pa. to tell, relate. nòim ny, I knew and I told, 1QapGen 6:16; 
[A]n-n, 1QapGen 14:19 (broken context); 015 73w 27 mn, he told him that 
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Lot was captured, 1QapGen 22:3; 75 8nd 892 INDwAL Nd], the giants 
were not able to tell him, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):13. 

Hapu./Apu. to tell, relate. [8]>5n5 71007, he told (it) to the king, 4Q196 
fg 2:1 (Tobit 1:19 UrréderEe); 3ND1 771MM, tell and write, 4Q242 fg 1-3:5; 
WN ANN TAN], Ohyah told them, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):1; MN D7 533] 
9779225, all that he told his sons, 4Q543 fo 1a-c:2; MDM NYT 77 23717, tell 
me, if you know wisdom, 11QtgJob 30:2 (MT Job 38:4 737); NTN pwp 
ITTRI, the holy ones told me and showed me, 4Q204 fg 5 ii:26 (En. 106:19 
UTéSe1Eev); TAMA XD WNN 5105, I told it to no one, 1QapGen 6:12; etc. 

Opn. to be told. AYyTIN MIAN ATA, I saw and was told and was 
informed, 1QapGen 6:11; MANN, I was told, 4Q196 fg 2:1 (Tobit 1:19). 

DJD 19: 10 (Fitzmyer) reads the word in 4Q196 as a form of the root “37 ‘to hide,’ to 


bring it into closer conformity with the Greek text; however, this root is not common in 
Aramaic, nor is it at all likely that etymological 3 was signified by 1 in this dialect. 


With the imperfect or participle, the form may be construed as either 
Part or APHEL: TO 738 mmn, I tell you, 4Q209 fg 26:6 (En. 79:1); X532 
MMN NOWI, tell me everything truthfully, 1QapGen 2:5; uwap xDD 
JMMR, I shall tell you everything truthfully, 1QapGen 15:20; nS Jin 
smon [w], he will tell you the interpretation of the dreams, 4Q530 fg 
2 ii+6-12(?):23; XDD anna nb, him they tell everything, 1QapGen 2:21; 
hints pad sim, he will tell them their deeds, 11QrgJob 27:3 (MT Job 
36:9 7371); 825 MIN, you will tell us, 4Q558 fg 66:2; NOT NTI NAN, I will 
declare in this mystery, 1QapGen 5:21; s[n]AAw 25 Tins, I shall tell you 
your names, 4Q545 fg 4:14; etc. 


San See 5'7 n. 


DAM vb. Pe. to dance, shake (intrans.). DD, you (or: she) shall shake, 4Q560 
fg 2:2 (fragmentary). 

Parr. to cause to shake repeatedly (trans). X927 x°<3>m5n5, to 
make the male shake, 4Q560 fg 1 i:3. 


See the comments under 2mm below. 


pom [Vpn] n. m. portion, share. (a) portion of land: on 723 poh], 
the portion of the sons of Ham, 1QapGen 17:19; 8271 Sti xpo 33y, 
the allotment passes and goes west, 1QapGen 17:10; mb aba °7 xpoiñ, the 
portion that he allotted to him, 1QapGen 17:15; xph nbn wN, the 
source of the three portions, 1QapGen 17:11; (b) share of movable property: 
ynn nnn pon, the share of the three men, 1QapGen 22:23; pubw 7138 
pnpa, they have authority over their share, 1QapGen 22:24 (MT Gen 
14:24 DRN). 
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DAN [vonn] n. m. heat. NAIS OANA, in the heat of the time of intercourse, 
1QapGen 2:10. 


jn See pr. 
“VA adj. white. 717 7383, white stone, 5Q15 fg 1 i:6 = 2Q24 fg 8:3. 


One would expect the feminine form TNN. 


STM n. m. destruction (?). 371M, 4Q537 fg 18:1 (broken context). 
See DJD 31: 185 (Puech). 


JAW IT See pawn. 


SMM nm. covering. mbn PSpAy, (will you make) mists its coverings? 
11QtgJob 30:7 (MT Job 38:9 in>nn). 


ITM I [Vern] n. m. vision (dream); appearance. (1) vision: 805m T TNN, 
the vision of the dream, 4Q544 fg 1:10; 811M xx 75 orm, God appeared 
to me ina vision, 1QapGen 21:8 (cf. 22:7); [n] 2n 11M... NYAN, I woke 
up ...and wrote the vision, 4Q547 fg 9:8; mirn nnmn, I showed him the 
vision, 4Q529 fg 1:5; MITT NUWP, (words of) truth and vision, 4Q204 fg 
1 vi:8 (En. 13:10); nant pnn nrm, I saw visions of wrath, 4Q204 fe 1 vi:5 
(En. 13:8 ópáosıç); bbn ay PTM3, in visions he spoke with me, 1QapGen 
6:14, cf. 6:11; etc. 

(2) appearance, likeness: 11M nT, like the form of an appearance, 4Q209 
fg 26:4; Dy TDN TMA [Av], pleasant in his appearance with a smiling 
face, 4Q544 fg 1:14; WIN NIAT 77 NTM, this appearance is like the form of 
aman, 4Q209 fe 26:5; 271 PPPN mN, his appearance was strong and great, 
4Q205 fg 2 ii:29(En. 89:30); etc. 

The word is distinguished from the following entry by gender and morphology: 1117 I is 

originally *hizw, while 117 H is *hazi. 

IT I [vor] n. f. vision (dream). D9% niin On, the words of the vision 
of Amram [title of work], 4Q543 fg 1a-c:1; SMT sy0wd NTAN, the vision 
shut my eyelids, 4Q530 fg 1 i:7. 


ITT See prm. 


“TTT vb. PE. to see. With object: Xnat mrn, to see the olive tree, 1QapGen 
13:13; pirn NTN, I saw visions, 4Q204 fg 1 vi:5 (En. 13:8 {õov); NASI NN, 
I saw the rich foods, 4Q196 fg 2:11 (Tobit 2:1 [ABmss] cacdpnv); nrm 
yI>°N, I saw trees, 4Q204 fg 1 xii:26 (En. 31:1 Sov); TDN KTM, he will 
see his face, 11QtgJob 23:4 (MT Job 33:26 8791); n WI% M17 MTN, I saw the 
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spirit of a dead man, 4Q206 fg 1 xxii:3—-4 (En. 22:5 teB€apon); SYN bonam 
NT, see all this land, 1QapGen 21:9-10; NNJN DIN MMN, I would see my 
wife’s face, 4Q544 fg 1:9; 993 NIM? TIY N5, he shall not see sorrow again, 
4Q580 fg 4:5; NNT IT NPT, like the shooting stars that you saw, 4Q246 
fg 1 ii:1-2; with pron. suff.: Nmn, he saw her, 1QapGen 20:9; nou TT, 
young men saw me, 1 1QfgJob 14:2 (MT Job 29:8 22187); JNM Y, my eye 
has seen you, 11QtgJob 37:7-8 (MT Job 42:5 4089); [wax] 03 mam> x5, 
no man should see her, 1QapGen 19:23; with 5: sma arm, look to the 
east, 1QapGen 21:9; [mup] 95975 an, see the signs of summer, 4Q201 fg 1 
ii:2 (En. 2:3 %Sete); OTTAND nrm, I saw Abraham, 4Q214b fg 2-6 1:2; TIN 
soinwd) xwnwd nan, I was seeing the sun and the moon, 1QapGen 13:10; 
Sxoaaad mom, I saw Gabriel, 4Q529 fo 1:4; snpond Nonn, you saw the 
shoot, 1QapGen 14:14; with 97: "DIN [NWN 7 . . . TM, she saw . . . that my 
face had changed, 1QapGen 2:12; pW b5 [m] ns 57 atr, see that 
all the trees are as withered, 4Q201 fg 1 ii:4 (En. 3:1 tSete); Xnr 77, that 
which you have seen, 1QapGen 14:14, 17, 15:9, 13; with DY: DY NWN 55 
rn, all people look upon him, 11QtgJob 28:2 (MT Job 36:25 31m); with adv. 
phrase: NTN 2 M, see how great is its length, 1QapGen 21:14; without 
expressed object: abra mom, I saw in my dream, 1QapGen 19:14; mmn 
Manni, you will see and rejoice, 4Q541 fg 24 ii:6; MM PY ndu3, I raised 
my eyes and saw, 4Q543 fg 5-9:4; TIDION 07 TY NTA, I was watching 
until they finished it, 1QapGen 13:11; etc. 

ITHPE. to be seen, appear, be visible. Nima NTON 5 orm, God 
appeared to me in a vision, 1QapGen 21:8; SYN IAN? 595 mrnnn, visible 
to all the earth’s inhabitants, 4Q571 fg 1:13; D9285 8708 (1P ImNN, God 
appeared to Abram, 1QapGen 22:27; ee xtonn 535, all is visible to you, 
4Q204 fg 1 i:21 (En. 2:2 paívetar); [$n noz n7 m5] ammm 5x, let not 
the blood of the ox’s sacrifice appear on it, 4Q214 fg 2:4; etc. 

Hapu./ApH. to cause to see, to show. 837 477 mN, show your 
great hand, 1QapGen 20:14; XIAN NINN TIT 55. all this place he showed 
me, 4Q537 fg 24:3; 197 N2 NMN, he showed me a staircase, 4Q554 fg 1 
iii:19; MIM ANN, I showed him the vision, 4Q529 fg 1:5; naan xormnd 
pndy 23° 51D, to show the guilt of all the sinners of the ages, 4Q542 fg 1 
11:6; JAAN ANN pwp, the holy ones told me and showed me, 4Q204 
fo 5 ii:26 (En. 106:19 epnvucev); NoD TTN 7, who showed you all this? 
6Q8 fg 1:3; etc. 

Opn. to be made to see, shown. 710 NNN, I was shown a mountain, 
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4Q204 fg 1 xii:27 (En. 31:2 tSov [sic]); YAN nts, I was shown gates, 
4Q204 fg 1 xiii:27 (En. 36:2); NTIN 711M, I was shown a vision, 4Q213a fg 
2:15; ntm [xs ]>5 mat, in a vision it was shown to me, 4Q204 fg 1 vi:13 (En. 
14:4 edeiyOn); etc. 

For 4Q204 fg 1 vi:13, Milik originally read nin] (1976: 193). 


MTT I [von] n. f. seeing. Nonn nma, in the seeing of visions, 4Q213a 
fg 2:16. 


MOM I [varn] n. f. watchtower. mnt 738, the stone of its tower (i.e., 
cornerstone of its highest feature), 11QtgJob 30:4 (MT Job 38:6 722). 


The meaning of the word is disputed. The editio princeps (van der Ploeg and van der 
Woude, 1971: 71) translated “sa pierre taillée” (‘its hewn stone’); Sokoloff observes that 
Hebrew ntm means, according to Jastrow (444a) ‘cutting; rough, unfinished side,’ and 
can be used to denote a boundary mark (as in m. B. Bath. 1:2). But Sokoloff translates 
as “cornerstone” and asks whether the text should be emended to MM? “its corner,” to 
achieve a more fitting translation of the Hebrew text. DJD 23: 150 (Garcia Martinez 
et al.) translates, hesitantly, “boundary stone,” while citing the same information as 
Sokoloff. Beyer similarly glosses the word as ‘Zeichen, Markierung, translating the 
phrase “Markierungsstein” (1984: 295; cf. Stadel 2008: 117). The view taken here is that 
the word is not to be associated with the Hebrew ntm, but with the word matn, used in 
Tg. Isa. 23:13 (TMM) to translate Heb. 1°73, ‘rampart,’ ‘tower.’ 


TT, PrN [BH im] n. m. vision. NTN porn, I was shown a vision, 
4Q2 13a fg 2:15; NOWIP TTT, with a vision of truth, 1QapGen 6:4. 
Stadel 2008: 44. At 1QapGen 6:4 Fitzmyer (2004: 76) and Beyer (2004: 394) read 72. 


DTT n. m. pig. NXIT WI, the flesh of the pig, 4Q556a fg 5 1:9; JIN 
[j]>s°aw, many pigs, 4Q205 fg 2 iii:28 (En. 89:43 Udc); DID’ A[>rn], black 
pig, 4Q205 fg 2 1:26 (En. 89:12). 


NOM I [vun] n. m. sin, fault. 75 xun 853 max >[Dr], I am righteous 
and have no sin, 11QtgJob 22:3 (MT Job 33:9 ywE); NUM, 11QtgJob 24:1 
(MT Job 34:6 ywE); XUN, 11QtgJob 18:4 (MT Job 31:11 19); T5 paw xun, 
as for my sin, he forgave it, 4Q242 fg 1-3:4; NSI ANON, fault and sins, 
4Q534 fg 1 ii+2:16; TNYT yn paw, he forgave them their sins, 11QrgJob 
38:2-3 (MT Job 42:10, no Heb. equivalent); p2%237 537 pawi[n 53], all 
your faults and all your sins, 4Q537 fg 6:1; Xun, 11QrgJob 24:1 (MT Job 
34:7 39?); un, 11QtgJob 26:2 (MT Job 35:8 yw); P un, 4Q558 fg 42:1 
(fragmentary); etc. 


NOM I [vvn] n. m. sinner. y>x[or oy], a sinful people, 4Q196 fg 17 ii:4 
(Tobit 13:8 [AB] GpaptwAot). 
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MOM n. f. wheat. Nun, 11QtgJob 20:1 (fragmentary; MT Job 31:40 mgm). 


YON vb. Pe. to sin. TATP 1M T NTIN 221M, the sins of my forefathers 
that they committed before you, 4Q550 fg 5+5a:1-2; muwa xonald], to 
sin and turn aside, 4Q196 fg 9:2 (Tobit 4:5 [AB] Gpaptaverv, [S] apapteiv); 
sum, he will sin, 11QtgJob 8:7 (MT Job 24:15, no Heb. equivalent); siunab], 
11QtgJob 19:6 (MT Job 31:30 som); [S Pun 77 Xm, we who sinned, 
4Q531 fg 18:3. 

Milik (1976: 157) restores T5% -UM[NX] in 4Q201 fg 1 iv:8 (En. 9:1), “sin was brought 

upon it (the earth),” but the parallel in XQpapEnoch 3 shows that the segment in question 

was X% (Eshel and Eshel 2005: 151). —The form pun in 4Q531 fg 20:3, fg 35:2, 


where the context is broken, may be pl. ptcp. of this verb, or abs. pl. of the noun 8um (cf. 
Tg. Onk. Lev. 18:17, etc.). 


“OM n. m. rod, staff. [Mnn] 7 NN THY, this staff is intended for 
Aaron, 4Q546 fg 11:3 (very uncertain). 


TT I [vn] adj. living, alive. NTON on, as God lives, 11QtgJob 10:8 (MT 
Job 27:2 n): 87035 xen SD, all living and flesh, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):19; 
xr [$], the live goat, 4Q156 fg 2:5, 6 (MT Lev. 16:20-21 m7); Ph 
yn, living water, 11Q18 fg 10 i:1; Xm 512 79, the secrets of all the living, 
4Q534 fo 1 1:8, 9. 


TT IL [vn] adv. quickly. n sp7[>] >[], that he should heal quickly, 
1QapGen 20:28-29. 


S. A. Kaufman (personal communication). For this particle, see Tal DSA 1:203 s.v. “m; 
Sokoloff DJBA 375b s. v. X7. 


2M [Van] adj. sinner, guilty. pnby xan Sid nadn, the guilt of all 
the sinners of the ages, 4Q542 fg 1 ii:6; Nmb vd xn, the sinner cursed 
the tyrants, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):2; [2]4n mnn x85, you will not be guilty, 
4Q541 fg 6:2. 

mO [Ven] n. f. animal. 77m 55, every animal, 1Q23 fg 1+6+22:4 (broken 
context). 

MM [vn] n. f. wild animal. sAibAd) N0353 xwoxd, humans and 
domestic animals and wild animals, 1QapGen 6:26; X33 nn, the beast of the 
field, 4Q531 fg 22:8, 1QapGen 13:8, 6Q14 fg 1:6. 

FT vb. Pe. to be or stay alive, recover from illness. 303 7M, he lived 


in goodness, 4Q196 fg 18:14 (Tobit [S] 14:2 eCnoev); [$min mm] Mayans 
MT NNWNÍ, the evil spirit was cast out from him and he recovered, 1QapGen 
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20:29; ann omby m5x>, he will pray for him and he will recover, 1QapGen 
20:23, cf. 20:22; "D902 MN, that I may stay alive because of you, 1QapGen 
19:20; r, they (his eyes) will recover, 4Q197 fg 4 i:15 (Tobit [S] 6:9 
Uytaivovoty); Mm, 4Q553 fg 2 i:6 (fragmentary); etc. 

Apn. to revive. mmomxd) TYNN ND, to heal the earth and revive it, 
4Q210 fg 1 ii:2 (En. 76:4). 


qon [Von] n. m. pl. life, lifespan. 1m, 11QtgJob 23:9 (MT Job 33:30 
omn); M, in my life, 4Q196 fg 6:5 (Tobit 3:10 [S] Cai); pnd an[5], 
bread for your life, 4Q563 fg 1:6; “m w, the years of my life, 4Q537 fg 
1+2+3:4; N IN [r], the life of my father and mother, 4Q196 fg 14 i:6 
(Tobit 6:15 Catv); etc. 


Son [< n. 5m] vb. Pe. to be made strong. NDMNN, 4Q584 fg t:2 
(fragmentary). 


Son yew force; army. (1) force, strength: [>w]ia5 pans? Sn[3], with 
force they seize my clothing, 11QtgJob 16:8 (MT Job 30:18 m3); 5n mpna 
939, with the strength of the force of my arm, 4Q531 fg 22:3; 5m Ppa, 
strength of force, 4Q553 fg 1 ii:2; paN Sona, he goes out with strength, 
11QtgJob 33:3 (MT Job 39:21 m3); etc. 

(2) army: TDN WNI, at the head of his army, 11QtgJob 15:3 (MT Job 
29:25 173). 

The translation of 8927 AOT, 4Q547 fg 3:5 in DJD 31:382 (Puech) is “elles ont 

pardonné (?) le charmeur” (‘they have forgiven the sorcerer’). Puech cites Tg. Neof. mg. Lev 

20:6 for this meaning but this is likely incorrect (cf. DJPA 191a). Possibly the supralinear 


letter is meant to correct the word from M577 to m5°n; the broken context does not 
permit a translation. 


“ihe See" n; 


MDM nf hook. 8273 pan Tann, will you pull a sea-serpent with a hook? 
11QtgJob 35:4 (MT Job 40:25 Dm); TƏN 20 ADMD, as with a hook he 
makes his nose drip (blood), 11QtgJob 35:3 (MT Job 40:24 nwpn). 


Stadel (2008: 120-121) classifies this as a possible Hebraism; but there is insufficient 
evidence for this. 


ODM [voan] adj. wise, wise man. 8929S 5157 NDWNI NON 555, all 
the healers and the magicians and all the wise men, 1QapGen 20:20; Sind 
paya [>]°5n, all the wise men of Egypt, 1QapGen 20:19; Swix DD[n], 
wisest of mankind, 4Q212 fg 1 ii:23 (En. 92:1); pabaon ~S>]4w, the paths 
of the wise, 4Q534 fg 1 i:6; uwwpi ofon J59, every wise and honest man, 
4Q548 fg 1 ii-2:12; etc. 
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ODN vb. Pe. to discern. 71773 O[Dm°], he discerns their work, 11QtgJob 
25:2 (MT Job 34:25 77D). 

Pa. to make wise. mmn 87753 [m], he made us wiser than the birds, 
11QtgJob 26:6-7 (MT Job 35:11 137931"). 


MDM [voan] n. f. wisdom. mnm Apn, strength and wisdom, 1 1QtgJob 
37:4 (MT Job 42:2 mata); YT TAN, wisdom and knowledge, 4Q212 fg 1 
iv:13 (En. 93:10); mm 7077, learning and wisdom, 4Q213 fg 1 i:9; 7MD[N] 
7329 YI, wisdom and knowledge and might, 4Q213a fg 1:14 (Athos 
copiay); NAW NADM, much wisdom, 1QapGen 20:7; W8 nas[N], wisdom of 
man, 4Q536 fg 2 i+3:5; TMN q> 7n3, we will give you wisdom, 4Q543 fg 2a- 
b:2; Maan PDN "7, who learns wisdom, 4Q213 fg 1 i:10, 14; TDT NVI, (he 
who) seeks wisdom, 4Q213 fg 1 ii+2:5; TDM NYT 17, if you know wisdom, 
11QtgJob 30:2 (MT Job 38:4 722); ANd NIN, to learn wisdom, 4Q213 
fg 1 1:13; mAN Dn, words of wisdom, 4Q213 fg 1 i:19; [Sn]}ADM "nao, 
the books of wisdom, 4Q541 fg 7:4; NUWIPI RMMDM KNAv, goodness and 
wisdom and truth, 1QapGen 19:25; FN Say 5125 Annan, his wisdom 
shall go to all the peoples, 4Q534 fg 1 i:8; FNMDN an, is it by your wisdom, 
11QtgJob 33:7 (MT Job 39:26 4293777); etc. 


xon [BH 797] n. m. inhabited earth (?). 757 [a x59 may], he passed 
over the inhabited earth, 4Q530 fg 7 ii: 4-5. 
Stadel 2008: 98. The word appears elsewhere only in Hebrew, and its identification here 
is possible but uncertain (Greenfield and Sokoloff 1992: 81-82). Stuckenbruck says that 
“a letter’s space separates the first two radicals” and suggests the restoration 79[1]N on 
the basis of the Greek transcription oħô in Origen’s Hexapla (Ps. 17:14) (1997: 128-29); 
however, there is no indication that any letter was originally written in this space. 


On [V55n H] n. f valley. [mpn] non, a deep valley, 4Q205 fg 1 xii:5, 
7(?) (En. 26:4 pdpayya); XIP nbn, to the valley of battle, 4Q537 fg 14:3; 
Nn Nob, the great valley, 1QapGen 22:4. 


355m [Von Palp.] n. f. trembling, ague (?). SNIP) nbnbn, the 
trembling of the female, 4Q560 fg 1 i:3. 


The word and the corresponding verbal form °<>m9m5 (see above. s.v. 51m) have 
not been satisfactorily explained. The possibilities are these: (1) as above, derived from 
Aramaic 5mm or 51m, ‘tremble, shake’ (Jastrow 466, cf. Tg. Ps 97:4; 114:7 [Naveh 1998: 
259]), denoting a disease such as the ague; (2) corresponding to Heb. »>1ndn, non'dn 
(Jastrow 466), from the root 5m'5n, ‘permeate, penetrate,’ meaning ‘entrails’; (3) from the 
same root, meaning ‘poison’ (Naveh 1998: 259); (4) as derived from Aramaic Sm'5m ‘waste 
away’ (DJPA 202a), referring to a wasting disease or a “Wasting-demon” (Penney and 
Wise 1994: 632); (5) as derived from 5511 II, ‘pierce, hollow out,’ referring to the hollow 
places of the body. Beyer translates X927 ¥°<'9>M9M5 as “das männliche Glied” (‘the 
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male member’) and sn2p3 n°>m5M as “die Scheide des Weiblichen” (‘the female vagina’) 
(2004: 168, 397). Miiller-Kessler (2011: 247) sees in the first occurrence a derivative of a 
Hebrew root MM ‘to be moist.’ 


55n I vb. Pa. to profane. max ow maw Sbrn, she profanes her name 
and her father’s name, 4Q213a fg 3:13. 
Stadel 2008: 44-45 (not a Hebraism). 


Pir g Il vb. Pz. to pierce. PUY pin mT nbn, his hand pierced the fleeing 
sea-serpent, 11QtgJob 10:4 (MT Job 26:13 m59). 


55n [V>5n II] n. m. cavern. 955m 51233 KITS, in the deeps and all 
the caverns, 4Q542 fg 1 ii:7. 


m Sn I vb. PE. to dream. oOSmo aN ms nmdn, I Abram dreamed a dream, 
1QapGen 19:14, 19:18; pron yan abn, two of them dreamed dreams, 
4Q530 fg 2 ii+6-12(?):3. 


obSn Il vb. ITHPE. to recover. OPI O78 oSmnx, Abram recovered and 
rose up, 1QapGen 22:5. 

Opn. to be healed. nndnx pan 9235, I was healed without them (the 
idols), 4Q242 fg 4:1. 


nbn [Vo5n I] n. m. dream. nOn odn, I dreamed a dream, 1QapGen 
19:17-18; 5na nrm, I saw in my dream, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):16, 
1QapGen 19:14; 8AM PNO, the end of the dream, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):12, 
20; xn NI WD’, he will interpret the dream for us, 4Q530 fo 2 ii+6- 
12(?):14-15; mon 35 -ynwe, tell me your dream, 1QapGen 19:18; mbn 
paon 7179N, two of them dreamed dreams, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):3; nbn 
Dho, my dream troubled me, 4Q531 fg 22:9; xn don m mtn. the vision 
of the dream, 4Q544 fg 1:10; [naon] max ot Nana, in the dream that I 
dreamed, 4Q204 fg 1 vi:10 (En. 14:1 dpdoet); abria], 11QtgJob 22:9 (MT 
Job 33:15 01973); etc. 


AON vb. PE. to pass or travel across. NIYIN xoDdn, we passed through 
our land, 1QapGen 19:13; 77 8772 WNI NYIW mad[n], I crossed the 
seven extremities of this river, 1QapGen 19:12; mrw FAN, he passed over 
Desolation, 4Q530 fg 7 ii:5; pon, 11QtgJob 12:2 (MT Job 28:5 B73); etc. 

Opn. to be made to pass across. [X]QwD omna TO np on, I was 
brought over to the garden of truth, 4Q206 fg 1 xxvi:21 (En. 32:3 AAOov 
[sic]); spaw [xa] a x[5y n]D5mx, I was made to pass over the Red Sea, 
4Q206 fg 1 xxvi:19 (En. 32:2 d1€Bnv [sic]). 
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Aon [V>>n] prep. instead, in place of. pnabn poby Pny, their 
brothers enter in their place, 11Q18 fg 15:3; TEE Fn, instead of reproach, 
4Q534 fg 1 ii+2:17 (uncertain, broken context; cf. DJD 31: 144 [Puech]). 


aon [V>>n] n. f shoot of plant. 729 Npa `T xpSn, a shoot that 
came out of it (the cedar), 1QapGen 14:10; NAP snpdm, the first shoot, 
1QapGen 14:11; 1QapGen 14:14, 15. 


The initial translation was “willow” (Morgenstern et al. 1995: 49; cf. DJBA 456a), but 
“shoot” is preferable (Fitzmyer 2004: 167; cf. Beyer 2004: 397). 


yon I [vyn ‘to urge, press’] n. m. vigor, passion. Y Ppr yona 
n>5m, she spoke with me with strong passion, 1QapGen 2:8. 
The root is perhaps related to Prd (see below). See also Kutscher 1957: 29. 


yon II n. f loins, hip. —p2dr 7333 NI 0N, tie up your loins like a man, 
11QtgJob 34:2-3 (MT Job 40:7 7897) = 11QtgJob 30:1 (MT Job 38:3); AB5n, 
4Q112 fg 9:16 (MT Dan 5:6 m8770). 

The usual form in most Aramaic dialects is PAM, as in MT Dan 5:6, but yon is normal 


in QA, judging from 4Q112; it also occurs at times in Targum Neofiti (cf. DJPA 204a) 
and in Mandaic. Cf. Greenfield and Sokoloff 1992; 86-87. 


pon vb. Pz./Pa. to give as share, distribute. np 373 pon, he distrib- 
uted by lot to Japheth, 1QapGen 16:12; 97113 773 np>in], he distributed it 
among his sons, 1QapGen 17:7; Nb pon 277 7372Y °F, (God) who made us 
and gave out [x] to us, 11QtgJob 26:5 (MT Job 35:10 1m3); xp?OM xan [>], 
she is given to you, 4Q197 fg 4 ii:17 (Tobit 6:18 [S] prepepropévn); xib ymm 
pon, he gave me knowledge, 4Q204 fg 1 vi:12 (En. 14:3 E60oxev); 


Only in the case of 879M (Peal) is it possible to be certain about whether the verb is 
Peal or Pael. 


TAN vb. IrHpe./ItHpPa. to desire, be desired. innn, 4Q584 fg w:1 
(fragmentary). 


MTT [Vonn ‘to be hor] n. f heat of anger. 7117 AMM NI TT, remove 
the heat of your anger, 11QrgJob 34:7 (MT Job 40:11 ninay); Fran nan, 
1QapGen 0:6. 

Largely restored in 11QtgJob 5:1 (MT Job 21:20; cf. DJD 23:97 [Garcia Martinez et al.]). 
TWAIN [Vinn] adj. desirable. xab] AINA 51D Tnn, desirable is every 
appearance of her hands, 1QapGen 20:5. 


WMT [num. wan] adj. fifth. cwrl[mm], 4Q201 fe 1 iii:7 (En. 6:7); 


NWT NYIN, to the fifth gate, 4Q209 fg 7 iii:6, 8; xwD]an, 4Q550 fg 
6+6a+6b+6c:3 (pl. det.); NAAN, 1QapGen 12:15; etc. 
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ONM n. m. wrongdoing, crime. onm pw, deceit and crime, 4Q541 fg 9 
i:7; Nw ON, much wrongdoing, 1QapGen 5:18; xow “monn, wrong 
done to the slain, XQpapEnoch 3 = 4Q201 fg 1 iv:8 (En. 9:1 [Syn.] dvopiav); 
onn Dw, paths of crime, 1QapGen 6:5; NOAM NIPW, 4Q212 fg 1 iii:25 
(En. 93:4); 80MM WN, foundations of wrongdoing, 4Q212 fg 1 iv:14 (En. 
91:11); RYAN 1D x5D° onn, wrongdoing shall cease from the earth, 4Q204 
fo 5 ii:28 (En. 107:1 Gpaptia); NPW NYWTI NONT, crime and wickedness 


and deceit, 1QapGen 11:14; etc. 
Fassberg 1992: 58-59 (not a Hebraism); Stadel 2008: 17 (possibly a Hebraism). 


WAT In. m. wine. [njam mwa, oil and wine, 11Q18 fg 29:4; [F0] nnn, 
pour out wine (as a libation), 4Q214 fg 2:9 (Geniza, Bod D 13 702 71M); 
San 7 Tay, (the vineyard) produced wine for me, 1QapGen 12:13; NNM, 
1QapGen 19:27 (broken context); etc. 


“WAT Il n. m. donkey. pnxA PADA, two hundred donkeys, 1Q23 fg 
1+6+22:2; NMT, 1Q24 fg 1:4 (broken context). 


WATT fem., WNT masc. num. five. Before noun: (PN xw wan, these five 
years, 1QapGen 19:23; after noun: TWAT Pw, five sevenths, 4Q209 fg 1 
i:8 and throughout 4Q209; wn 732 722, five female children, 1QapGen 
12:11; wan [as], five cubits, 5Q15 fg 1 i:14; in combinations: mwan xo 
PWY, twenty-fifth night, 4Q209 fg 7 ii:6; MwAM PnYn Pox, thirty-five 
stades, 4Q554 fg 1 1:12, 15; etc. 

—wy nwan num. fifteen. awh nwa 8o, fifteenth night, 4Q209 fg 
8:3, 4Q209 fg 2 ii:7; "WY wan a IM, one-fifteenth, 4Q211 fg 1 ii:5-6; 
“wy nwan, fifteen (gates), 4Q554a fg 1:3; 4Q210 fg 1 iii:5. 

— pwn num. fifty. [mam pwan pw, fifty-eight years, 4Q196 fg 
18:13 (Tobit 14:2 [AB] trevtrkovta; 4Q200 fg 7 ii:5 [D>]wan); [T]A5 pwn, 
fifty-one, 2Q24 fe 1:1; [Pwlam mnsa nbn, three hundred and fifty, 4Q535 fg 
3:3; Poan pwani TNA, one hundred fifty-two, 4Q545 fg 1a i:3—4 = 4Q543 
fg 1a-c: 4, 4Q546 fg 1:2; etc. 


qn [Van] n. m. favor. qm IN nwx], I Noah found favor, 1QapGen 
6:23. 


TAIN See mun. 


“TIM, TIT n. m. palate. [P]37 Fan, [tongue] adher[es] to palate, 11QrgJob 
14:4 (broken context; MT Job 29:10 23m9); "Dn, my palate, 11QtgJob 19:7 
(MT Job 31:30 "Dm). 


yn 88 


yan vb. IrHpa. to ask for mercy. NIMANI NYIN mx, I prayed and 
entreated and asked for mercy, 1QapGen 20:12; [P3] inna Y3, entreating 
and asking for mercy, 4Q204 fg 1 vi:18 (En. 14:7 Sedpevor); Jay 55m 
7P manna, will he speak to you while asking you for mercy? 11QtgJob 35:6 
(MT Job 40:27 manana FD 737777 ); possibly 1QapGen 0:17. 

Stadel 2008: 121-122 (not a Hebraism). For 1QapGen 0:17, see Machiela 2009: 32. 


[PJM vb. Irxpe. to be strangled. pin [nN], he was strangled, 4Q196 fg 3:1 
(Tobit 2:3 [S] eotpayyaAnrat). 


pm [Vpan] n. m. rope, reins. NW 7 TAY Pn, who loosed the reins of 
the onager? 11QtgJob 32:4 (MT Job 39:5 ning). 


OM interj. far be it, may it not be. “Pw 7M xox on, may God be far 
from deceit, 11QrtgJob 24:4 (MT Job 34:10 795). 


TON n. m. reproach. iy 75[M YAWN x5], I shall not hear reproach again, 
4Q196 fg 6:5 (Tobit 3:10 [S] éverSicpovc); TION AW KMMAAN x5, the name 
of her reproach will not be effaced, 4Q213a fg 3-4:6. 
The word in 4Q213a fg 3+4:6 [DJD 37 = fg 3:16] is read by DJD 22: 33 (Stone and 
Greenfield) as 770M, ‘pious.’ (See also Greenfield, Stone, and Eshel 2004: 221-22; Beyer 


2004: 400.) Nevertheless, context and paleography favor the present reading (see DJD 37: 
512 [Puech]; Drawnel 2004: 110). 


“TION See Twn. 
OTM See TON. 


pon [Jon ‘to be strong’] adj. strong, firm. yon 1T, firm judgment, 
4Q543 fg 2a-b:5; PON, 4Q243 fg 16:3 (broken context); [A2]on mnn, 
his kingdom is strong, 4Q558 fg 21a-b:3. 


Orm [von] adj. lacking. S[-Jon, 4Q213 fg 1 ii+2:7 (fragmentary); 
yim on, lacking knowledge, 4Q582 fg 1:2 (broken context). 


yon [Jor ‘to be strong’) n. m. strength. M1721 10m3, by the strength of 
my power, 4Q531 fg 22:3. 


FIOM n. m. clay, clay object. DOM NIIN NYX, (gods of) wood, stone, clay, 
4Q242 fg 1-3:8; PSP NNT N-HOM NJAN, they were cutting down the ones 
of stone and clay, 1QapGen 13:9. 


“OM vb. Pe. to lack. 897 77022 70M, the younger will lack possessions, 
4Q540 fg 1:1, 2; 20D (ION =) AOD, lacking possessions, 4Q540 fg 1:3. 
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Pa. to shorten, make lacking. xwnw 7237 JA “omn, it is shortened 
from the sun’s course, 4Q209 fg 26:3 (passive ptcp.). 


MON See paon. 


non, mon [Vaon] n. m. want, poverty. pon mbonn, poverty shall 
come to him, 4Q540 fg 1:2; 70M 1525, for hunger and want, 11QtgJob 
29:4 (MT Job 37:13, no Heb. equivalent). 


As Sokoloff points out (1974: 144) the usual Aramaic form is husran. The corrected form 
of 4Q540 points to a Hebraic hesron. For a discussion of the -ən suffix in QA, see Fassberg 
1992; 56-57, Stadel 2008: 140-43. 


“TUT vb. Pe. to smile, laugh. ‘p297 '97793[3], his face was smiling, 4Q543 
fo 5-9:7 = ¢DY7 TEIN, 4Q544 fg 1:14 (read for both Pyn TDN). 

Pa. to smile(?). Juma, 1Q67 fg 1:1 (fragmentary). 

See also 8M. Sokoloff 1974: 114; Greenfield and Sokoloff 1992: 82. 


JUN vb. Pe. to enfold. qw[a]Bn> x51 pyn Anand mix, they each 
enfold the other and cannot be separated, 11QtgJob 36:2-3 (MT Job 41:9 
17939m). 
Pa. to adjoin. 17 Nw yn, adjoining this bay, 1QapGen 17:11. 
Sokoloff 1974: 164; Greenfield and Sokoloff 1992: 82. 


EM vb. Pe. to cover, coat. noy 157 x7, the waters covered over them, 
4Q206 fg 4 iii:15 (En. 89:26); 377 NaN, coated with gold, 11Q18 fg 10 i:6; 
1 nar RYAN, the earth was covered with water, 4Q206 fg 4 i:18 (En. 89:3); 
n03 man Kay, the ship was coated and covered, 4Q206 fg 4 i:15 (En. 
89:1); PEN, 4Q201 fg 1 ii:9 (broken context; En. 5:1 oxéttovta). 


yan n. f. handful. [Jain [xd], its full handfuls, 4Q156 fg 1:2 (MT 
Lev. 16:12 3N). 


“EM vb. Pe. to dig. <m>YVpI3 7, he digs in the valley, 11QtgJob 33:2 
(MT Job 39:21 987). 


O O O 


VM vb. Pe. to peck, pick out (?). [¥]>5x8A $2ň[>], it picks out the food, 
11QtgJob 33:10 (MT Job 39:29 <81) . 


The letters, as stated in DJD 23: 159 (Garcia Martinez et al.), are “very damaged,” and the 
reading is precarious. 


ITT n. f du. loins. MON 87, I tied up my loins, 1QapGen 6:4. 
p my p 


Although Fitzmyer (2004: 146) believes this may be an error for 289M or “357, the form 
is attested in Syriac (LS2 250 [Sokoloff Lex. 482]). 
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Pps [VAST ‘to be bold’) adj. bold, shameless. 77538 *3N, bold of 


countenance, 4Q565 fg 1:2. 
The same phrase occurs in Tg. Ezek. 2:4, 3:7, Tg. Qoh. 8:1, Tg. Neof: Deut. 28:50, Tg. Ps] 
Ex. 28:37, Deut. 28:50. 


pr, DAM [BH pr] n. m. statute, law. xD pn naD, according to the 


law of the eternal statute, 1QapGen 6:8; []>Pr, 4Q570 fg 22:4 (fragmentary). 
Stadel 2008: 20. 


Pn vb. Pg. to search out. 710 JIAPMN Ty, until you search out the end 
of (words), 11QtgJob 21:2 (broken context; MT Job 32:11 719m"). 


29M vb. Pe. to be waste, ruined. 129m m3, high places shall become 
ruins, 4Q534 fe 1 ii+2:13; INM, 4Q534 fe 1 ii+2:13 (broken context). 

Apu. to destroy, lay waste. 71729 717V7¥8 83AINNY, to lay waste their 
land from them, 4Q244 fg 12:3; [JAaqnr[s 377397], you have made a great 
ruin, 4Q201 fg 1 vi:15 (En. 12:4 hpavicate); [Anjsan> [4 qa], after they 
destroy it (the temple), 4Q540 fg 1:5. 


297 n. f/m. sword; war, slaughter. (1) sword: 29M DINS, toward the 
sword, 11QrgJob 33:3 (MT Job 39:21 p3); 297 "DIN yA, away from the 
sword, 11QtgJob 33:4 (MT Job 39:22 397); poa 83903, they will fall by 
the sword, 11QtgJob 27:6 (MT Job 36:12 mw); Strap 4 1297, swords of 
iron, 4Q202 fg 1 ii:26 (En. 8:1 payaípaç); 3931 2973, in sword and battle, 
4Q502 fg 1:1; 7339N3, 4Q531 fg 7:5; SATIN], 1Q21 fg 3:1; 11QtgJob 11:5 
(broken context; MT Job 27:14 27m). 

(2) war, slaughter: P0 SVAN J 2N, he will make war cease from the 
land, 4Q246 fg 1 ii:6; 29M Ja min N59, all shall have rest from war, 4Q246 
fg 1 ii:4; xD5n mmm] 35n, slaughter in the king’s court, 4Q318 col. 8:7. 

For no. 2, see further examples in Syriac (P-S Thes. col. 1364). 


yan [Vann] n. m. ruin. 7738 7270, ruin of destruction, 4Q531 fg 18:2; 
4Q210 fg 1 ii:14 (broken context). 


MAN [ann ‘to rub’?] n. f terror. [F27}40n x5 onan 4H, if terror of me 
does not frighten you, 11QrgJob 22:1 (MT Job 33:7 MNN). 


TTT vb. Pe. to thread, string. maw mnn Sana, will you thread his 
tongue with a cord? 11QtgJob 35:4 (MT Job 40:25 wpn). 


VAY [n. pun ‘diviner’] n. f divination. muam wawa], witchcraft 
and divination, 4Q201 fg 1 iv:2 (En. 8:3 [Syn.] Erraoiddc). 
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ON vb. Apu. to bind by sacred oath. [AND tm 1JA7M81 ma, they swore 
and bound each other by a sacred oath, 4Q201 fg 1 iii:5 (En. 6:5 dveOepaticav); 
4Q201 fo 1 11:3. 


nnm [ANN ‘to be sharp’] n. m. sharp edge. "yo nn, the sharp edge of a 
sword, 11QtgJob 33:5 (MT Job 39:23; Heb. equivalent unclear). 


VAN vb. Pe. to burn. 22 89m 8[7n NN], the zeal of my lord burns in 
me, 4Q548 fg 1 ii+2:7; [a] 77, whoever is burned, 4Q204 fg 1 v:1 (En. 
10:14 katakauOi, [Syn.] kataKkp164). 


Both readings are uncertain. Milik’s reading of 4Q204 (1976:189) is materially uncertain 
(Beyer reads [a]}>m, 1984: 238), and, since the root in the Peal is intransitive, the passive 
ptcp. that he reads is unlikely. Puech’s reading at 4Q548 (DJD 31: 396) is seconded by 
Beyer, but the fem. ptcp. for the root should be 8771; a better reading is N'M, “rejoicing” 
(Pe. ptcp. from 71M). —Beyer finds the root at 4Q205 fg 1 xi:5 (ånni), where Milik reads 
$17 (1984: 585). He also reads it at 4Q531 fg 2+3:7 (Aph. 17M [2004: 156] followed by 
Stuckenbruck 1997: 143), where Puech (DJD 31: 56) reads “MN. In fact the root, rare in 
Aramaic, is not attested elsewhere in the Aphel. 


MIM [Vaan] n. f. crust, scale. 877M, 4Q197 fg 4 1:15 (Tobit 6:9 Nev- 
Kopata); 4Q196 fg 7:1. 


WT [wan ‘to do magic’] n. m. sorcery. wan A(x], he taught sorcery, 
4Q202 fg 1 iii:2 (En. 8:3 etraor161ac). 


MMT n. f sorcery. TWIN IN TDOND, to teach them sorcery, 4Q201 fg 
1 iii:15 = SAWN], 4Q202 fg 1 ii:19 (En. 7:1 pappaxetas). 

Sokoloff (1979: 222) would combine this entry with the previous one. 
NAM I [VAn ‘to engrave’) n. m. groove, course. TTO NwnwW [na] wx 
mnnn 55, the sun finished going through all its courses, 4Q209 fg 7 iii:1-2; 
4Q209 fg 8:4; mnn pend mn, (the sun begins again) to come and go 
out in its courses, 4Q209 fg 7 iii:2. 


Milik translates as “sections” (1976: 279), Beyer as “vorgezeichnete Bahn” (‘ordained 
path’) (1984: 586), followed, hesistantly, by Greenfield and Sokoloff (1992: 82). 


NAM I [Vnoan ‘to engrave’) n. m. stylus. mnmed a ~PN FNANA, will you 
pierce his jaw with your stylus? 11QrgJob 35:5 (MT Job 40:26 min). 


IWM vb. Pe. to think, account. 2253 Asawn, | thought in my mind, 
1QapGen 2:1; 1QapGen 6:16; Paaw]n, he accounts me, 11QtgJob 2:1 (broken 
context, and very uncertain; MT Job 19:11 723wWr71). 

Pa. to count, calculate. nawn 07 yawn, by the number that I 
calculated, 1QapGen 6:9. 
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ITHpa. to be counted. N%Ww 7AWNA yawn, let them be counted in the 
reckoning of years, 4Q530 fg 2 i+3:4; 4Q530 fg 4:2. 

The verb is read at 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):22 (iŝ[wn], DJD 31: 36 [Puech]); Milik reads 

the letter traces as 8 (Milik 1976: 305), with a different restoration. 
nwn, yawn [Vawn] n. m. number, reckoning, plan. 7 yawns 
nawn, by the number that I calculated, 1QapGen 6:9; 8w JAWNA AWN, 
let them be counted in the reckoning of years, 4Q530 fg 2 i+3:4; Di] 
D100 omby Naw, may all their plans against him cease, 4Q534 fg 1 
i:9; Pood mnd smnavw[n], his plans will last forever, 4Q534 fg 1 i:11; 
ans yiaw[n], another reckoning, 4Q209 fg 25:3; etc. 


In the majority of cases, the orthography indicates a pronunciation closer to Heb. hesbon 
than to the form husbān typical of most Aramaic dialects. See Stadel 2008: 20. 


Ww [vqwn] n. m. darkness. wm 7738, destruction (and) darkness, 
4Q580 fg 1 1:12; Dmax] Twn Twn, dark was the darkness of (his face?), 
4Q543 fg 5-9:5 = 4Q544 fe 1:13; PIN KDiwn Sy, it will shine on the darkness, 
4Q541 fg 9 i:4; SDIWM TTN, the darkness shall pass away, 4Q541 fg 9 i:4; 
mown Sid Sy vow NT, he is given authority over all the darkness, 4Q544 
fo 2:15; XDW 555, the children of darkness, 4Q548 fg 1 ii+2:11; xoiw[ns], 
4Q2 12 fg 1 iii:16 (En. 92:5); on "a[o Jy, at the ends of darkness, 11QtgJob 
10:1 (broken context; MT Job 26:10 qW); etc. 


The reading 73%[w]M at 4Q213 fg 4:7 (cf. DJD 22: 22 [Stone and Greenfield]; Drawnel 
2004:169) is very uncertain. Of 11QtgJob 10, the editors (DJD 23:107 [Garcia Martinez 
et al.]) rightly say, “The second letter cannot be sin”; nevertheless, only ‘darkness’ fits the 
context (Sokoloff 1974: 46; Beyer 1984: 287). The use of samekh must be a lapsus calami. 


WIT vb. Pe. to be silent, keep still. x55 wn, they ceased to speak, 
11QrgJob 14:3 (MT Job 29:9 989); mwm n53, I wept and was silent, 
1QapGen 20:16. 

Harn. to be silent. wm, they kept silent, 11QrgJob 21:7 (MT Job 32:1 
3397X). 

Beyer takes the Haphel to be passive Hophal (1984: 586), but on the analogy of BH, 

where the Hiphil of the root means ‘to be silent, the Haphel is to be preferred. 


wn [vn] adj. dark. Ple]n AIAy 5>, all his work is dark, 4Q544 
fg 2:14; [pas JTiwn Twn, dark was the darkness of (his face?), 4Q543 fg 


5-9:5 = 4Q544 fg 1:13; PD-wN xDiwn[ 223], all the children of darkness are 
dark, 4Q548 fg 1 ii+2:10; etc. 


Twn vb. Pe. to be dark. jibwnn, you will be dark, 4Q213 fg 4:1 (frag- 
mentary), 
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ITHPE. to become dark. wm, 11QtgJob fg A11:2 (broken context). 


OWT I vb. PE. to plan, design. [>an]x[ 5]y Swn, he plotted against his 
brothers (?), 4Q538 fg 1+2:1 (broken context). 


bwn II See 5n. 


Sawn [BH Sawn] n. m. electrum. 501 [SnJwna m3, built with 
electrum and sapphire, 4Q554 fg 2 ii:15. 
Stadel 2008: 68. 


ONT vb. Pe. to seal. Tyaw hjn Alon], sealed with seven seals, 
4Q550 fg 1:5; 4Q196 fg 15:1 (fragmentary). 

ON [Vann] n. m. seal. yaw h ann malbnn], sealed with seven seals, 
4Q550 fg 1:5. 

RNT vb. Pe. to rob, raid. jw) “mann nn], his raiders come and 
make [a road], 11QtgJob 2:2 (MT Job 19:12 71773). 


NIT vb. Pe. to break in. [ANJM, 11QtgJob 8:7 (MT Job 24:16 nnn). 


The restoration is extensive, but probable; cf. Zuckerman 1980: 272. 


a) 


20 adj. good, fine, of high quality. Attributive: 10 DW, a good name, 
4Q542 fg 1 i:10; au T7[3], choice nard, 4Q206 fg 1 xxvi:18 (En. 32:1 
ypnotoŭ); 30 pee good king, 4Q584 fg i:3; TIN W, a good meal, 4Q196 
fg 2:11 (Tobit 2:1 kaddv); 30 377, fine gold, 11Q18 fg 10 i:2, fg 11:4; mna 
maw AV wWP, with an honest and good spirit, 4Q542 fg 1 i:10; SIV 8733, 
the good man, 4Q550 fg 5+5a:4; N20 NIP, good reeds, 4Q204 fg 1 xii:24 
(En. 30:2); etc. Nominal: 303, 11QtgJob 27:5 (MT Job 36:11 303); 3032 “7, 
he lived in goodness, 4Q196 fg 18:14 (Tobit 14:2 [S] &ya8oic); IV "AY 739, 
he did good to me, 1QapGen 21:3; Syn 30 3v yar, he who sows good 
brings in good, 4Q213 fg 11:8; IUT =aw1, that which is proper and good, 
4Q2 13a fg 1:16; etc. 


MIO [adj. av] n. f goodness; pl. goods. Sing: SUWIPI SNMDM NDIY, 
goodness and wisdom and truth, 1QapGen 19:25; TNIV 559 m55, its fruit 
and all its goodness, 4Q537 fg 5:1; 27371 nv, my goodness and my 
greatness, 11QtgJob 16:4 (MT Job 30:15 D37); pl.: ¥nawI 803) SID, all 
the property and goods, 1QapGen 21:3; 1QapGen 22:11. 


130 [adj. 20] n. f. kindness, loyalty. NDIY 512 NT, this is all the kindness 
(you shall do), 1QapGen 19:19 (MT Gen 20:13 770M). 


MIU vb. Pe. to slaughter. [n]50 19 77 37, he slaughtered a ram of the 
flock, 4Q197 fg 4 iii:11 (Tobit 7:8 [S] €Oucev). 
Beyer restores 10 JY 77 D7, “a goodly ram of the flock” (2004:181) but the reading of 
DJD 19: 51 (Fitzmyer) is preferable on the basis of the LXX. 


YAY vb. Pe. to drown (intrans). VII PYpw xN, the bulls were 
sinking and drowning, 4Q206 fg 4 i:19 (En. 89:5); yan, 4Q546 fg 6:2 
(fragmentary). 


TTY [BH Ay] adj. pure, ritually clean. [pim] 777770, [their hands 
are] pure, 4Q537 fg 12:1. 
Stadel 2008: 41. 


310 [adj. 3V] n. m. goodness, blessing, pl. cstr. blessed, happy. 1225 77 
310 nana ym mamom, whether for hunger and want or a decree of blessing, 
11QtgJob 29:4 (MT Job 37:13 979); [D> >]310, blessed are all who (rejoice 
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in your welfare), 4Q196 fg 18:3 (Tobit 13:15 [S] paxdpio1); maw, 4Q536 
fg 2 ii:10 (broken context), 87210, 4Q539 fg 5:3 (broken context). 


The reading of 11QtgJob 29:4 according to DJD 23: 146 (Garcia Martinez et al.; cf. Beyer 
2004: 172) is 247 Dane. Other readings of the disputed word are 30 (Sokoloff 1974: 84); 
255 (van der Ploeg and van der Woude 1971: 68). 


110 n. m. mountain, hill country. W NNT, I was shown a mountain, 
4Q204 fg 1 xii:27 (En. 31:2 dpoc); WTP 8710, the holy mountain, 1QapGen 
19:8; [m] pow m5 -m2°, he chooses mountains for his pasturage, 
11QtgJob 32:7 (MT Job 39:8 0°77); vanim mw, the mountains of Ararat, 
1QapGen 10:12, 12:8; DANN wb, to the mountains of Ararat, 4Q196 
fg 2:4 (Tobit 1:21 dpn); 533 2703, in the mountains of Gebal, 1QapGen 
21:29; $979031 873, in the seas and mountains, 1QapGen 7:1; TITI 
87797103), in its deserts and mountains, 1QapGen 11:16; etc. As geographical 
name: $710 7315, Mount Lubar, 1QapGen 12:13; NN W, Mount of the 
Ox, 1QapGen 17:10; %0 TV, Mount Sinai, 4Q556 fg 1:2; etc.; hill country: 
bx moa oT N0, the hill country of Bethel, 1QapGen 21:7 (cp. MT 1 Sam 
13:2). 


MU vb. Pe. to grind. mun, 11QtgJob 18:3 (fragmentary; MT Job 31:10 
8g ] tg g y J 
yon). 


YO n. m. mud. NID NUD, like mud he multiplies [x], 11QtgJob 11:7 
P gji 
(MT Job 27:16 7797). 


50 n. m. dew. [alum bub, for dew and rain, 4Q204 fg 1 xiii:26 (En. 
36:1); 4Q203 fg 11 ii:2; 4Q210 fg 1 ii 8; [x]5u51 num, for the rain and 
dew, 1Q24 fg 5:4; xov [y], the clouds of dew, 11QtgJob 31:6 (MT Job 
38:28 Sy). 


S150 [v55u ‘to make shade’] n. m. ceiling. 17775y 77 85v, the ceil- 
ing that was over them, 4Q554a fg 1:13; 4Q554 fg 1 iii:13. 


maby n. m. mole, bodily mark. xmpidy, 4Q534 fg 1 ii+2:2 (broken 
context); prao, 4Q534 fg 1 i:2 (broken context). 


The word is known from other dialects in the meaning ‘lentil.’ 


55u [v>50 ‘to make shade’] n. m. shade. panoni 550, shade and shelter, 
4Q201 fg 1 ii:7 (En. 4:1); 55u, 11QtgJob 28:7 (broken context; MT Job 36:29 
n99); 

—Prep. because of (with 12 or 3): 8nm92n 55u2 NTN pw, the cedar 
was spared because of the date-palm, 1QapGen 19:16; 259503 mN), that 
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I may stay alive because of you, 1QapGen 19:20 (MT Gen 12:13 9933); 
omyw 550 M, because of my speaking, 11QtgJob 7A:2 (MT Job 23:2 5y). 


MNAL, mAV [vaw] n. f. impurity. y>NMV <053> {0973}, with the 
mouth of your impurity, 4Q201 fg 1 ii:13 (En. 5:4 àxaĝðapoíaç); ya] TWIP” 
tDalâsna[v, he shall sanctify it from their impurity, 4Q156 fg 2:3 (MT Lev 
16:19 nxrawr); Maa ]ANAD, impurity of (intercourse with) a man, 4Q196 fg 
6:9 (Tobit 3:14 [S] axa8apotac). 


AV vb. Pa. to defile, by illicit sexual contact. 722 ONNIN NVS, to defile 
my wife from me, 1QapGen 20:15. 

IrHpa. to be defiled. Jinu, you were defiled, 4Q557 fg 1:5 (broken 
context); 177208, they were defiled, 4Q531 fg 1:1 (fragmentary). 


D790 vb. Pa. to fill up. [832p 1an, they should fill up the grave, 
4Q197 fg 5:2 (Tobit 8:18 ydoat). 


WAY vb. Pe./Pa. to hide (trans.). 23352 17 Xt NAN, I hid this secret in 
my heart, 1QapGen 6:12; 4Q213b fg 1:3; ABYA [n] AMV, hide them in the 
dust, 11QtgJob 34:8-9 (MT Job 40:13 nay); MY, 4Q553a fg 3 ii:2 (broken 
context). 

IrHpe./ITHpa. to hide (intrans.), be hidden. nun 77220 5P, the voice 
of governors is hidden, 11QtgJob 14:4 (MT Job 29:10 83m3); OY “nin 
[swr]w, hidden with the sun, 4Q209 fg 6:9; etc. 


WD [vvu] n. f. error, idol. yui y3, in blindness and error, 4Q245 fe 
2:3; 190 MMANA, in ways of error, 4Q537 fg 5:2; yo wsivy, they shall 
make idols fall, 4Q541 fg 1 ii:2; SMU W, demons of error, 4Q244 fg 12:2; 
1Q21 fg 31:1. 


"YQ vb. Pe. to go astray, esp. religiously. nY myw, the people will go 
astray, 4Q541 fg 9 i:7; Yun Nw], to deviate and go astray, 4Q537 fg 
5:2; NDV NIY, the straying flock, 4Q204 fg 4:8 (En. 89:35); 4Q204 fg 4:7 
(En. 89:35); [p]yon, 4Q580 fg 10:2. 

Apu. to lead astray. VÓN, 4Q243 fg 24:1 (fragmentary). 


DVU [Calque of Akk. tēmu] n. m. decree, report. 17 OUI, in the report 
of mysteries of [x], 4Q536 fg 2 i+3:9; BWP NÀ [y]o [w], they gave the 
decree in truth, 4Q545 fg 2:2; [sox] own, in the decree of [God], 4Q212 
fo 1 v:15 (uncertain; En. 93:14?). 
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MDU [vaa ‘to drip’) n. f. drop. [Jo -B]b jinn way, his clouds bring 
down drops of water, 11QtgJob 28:5-6 (MT Job 36:28 "bu2?). 


Although Sokoloff says that the “broken letter [at the beginning of line 6] is definitely 
not a f” (1974: 131), it appears in fact to be a Y. See also Beyer 1984: 591 s.v. TDU. 


“DU vb. Haru. to exterminate. [myw] "DUM, exterminate the wicked, 
11QtgJob 34:8 (MT Job 40:12 Hm). 

Restored, uncertainly and without context, in 4Q537 fg 20:2 [>p]on. 
750 n. f. fingernail. [>]T75w, his fingernails, 4Q561 fg 3:7 (broken 


context). 


WU vb. Pe. to hide (intrans.), be hidden. wu 'ym1>y an, when young 
men saw me, they hid, 11QrgJob 14:2 (MT Job 29:8 183m). 

Apu. to hide (trans.). [a]352 xwonhh Jmn, you will go and hide it in 
the heart, 4Q581 fg 1+2:9 (unclear context). 


s 


N? part. particle of direct address. 7772 871 TN 8°, O my brother and O 
my lord, 1QapGen 2:9; 1QapGen 2:13; 2772 871 IN N, O my father and O 
my lord, 1QapGen 2:24; 712 8°, O Noah, 1QapGen 11:15, 6:15. 


MIN? adj. beautiful. NN NTT 57, the work of her hands is beautiful, 
1QapGen 20:7-8; 1QapGen 20:4; TDD PN NND, how beautiful are her 
palms, 1QapGen 20:5; 1QapGen 20:3. 


WN vb. Pa. to abandon, leave. won ma by x°?’ will you leave behind 
[x] with her sons? 11QtgJob 31:9 (MT Job 38:32). 


MT Job 38:32 DTN is ‘evidently translated in the targum as from tannihém (Sokoloff 
1974: 151). 


MWD See mw. 


53> vb. Apu. to lead, convey, bring. rfid] onda, they brought 
me and made me enter, 4Q204 fg 1 vi:21 (En. 14:9 eiotveyKav); Jay S[aix], 
take it with you, 4Q197 fg 5:6 (Tobit 8:21 [S] hap Pave). 

Hopxu./Opu. to be led, brought. nba yan ya, from there I was 
brought, 4Q204 fg 1 xiii:25 (En. 36:1), 4Q205 fg 1 xi:3 (En. 23:1 epadeucar); 
nOD, 4Q206 fg 1 xxvi:l8 (En. 32:3 HAGov [sic]); Noy ndo[ahix 7> 
Daman], when I was led and brought [before him], 4Q538 fg 1-2:2-3. 


Because of the fragmentary context, the form 5217, 4Q530 fg 7 ii:8, may be either 
Haphel or Hophal. 


DI n.m. cynodon grass. }18°pM? 85, they shrivel like the cynodon 
grass, 11QtgJob 9:1 (MT Job 24:24 532 [cf. LXX ottep pohdyn)). 


DI stream See TOW. 
M37 n. f. brother’s widow. TnI, 4Q585 fg d:1 (fragmentary). 


WI" vb. Pe. to wither. Pass. ptcp.: pW 75 [m] n 52, all the trees 
are as withered, 4Q201 fg 1 ii:4 (En. 3:1). 
This reading follows Langlois (2008: 149); the original reading was w277 (Milik 1976: 
146). 
Mw? TWA [vwa] n. f land, dryland. xwad np], he brought 
it onto land, 4Q197 fg 4 i:8 (Tobit 6:4 [S] yñv); Nnw Naw onn, much 
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wrongdoing in the land, 4Q531 fg 19:2; snw?I? 7 SOD Ay, mist (will vanish) 
from the land, 4Q541 fg 9 i:5; SMW? Wh, crawling creatures of the land, 
1QapGen 13:8. 


T? n. f. hand; power; side. (1) hand: porn 77, hands and feet, 4Q206 fg 4 
i:12 (En. 88:3); NTT NYARBK, the fingers of her hands, 1QapGen 20:5; xon 
17793, the sickle (was) in his hand, 1QapGen 15:10; 971°, my hands, 4Q213a fg 
1:9 (Athos yeipdc); 777 TIX ON, I lift up my hand, 1QapGen 22:20-21 (MT 
Gen 14:22 9779); 771772 MB, he flew with his hands, 4Q530 fg 7 ii:4; DMO 
mwh] Sy ot, I placed my hands on his head, 1QapGen 20:29; TTN NA 
5ap°, what will he receive from your hand? 11QigJob 26:2 (MT Job 35:7 
q7); [2B] Sy PDT WO, put your hands on your mouth, 11QtgJob 
4:4 (MT Job 21:5 72); Nanw 792, with a slack hand, 4Q541 fg 24 ii:4; etc. 

(2) power, control: PATI yam, they shall be given into their power, 
4Q212 fg 1 iv:17 (En. 91:12); TT JAP PAY, he will put peoples into his 
power, 4Q246 fg 1 ii:8; etc. 

(3) side, next to, in phrase TÐ: at or along the side: MNB 75, (I traveled) 
along the Euphrates, 1QapGen 21:17; NPW ND? 5, (I arrived) next to the 
Red Sea, 1QapGen 21:17-18; XI a5 ot sr bnn 39S mynn, the gate 
next to the inner wall that is on the right side, 4Q554 fg 1 iii:15; 50°77 8197 
m1, the staircase that went up alongside it, 5Q15 fg 1 ii:5; etc. 

(4) other expressions: 7° 3[n]5, handwriting, 4Q203 fg 8:4; Jom xd 
mam>5 yA, they will not ordain them (lit. fill their hands) to serve as 
priests, 4Q562 fg 1:2. 


T°? vb. Hapu./ApH. to give thanks, acknowledge. 0mp yan MTN 
NTON, I gave thanks there before God, 1QapGen 21:3; 87a [YAN mAN] 
m5 ation, in the land of captivity I acknowledge him, 4Q196 fg 17 ii:3 
(Tobit 13:8 [AB] Eopohoyotpon); [mn] 7717, (to bless the Lord) and 
acknowledge his great[ness], 4Q196fg 18:15 (Tobit 14:2 [S] EEopodoyeioGan); 
etc. 


YT vb. Pe. to know; have sexual relations. (1) to know: TRON >> -ynwe 
YIN), tell me your dream that I may know (it), 1QapGen 19:18; "17. 97> 
xm 5395, he shall know the secrets of all the living, 4Q534 fg 1 i:8; 17 
Maan ny, if you know wisdom, 11QtgJob 30:2 (MT Job 38:4 7773); y73[>] 
x50 mndn, he will know the three books, 4Q534 fo 1 i:5; ny XDD TN, 
I know everything, 4Q212 fg 1 iii:22 (En. 93:2); V71 NABI TM NDdID, he 
will know all from him with reliability, 1QapGen 2:20; m TYT, that 
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they may know you, my lord, 1QapGen 20:15; ayaa YT Nb, (who) does 
not know anything, 4Q534 fg 1 i:4; etc. With 5: awb NIN VT, do you 
know Tobit? 4Q197 fg 4 iii:6 (Tobit 7:4 yıivóoxete); 9 x3[M]5% PYT, we 
know him, 4Q197 fg 4 iii:7 (Tobit 7:4 yıvóoxopev). With %7: 97 738 YT 
Sxiv7 S127 N5, I know that Reuel will not be able, 4Q197 fg 4 ii:4 (Tobit 
6:13 étiotapar); 22 YT [97] ny, I knew that he knew about me, 4Q196 
fg 2:1 (Tobit 1:19 [S] etéyveov); ms MDT ]7 VIL], (you) know that I am 
pure, 4Q196 fg 6:9 (Tobit 3:14 yivdoxetc); pass. ptcp.: [ais 125 sind yD, 
let it be known to you that, 4Q203 fg 8:6; 4Q550 fg 1:7; etc. With 3: TNN 
NaI yT KX, the lamb did not know of them, 4Q204 fg 4:4 (En. 89:32); 
3 yT [a] ny, I knew that he knew about me, 4Q196 fg 2:1 (Tobit 
1:19 [S] €yvoo); S92 MN YT, I know the mysteries of (the Lord?), 4Q204 
fg 5 ii:26 (En. 106:19); act. ptep. acquaintance: 931 "7M SDI TANT SD 
my, all his friends and all his kinsmen and all his acquaintances, 11QrgJob 
38:5 (MT Job 42:11 YT); 9T, 11QtgJob 2:3 (broken context; MT Job 
19:14 YTA); etc. 

(2) to have sexual relations: 87 N, he had no sexual relations with her, 
1QapGen 20:17. 

Apu. to tell, make known. 827 Taw 7131971, he will make you know 
his great name, 4Q542 fg 1 isl; x[tm>]AwS [Y]TX, tell it to Shemihaza, 
4Q202 fg 1 iv:8-9 (En. 10:11 &4Awoov, [Syn] Sfoov); [1]55 ynn max, | 
tell you, 4Q548 fg 1 ii+2:9 etc. 

Opn. to be informed. Aw %3 71093 NYTIN, I was informed about 
the deed of the sons of heaven, 1QapGen 6:11. 


IMT vb. Pe. to give; put. (1) to give: (a) dir. obj. and indir. obj. : 75 37> 
“wyn, he gave him a tithe, 1QapGen 22:17 (MT Gen 14:20 1p); IN: AD am 
yan, he gave him two times as much, 11QtgJob 38:4 (MT Job 42:10 59); 
35 39-7 SND NDI, the possessions and goods he has given me, 1QapGen 
21:3; DDWY om pian yam 87, they kept giving their tribute to the 
king of Elam, 1QapGen 21:26-27; TIN TNN 733 m5 127°, each one gave 
him one ewe lamb, 11QtgJob 38:7 (MT Job 42:11 %20); 824 [23]m> [7] 
[wax] 7225, which the Great One gave to the human race, 4Q204 fg 1 vi:11 
(En. 14:2 €5coxev); etc. Passive: TINS Naw JNa, the other one was 
given to the second one, 2Q24 fg 4:16; 2Q24 fg 4:15. (b) without object: 3m 
NDNA moma he gave (land) first in the north, 1QapGen 17:16. 

(2) to put: 5%) NSIS nam 1y, I put pure fine flour on it, 1QapGen 
10:16; etc. 


101 ak 


ITHpE. to be put, given. 7177793 pann, they shall be put into their 
power, 4Q212 fg 1 iv:17 (En. 91:12); 3mnn www 770[35], he is given 
over to disdain and scorn, 4Q213 fg 1 i:11; 4Q212 fg 1 iv:13, 15. 


As in the other Middle Aramaic dialects, the Peal of the root is not used to form the prefix 
conjugation, a function reserved to the root {n3 (q.v.). 


Dm [BH DST] n. m. type of precious stone. 0577 ww, alabaster and 
gemstone, 5Q15 fg 1 i:7. 
Stadel 2008: 69. The word appears elsewhere only in BH Ex. 28:18; 39:11; Ezek. 28:13. 


a> [BH 524>] n. m. Jubilee year. mwy pD, ten jubilee years, 
1QapGen 6:10; [8]>31°, 4Q243 fg 12:3 (broken context). 


D97 n. m. day; time. (1) day: NNTP x5995 an ons, on the first day of 
the first festival, 1QapGen 12:14; 1T NAD, this day, 1QapGen 22:21; DYI 
XiT, on the day of judgment, 4Q205 fg 1 xi:1 (En. 22:13 hepa); 01 553 
non, every day, 4Q210 fg 1 iii:4; S°Y9AW N73, on the seventh day, 11Q18 
fo 19:2; MWY NYIN On, fourteenth day, 4Q210 fg 1 iii:4; [m]A O13, on 
the day of his death, 4Q545 fg 1a i:2; manwa nif], the days of the wedding 
feast, 4Q545 fg 1a i:8; JAM 2 TPH 01°73, the day you went out from Haran, 
1QapGen 22:30; AP os, toa day of war, 11QtgJob 31:1 (MT Job 38:23 
D4); etc. 

(2) extended period of time, lifetime (pl.): JOR 8 NAP, before these days, 
1QapGen 21:23; YW MNI, in the days of wickedness, 4Q536 fg 2 ii:11; 
[xm>]y a> 5, all the days of eternity, 4Q204 fg 1 vi:15 (En. 14:5 yeveds); 
TITMAONK W973, in the days of Esarhaddon, 4Q196 fg 2:9 (Tobit 2:1 [S] ert); 
[Amija*>y om, (he returned) to the days of his youthful vigor, 11QtgJob 
23:3 (MT Job 33:25 77975); T7 23, in the days of Jared, 4Q201 fg 1 iii:4 
(En. 6:6 ġpéparg); 2 539, all my days, 1QapGen 6:2; [win D7, 
you will curse your days, 4Q201 fg 1 ii:14 (En. 5:5 hépac); D]Ainy apan, 
the dividing of his days, 4Q536 fg 1:1; pma ual _yM5w?], they shall finish 
their days in goodness, 11QtgJob 27:5 (MT 36:11 BD); TAI, have 
you ever in your life, 11QrgJob 30:9 (broken context; MT Job 38:12 97>7977277); 
NID TM, (God’s) days are many, 11QtgJob 28:3-4 (MT Job 36:26, no Heb. 
equivalent); etc. 


0 [n. 0] adv. by day. 125°, 4Q208 fg 10a:9 (broken context). 
[le Senn. 


FUT? vb. Pe. to lend. "TN, 4Q558 fg 57:4 (fragmentary). 
DJD 37: 221 (Puech) reads ]nîn. 


on 102 


OM? vb. Pe. to set in place. Pass.: 10°? 71072, thrones were set in place, 
4Q530 fg 2 iit fg 6-12(?):17. 
This phrase confirms the consonantal text of MT of Ezra 4:12 Wm? NWI. The root 


um should be construed for both texts; for previous suggestions, see HALOT s.v. bin 
(pace Sokoloff 2000: 89). See also Beyer 2004: 410. 


YTN vb. Aph. to hurry, hasten. 71MM, you shall hasten, 4Q537 fg 5:1 


(broken context). 
For M8 (1QapGen 6:3, Abegg-Wise) Beyer reads, with more likelihood, NTN (2004: 
92; see also Machiela 2009: 43). 


TT [VM ‘to be one’] adj. only child. [>285 Jax sa[>r>], I am my 
father’s only child, 4Q196 fg 6:10 (Tobit 3:15 provoyevis). 


Sm [BH brn] vb. Pa. to wait. Sr nb, for him shall I wait (2), 11QtgJob 
25:7 (MT Job 34:31 Sams ?; but cp. MT Job 13:15 Smg 59). 
Stadel 2008: 113—114 (a Hebraism, contra Sokoloff 1974: 135). 


MD? vb. Apn. to reprove, rebuke. [x]av nny mmn, rebuking the 
watchers of heaven, 4Q204 fg 1 vi:8 (En. 13:10 eheyyov). 


55 vb. Pe. to be able. With inf. complement: 872 Inpa 52° x5, he was 
not able to touch her, 1QapGen 20:17; TIN mon Seivi Sit xd, Reuel 
will not be able to withhold her from you, 4Q197 fg 4 ii:4 (Tobit 6:13 [S] 
Suvi); saynmd Sion 85D, you can do everything, 11QtgJob 37:3-4 (MT 
Job 42:2 5337); Aniboxd 710127 17, whether they could heal him, 1QapGen 
20:19; [D] paS NIIN oD N5, we are not able to stand, 4Q204 fg 4:2 (En. 
89:31); [ann] poo 27177 ND, we were not able to return, 4Q544 fo 1:6; 
etc.; with impf. complement: Sapm SiDnn, are you able to receive, 4Q550 fg 
2:7; SWAP 57 yaw? 559 >[4], who is able to hear the words of the holy one, 
4Q212 fg 1 v:16 (En. 93:11); YT S[D>], he is able to know, 4Q212 fg 1 v:15 
(En. 93:10); etc. 
For MIDD’, 11QtgJob 35:3, see s.v. "9D. 


759 vb. Pe. to bear, give birth to. With dir. obj.: 7713 135; they bear their 
young, 1 1QtgJob 32:2 (MT Job 39:3 T3y79N?); xbv 23[y] 75> 72, who bore 
the clouds of dew? 11QtgJob 31:5-6 (MT Job 38:28 17547); with 5 + father: 
32 715 795, a son was born to him, 1QapGen 12:10; n[M>]n 733 35 A555, 
she bore me three sons, 1QapGen 6:7; alone: [mp] ATÀ 77, if a barren 
woman gave birth, 6Q8 fg 1:6; etc. 

1707 man, 4Q560 fg 1 i:2, may belong here (as fem. pl. ptcp., “châtiment(s) de(s) 

parturientes” (DJD 37: 296 [Puech]), “punishment of childbearers,” Penney and Wise 

1994: 632) or under 75° (n. m.) below. Naveh translates, improbably, as “(women in 
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confinement) bear (children of) rebelliousness” (1998: 260), Beyer (2004: 168) as 
“Widerspenstigkeit von Mädchen” (‘obstinacy of girls’); see also AMT57, 4Q560 fg 1 i:2 
(broken context), “childbearers” (?), cf. DJD 37:297 (Puech). 


Apu. to beget. With dir. obj.:a[a]ay n> 51%, he begot Amram, 4Q559 
fg 3:3; with 2 + mother: SAY DRN M TDI, he begot a people (?) from 
Miriam, 4Q549 fg 2:8; (ames sb mn TONN, he begot from her Ur and 
Aaron, 4Q549 fg 2:10. 

IvHpe. to be born. ma “bam °F Nma, the house in which he will be 
born, 4Q540 fg 1:4; AYN Sy pann NT, they kept being born on the 
earth, 4Q201 fg 1 iii:17 (En. 7:2 [Syn]. żyevvńðnoav); “oann 32573, born 
at night, 4Q535 fg 3:2; [Mma] Daxa], when they were born, 4Q202 fg 1 
ii:21 (En. 7:2?); etc. 

At 4Q202, Milik (1976: 166) reads [77 ]AIT5[>D] and translates “childhood”; but this is 


unlikely. The placement of the fragment is uncertain and the reconstruction of the word 


hypothetical. 


D9 [V>] n. m. child. Tin Tp qn 775? 8, children prayed before him, 
4Q533 fg 3:1. 


O°? n.m.sea, NO WTI NONI, will you shut in the sea with doors? 11QrgJob 
30:6 (MT Job 38:8 03); 8971031 87972, in the seas and mountains, 1QapGen 
7:1; X "APN, high waves of the sea, 4Q552 fg 1 ii:10; Ba) be a se bf n 
77292, what is in the deserts and in the seas, 4Q203 fg 8:13; m? 723, fish of 
the sea, 4Q201 fg 1 iii:21 (En. 7:5), etc. Specific bodies of water: 817 8°, 
the Great Sea, 1QapGen 16:11, 21:11, 4Q540 fg 1:3, 4Q541 fg 7:3; nj] 
x27 Nmbn, to the great sea of salt, 1QapGen 16:17; PMW NM, the Red Sea, 
1QapGen 21:17, 18, 4Q206 fg 1 xxvi:20 (En. 32:2 Paddoong); 70 O°, the 
Reed Sea, 1QapGen 21:18; etc. 


979° vb. Pe. to swear an oath. mama xobn ° x5, the king swore to me 
with an oath, 1QapGen 20:30; [maa N]ia3, let us swear an oath, 4Q201 fg 1 
iii:1 = N3, 4Q202 fo 1 ii:7 (En. 6:4 dpdo@pev); NJANI 179°, they swore 
and bound each other by sacred oath, 4Q201 fg 1 iii:5 (En. 6:5 &pooav); 
F TIN NANS, I swear to you, 1QapGen 2:14; etc. 

Apu. to adjure. Nmn DNN, I adjure you, O spirit, 4Q560 fg 1 ii:6. 


The form mN in 4Q560 may be an Apu. ptcp. (Penney and Wise 1994: 647), or the 
noun TAN ‘oath’ (q.v.) (DJD 37: 301 [Puech]). 


7719 adj. right, n. m. south. (1) right: 8[>x}aw qa tm xl q 4, 
one on the right and one on the left, 5Q15 fg 1 i:12; Nm 375, on the right 
side, 4Q554 fg 1 iii:15; NI, 4Q531 fg 22:1 (broken context); (2) south: 
SVAN 7779, the south of the land, 1QapGen 15:10, 11; AIYA ya, to the 
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O79? [n. 0] n. m. day, daytime (when opposed to night). 37 n NW, the 
remainder of this day, 4Q208 fg 19+21:2; m>> 77 Nan? 5> “IP, it remains 
(dark) this entire day, 4Q209 fg 2 ii:5; 77 NAN ANwW TOD, it is covered the 
rest of this day, 4Q209 fg 2 ii:11, et sim. in the astronomical texts 4Q208 and 
4Q209; NANI, 4Q535 fg 3:5 = 4Q536 fg 1:2 (broken context). 


93° vb. APH. to vex, trouble. mya 8312 NA YI, know what will trouble one 
who seeks, 4Q541 fg 24 ii:4. 


Past explanations of 821°, whether as “Jonah,” “dove,” or as the Hebrew Qal ptcp. of the 
root (DJD 31: 254 [Puech]), have yielded no intelligible interpretations; for the present 
interpretation, see Cook 2012. 


TO? vb. Pr. to lay a foundation (?). 7170, 4Q534 fg 1 ii+2:16. 
Irrapx. [T]0107, 4Q530 fg 7 ii:9. 
Both of these occurrences are doubtful. The reading in 4Q534 (as in Garcia Martinez 
and Tigchelaar 1998: 1070 and others) is properly 170° (see s.v. ION), as noted in DJD 
31: 148 (Puech). —The restoration of 4Q530 (DJD 31: 39 [Puech]) is precarious, since 
the root does not otherwise occur in the causative or causative passive stems in Aramaic; 
[Aloin is more likely. 


[DI vb. Apu. to suckle. PIN, 4Q558 fg 44:1 (fragmentary). 


T1097 [vmo] n. m. foundation, base. [A]Sm5w 7107, the foundation of 
your peace, 4Q541 fg 3:1; NAIT TOS, at the base of the altar, 1QapGen 
10:15; Š% TO, a tested foundation, 4Q541 fg 24 ii:5; MT, 4Q534 fg 1 
ii+2:16 (broken context); 4Q554 fg 2 ii:13; 11Q18 fg 32:9; etc. 


Fassberg (1992: 59) and Stadel (2008: 25, 58) consider this a probable Hebraism. The 
reading JIDT10°, 4Q542 fg 1 ii:5, is not assured and may be read 710° (q.v.) instead. 


9909 [V0 ‘to chastise’] n. m. chastisement, correction. 1am 
4Q542 fg 1 ii:5 (broken context). 


See the comment under 7107 above. 


Hon vb. Hapn./APn. to do again; add, increase. (1) do again, continue, as 
an auxiliary verb: xmoxd Sratnd 710177, he continued to fear God, 4Q198 fg 
1:1 (Tobit 14:2 [AB] mpoc€8eto); HOIN N5, I will not do it again, 11QtgJob 
25:8 (MT Job 34:32 ON); etc. 

(2) to add: 730 TDT Sy AD NDO TN, I added a great amount to what 
was his, 1QapGen 21:6; POIN 85 yPDYI Pnn, two times (have I spoken) 
and will not add to them, 11QrgJob 37:5-6 (MT Job 40:5 7POi8); X51 NIN TY 
HONN, up to here (you shall come) and no further, 11QtgJob 30:8-9 (MT Job 
38:11 on); Ow], 4Q543 fe 2a-b:3 (fragmentary); 11QtgJob 34:1; etc. 
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IrrapH. to be added. 71501N°, 4Q541 fg 9 ii:7 (broken context). 


The occurrences under (1) are Hebraisms and may be a result of translation from Hebrew. 


OY” vb. Irupa. to take counsel together. PALA Poy, 11QtgJob 5:8 
(MT Job 21:27 107TH). 
The placement of the supralinear letters and the proper understanding of the root are 
disputed; cf. DJD 23: 98 (Garcia Martinez et al.); Zuckerman 1980: 204-8. 


M7” vb. PE. to grow, sprout. owip> niy oani 733, in the womb of my 
mother I sprouted for truth, 1QapGen 6:1; NY SVAN IWY, the plants of the 
earth sprouted up, 4Q211 fg 1 i:3. 


For the present reading of 4Q211, see Sokoloff 1979: 201. Drawnel’s reading (2012: 231) 
XY and its interpretation must be rejected (XY = YN cannot mean “trees”!). 


APH. to cause to grow. nyha yews mtn, I saw a wicked man putting 
out growth, 4Q157 fg 1 ii:8 (MT Job 5:3 WW); 871N, 4Q541 fg 24 ii:6. 


Sy n. m. type of wild goat. SDD aby, the mountain goats, 11QtgJob 
32:1 (MT Job 39:1 *5y?). 


MIY? n. f. ostrich. 739°, 11QtgJob 17:6 (fragmentary; MT Job 30:29 m39). 
Stadel (2008: 111) considers this a Hebraism from the translated text. 


VÐ vb. Avu./Hapn. to shine; cause to shine. (1) shine: [[Pn]A vEY 
[An]i734, he will shine in the strength of his power, 4Q201 fg 1 i:6 (En. 1:5 
pavýostat); BIN, 4Q547 fg 3:1 (broken context). 

(2) cause to shine: 7339 7773 YLT], he makes the light of his cloud shine, 
11QtgJob 29:6 (MT Job 37:15 YD4N). 

Stadel (2008: 62, 85, 116) takes this as a Hebraism, but it does occur in Aramaic 


independently (e.g., Tg. Ezek. 7:10) and not always as a translation of the Hebrew cognate 
as he states. 


TIS” n. f. certainty, truth. YIN NIVI TN x5 1D, he will know all from 
him with certainty, 1QapGen 2:20; 8237 N33, the plant of truth, 4Q212 
fg 1 iii:19-20 (En. 93:2); 82393 Y7SA, you will know with certainty, 4Q530 
fg 2 ii+6-12(?):24. 


Jeg vb. PE. to worry about. m5 asn bN bnan bN, do not fear and 
do not worry about him, 4Q197 fg 4 i:3 (Tobit 5:21); Tr 7 TNN `T, that 
which you worry about, 4Q536 fg 2 ii:9. 


qp vb. Pz. to burn (intrans,). 1mp m, my bones burn, 11QtgJob 16:7 
(MT Job 30:17 72? cf. LXX ouyKéxautat); 7? W29, a burning brazier, 
11QtgJob 36:6 (MT Job 41:12 m3); [$9]i22 p>, he will burn with fire, 
4Q556 fg 1:4. 
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p [Vap] adj. glorious. xph swoop sw, your holy and glorious 
name, 4Q196 fg 6:7 (Tobit 3:11 Evtipov); mp, 4Q214 fg 3:3 (broken 
context), 4Q531 fg 13:3 (broken context). 


ap vb. Pe. to be heavy. 8238 19°, the stones were heavy (?), 4Q542 fg 
3 ii:11 (broken context); 7P[>], 11QtgJob 22:2 (broken context; MT Job 33:7 
73>). 

The Haphel of the root has been read at 4Q530 fg 1 i:7: smn 2w npA[A], “the 


vision made my eyelids heavy” (Beyer 2004:157, Stuckenbruck 1997: 135). The text is 
read NAN by Puech (DJD 31: 24); the reading preferred here is N7M[8] (s.v. TM). 


ap [Vap] n. m. honor, glory. (a) honor: 9p% ma 7D parb, they give 
him honor because of it, 4Q213 fg 1 i:17; 771 F771 nT, splendor and majesty 
and honor, 11Qtg/ob 34:6 (MT Job 40:10, no Heb. equivalent); nby alee? 
(wisdom will be with you) for eternal honor, 4Q213 fg 1 i:10; 12991 15, 
for honor and greatness, 4Q213 fg 1 i:12; 39 7p73, with great honor, 4Q213 
fg 1 ii+2:19; [5]? 7512, in words of honor, 4Q545 fg 8:2; AP? maan PPN °T 
[72 xm], whoever learns wisdom—it is in him for honor, 4Q213 fg 1 i:11, 
etc. (b) divine glory: [727]? 1777, the majesty of your glory, 4Q203 fg 9:2; 
[xod]x ow haji “p°, (to give) glory and greatness to the name of God, 
4Q242 fg 1-3:5; Jap? ¥[O7D], your throne of glory, 4Q202 fg 1 iii:15 (En. 
9:4 56Ens); [8]37 NIP», the great glory, 11Q18 fg 19:3 (broken context); etc. 


pak [vpn ‘to be green’] adj. green, esp. plant. Pp yma yy, theirt 
leaves on them are green, 4Q201 fg 1 ii:9 (En. 5:1 yAwpa); pra? 5D “n3 
HT, he pursues every green plant, 11QtgJob 32:7-8 (MT Job 39:8 piny). 


M979 [vnn] n. f. inheritance. yoRIDI> PANIIT unn Dx, do not 
give your inheritance to strangers, 4Q542 fg 1 i:5; Se apaw ~4[ xn] 
MƏNTIN, the inheritance your fathers left you, 4Q542 fg 1 i:12; SMITA 
ie xm ow °F, the inheritance that is handed over to you, 4Q542 fg 1 i:4; 
aiat nnii, an eternal inheritance, 1QapGen 16:12. 


mM? n. m. month, moon phase. pama 271777 Jm], the number of his 
months is cut, 11QtgJob 5:3 (MT Job 21:21 YTT); prina [>], their months, 
11QtgJob 32:1 (MT Job 39:2 Bom); PMT PMT Pn, (the East), it is 
whence moons rise, 4Q210 fg 1 ii:18 (En. 77:12); PY IAW 2292 NNT 39, 
the course of the moon-phases is in halves of sevenths, 4Q210 fg 1 iii:6. 
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M277 nf thigh. nnm Sy gyi yaw, little moles on his thigh, 4Q534 
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fg 11:3; SND, the thighs [as part of animal sacrifice], 4Q214 fg 2:6 (Geniza, 
Bod D 9 8nND7, Athos òogúv). 


po [VPT ‘to be green’] n. m. vegetation. P77 817 pya, they would 
graze on vegetation, 11QtgJob 15:7 (MT Job 30:3, no Heb. equivalent); 8p 
NYNN 7 Naw), the vegetation and plants of the earth, 1QapGen 11:17. 


NI? vb. Pe. to inherit. Dir. obj. = giver of inheritance: 77 TANNY x5, this 
one will not inherit you, 1QapGen 22:34 (MT Gen 15:4 yw); 79 73[ x5] 
[m] A55 > n, he had no other child to inherit him, 4Q197 fg 6:11 (Tobit 
3:15 [S] kAnpovopjon); 223N7? 973 723 M2 M, one of the members of my 
household will inherit me, 1QapGen 22:33 (MT Gen 15:3 W9); dir. obj = 
content of inheritance: D> D25 ANN», they will inherit it (this land) for all 
ages, 1QapGen 21:12; baby nnii AAs, to inherit an eternal inheritance, 
1QapGen 16:12; 1QapGen 16:14 (broken context); etc. 


TW [Vw II ‘to be straight’] adj. honest, upright. [x wn PT DD, 
all the righteous and upright ones, 4Q537 fg 1+2+3:1. 


TW [adj. Two] n. f. uprightness. NMW NNPTS RowP, truth and 
righteousness and uprightness, 4Q542 fg 1 i:12; SMITwWIA POTN, walking in 
uprightness, 4Q542 fg 1 i:9. 


YW [BH] vb. Arn. to save, deliver. [11]38 Vw, he saved (or: will save) 


them, 4Q243 fg 16:2 (broken context). 
Fassberg, 1992: 67, Stadel 2008: 72. 


TW? vb. ApH. to send away. “WN moan, will you send away their birth 
pangs? 11QtgJob 32:3 (MT Job 39:3 man'>wh). 


m, TN? part. marker of definite dir. obj. With personal name: n° 718 
ola], he begot Amram, 4Q559 fg 3:3; af ]s A+ F52 8N, God blessed 
Job, 11QtgJob 38:9 (MT Job 42:12 nx); TAK n [Mm], he begot Aaron, 
4Q559 fg 3:4; with determined noun: 997°2yY n°, my work, 4Q550 5+5a:7; 
mordu mÀ, the ceiling, 4Q554 fg 1 iii:13, 4Q554a fg 1:13; with pron. suff.: 
TNN? 737, take him, 4Q196 fg 2:13 (Tobit 2:2 [S] aùtóv); TM, 11QtgJob 
35:9 (MT Job 40:30); 5Q15 fg 1 i:17 (broken context); etc. 
For 4Q196 fg 2:13, see Beyer 2004: 175. 


IN? vb. Pr. to sit; to dwell. (1) to sit [3]A> 823 swp wam p033, 
thrones were set in place and the great holy one sat, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):17; 
m7 yan omp IAP], sitting before the entrance of his courtyard, 4Q197 fg 
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4 iii:3 = 4Q196 fg 14 ii:6 (Tobit 7:1 [S] kaðńpevov); [PĐ2]N83 pans, sitting 
and mourning, 4Q204 fg 1 vi:6 (En. 13:9 exa8nvto); etc. 

(2) to dwell, with 3 + location: 58 m2 [7 89W23 AN? N17 TAN, I was 
dwelling in the hill country of Bethel, 1QapGen 21:7; nypaa qo Im 
82779, he settled in the Jordan Valley, 1QapGen 21:5; mna “5x2 nam, 
I dwelt in Elone-Mamre, 1QapGen 21:19; Maa any mI any a> 43[y], 
he made himself a ship and dwelt within it, 4Q206 fg 4 i:14 (En. 89:1); 
Sew? yx yam, dwelling in the land of Israel, 4Q198 fg 1:7 (Tobit 14:4 
[S] katorkotvtec); 2703 3M, dwelling in Sodom, 1QapGen 22:1; other 
constructions: WIN %33 722 3n° x[5], he did not dwell among human beings, 
4Q531 fg 14:4; IN TNN T NNN, the place where you dwell, 1QapGen 21:9; 
etc. 


INY [Pe. active ptcp. Van] n. m. inhabitant. NY% van? 555, all the 
inhabitants of the earth, 4Q571 fg 1:13. 


NWN [Van] adv. greatly. AwEIa 8AP non], [she feared (?)] greatly 
in her soul, 1QapGen 19:23. 


SN vb. Ivvapu. to be left over. mny mbna AMIN, he will be left in 
the kingdom of Uzziah, 4Q558 fg 29:4 (broken context). 


Beyer 2004: 414 reads 17M? (Ithpa.); Puech’s reading anin [x] (DJD 37: 200) is unlikely, 
since the short i of the perfect preformative is not usually written plene at this period. 


= 


> prep. as, like, according to, equal to. (a) like, similar to: XYNN DYD, 
like the dust of the ground, 1QapGen 21:13; WIN NIMT, like the form of a 
man, 4Q209 fg 26:5; ABD, as (with) a bird, 11QtgJob 35:8 (MT Job 40:29 
TABSD); P023 P9725, like great rivers, 4Q531 fg 7:6; WAND TIANA 
yaw, his command is like the command of heaven, 4Q541 fg 9 i:3; Np, 
like the shooting stars, 4Q246 fg 1 ii:1; x525, like the cynodon grass, 
11QtgJob 9:1 (MT Job 24:24 539); PND», like a tunic, 11QtgJob 14:9 (MT 
Job 29:14 DW); etc. (b) according to: 11<D>N7PH 27 D323, according to all 
I have commanded you, 4Q542 fg 1 i:13; xnoy Pin nT, according to the 
law of the eternal statute, 1QapGen 6:8; TNIV, according to his will, 4Q542 
fg 1 i:3; etc. (c) equal to: S713 RYAN MNWAD, equal to the measurement of 
the outer gate, 5Q15 fg 1 ii:2 = 4Q554 fg 1 iii:16, 19. (d) as, as if: 399 TDN 
MX, as with a hook he makes his nose drip (blood), 11QrgJob 35:3 (MT Job 
40:24, no Heb. equivalent). (e) in particular combinations: with 77, 777: 77> 
(q.v.) 827D, (q.v.); with 5: pax mimm>>, toward the northeast, 1QapGen 
21:20; naxd, toward the north, 4Q206 fg 1 xxvi:17, 4Q204 fg 1 xii:30 (En. 
32:1 sic); Pap e>) see s.V. Spa with %3, 7: 97D, 7D (q.v.). 


ND, TD adv. here, thus. xndn FD ND Ty, thus far is the end of the dream, 
4Q530 fg 2 ii+6-12(?):12; RMON PO AD TY, 4Q530 fe 2 ii+6-12(?):20; Nn5 
TDD, hither and thither, 4Q530 fg 7 ii:7; 8DD, 4Q541 fg 4 ii:3 (uncertain, 
fragmentary). 


ibe) [] + XD] adv. here, in expression IND J, on this side: INÍ 12, 2Q24 fg 
5-6:3, [1]8D 7a, 2Q24 fg 7:1. 


TAD [V72 ‘to be heavy] n. m. liver. 77331 83 235[3], the heart of 
the fish and its liver, 4Q196 fg 13:3 = 4Q197 fg 4 i:12 (Tobit 6:7 [S] ñrratı); 
4Q197 fg 4 i9. 

Beyer (2004:168) conjecturally restores the word in 4Q560 fg 1 i:1 ([72]>). 


922 adv. already, still, yet. [77733 algav manTas 425, already seven 
husbands have perished from me, 4Q196 fg 6:12 (Tobit 3:15 8n); 1928 77 
a59 923, what my lads have already eaten, 1QapGen 22:23; 817 735 
[xmnaned xu], he was already close to Ecbatana, 4Q197 fg 4 i:15 (Tobit 


w> 110 
6:10 [S] 45n); 4Q212 fg 1 iii:24 (En. 93:3). 


WID vb. Pe. to flatten, beat down. maw wiano prow [x5], they 
will not be able to flatten its walls, 4Q213 fg 1 ii+2:2; wad, they beat a 
path, 11QtgJob 2:2 (broken context, MT Job 19:12 15021); WID, 4Q570 fo 6:1 
(fragmentary). 

Beyer (2004:166) emends IWD at 4Q529 fg 1:8 to WID; but see s.v. IWD. 


27D vb. Pa. to lie. [s]5ym x75s85 n3[75], I lied to God above, 11QtgJob 
19:2-3 (MT Job 31:28 *mwm>). 


PAT [V273] n. m. pl. falsehood. y22793 851 poban yoy umpa, 
you should speak with me in truth and not in falsehood, 1QapGen 2:7, cf. 
Gaara x57 DWP, in truth and not in falsehood, 4Q204 fg 5 ii:30 (En. 
107:2 weudad¢); [>So] 117 75375, they were speaking falsehood, 4Q533 
fg 4:2; 1QapGen 3:13. 


TD [7 + >] conj. when, with temporal clause subordinate to main clause. 
With perfect: [sn]Amx x15 0y 77D, when they entered into Ecbatana, 
4Q197 fg 4 iii:1 (Tobit 7:1 [S] ote); %3 yT [>I] NYT 73, when I knew 
that he knew about me, 4Q196 fg 2:1 (Tobit [S] 1:19 Ste); WNAI nin %73 
NNN, when Bitenosh my wife saw, 1QapGen 2:12; xD5n ynnw TD, when 
the king heard (Horkanosh’s words), 1QapGen 20:8; 27w 37) M7737 77D, 
when Sarai was taken away from me, 1QapGen 20:11; 9D] PAWN 77D 
sminwr, when the days of the wedding feast were completed, 4Q545 fg 1a 
i:7—-8; MPI 97D, when I came out (of my mother’s stomach), 1QapGen 6:1; 
etc. With imperfect: TTN “Sy ny AMN 7D TAN, I, when I die, will go naked, 
1QapGen 22:33; [a]n3 "75, when we return, 4Q196 fo 14 i:1 (Tobit 6:13 
[S] 6tav); [Da] P> 27D, when he arises, 11QtgJob 18:7 (MT Job 31:14 7D); 27> 
771pRx niian], when you die I will bury you, 4Q550 fg 5+5a:6; etc. With 
participle: A>5y 15y 55[D], whenever they enter unto her, 4Q197 fg 4 ii:8 
(Tobit 6:14 [S] orrdte); NITIN Ja NYT IWD 7, whenever they gather 
the offering from the threshing floor, 4Q529 fg 1:8; oR xD Sp Veta D, 
whenever they crush this bark, 4Q204 fg 1 xii:29 (En. 31:3 d6tav); NWN ITD 
paT, whenever people suppose, 4Q580 fg 4:4; with verbless clause: "7 
ma 77773, when its light is in it, 4Q209 fg 26:4. 


TIDTD n. m. chalcedony. 719731 7709 [Sa]wna, with electrum and 
sapphire and chalcedony, 4Q554 fg 2 ii:15. 


7 T3 n. m. small jug. NIT, 1Q21 fg 59:2 (broken context). 
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77D, ITD [7+ >, 827 + D] adv. so, thus, likewise. 77485 mrm 73 
[A717 >R], thus I saw Abraham my father taking care, 4Q214b fg 2-6 
i:2-3; XY 77D 7m5, (why is) your spirit so sad? 1QapGen 2:17; TDN 
Nw TOY NID, (why is the expression of) your face so changed? 1QapGen 
2:17; [Sy qou>d]wn 77>, (you are) thus made to rule over me, 4Q544 fg 1:11; 
[p50 mn 7]757 877, the one whose complaint thus goes up, 4Q206 fg 1 
xxii:5-6 (En. 22:6 ofite¢); NINN DD 179, likewise all the chambers (were two 
staffs high), 5Q15 fg 1 ii:8; “TTN 17D, thus he showed me, 4Q554 fg 1 ii:14; 
etc. 

With other particles: 77> 5°71, because of this, 4Q552 fg 1 i+2:8, 4Q558 
fo 41:2, 4Q582 fg 2:2; 7733 WNI? TT JN [7], each generation will be worse 
than the other in this way, 4Q204 fg 5 ii:27 (En. 107:1); []ay ee thus 
they were made, 4Q206 fg 1 xxii:2 (En. 22:3); etc. 

See also 75. 


M172 [BH 77> ] n. f. priesthood. sn3[4]AD1 xwTilp], holiness and 
priesthood, 4Q542 fg 1 i:13. 
Stadel 2008: 57-58. 


SD yh Pro beable, [n]a Sala x5], he is not able to examine, 
4Q530 fg 5:2 (uncertain, broken context). 


JITD n.m. priest. 71> ONRI 1779, priest to God Most High, 1QapGen 22:15 
(MT Gen 14:18 7/13); wT 173, a holy priest, 4Q545 fg 4:16; DEE [anan 
prndy, he shall be chosen an eternal priest, 4Q545 fg 4:19; poo pm, 
priests and kings, 4Q213 fg 1 ii+2:15; 827 NTD, the high priest, 11Q18 fg 
14 ii:5; 9w SD1 N75, the priests and all the elders, 4Q562 fg 2:4; etc. 


m> [n. 1m2] vb. Pa. to serve as priest. TITY mT 1197 85, they will 
not ordain them (lit., fill their hands) to serve as priests, 4Q562 fg 1:2. 


137D [n. 173] n. f. priesthood. 80T m9r, the reign ofthe priesthood, 
1Q21 fg 1:2; xndy mmi, the eternal priesthood, 4Q213a fg 5 i:3. 


MD n. f. window. PYN qD Twy, ten closed windows, 5Q15 fg 1 ii:11, 
fg 2:1; X2 D1’, the height of the window, 4Q554a fg 1 13; 5Q15 fg 1 ii:12. 


Smid [Von] n. m. kohl (eye cosmetic). [S] T73 Du som Sy, (he 
taught them) about kohl and eye-shadow, 4Q202 fg 1 ii:28 (En. 8:1 ottBetc). 


99D vb. Pr. to burn (intrans). pw mna pni X[waw T], in which the 
sun burns and scorches, 4Q204 fg 1 i:26 = 4Q201 fg 1 ii:7 (En. 4:1); X9x] 
x7545, the burning earth, 4Q204 fg 1 i:27 (En. 4:1). 
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3312 n. m. star. [553 7] 3533, one star fell, 4Q207 fo 1:1 (En. 86:1); 
“DE DID, stars of morning, 11Qrgfob 30:5 (MT Job 38:7 22343); 235 [y] 
p12 yina ... XW, the vessels of heaven ... and all of them are stars, 
4Q209 fg 23:5 (corr.); P3232 wrħ[a], divinations of stars, 4Q201 fg 1 iv:3 = 
4Q202 fg 1 iii:3 (En. 8:3 [Syn.] dotpodoyiav); [Psw 721312, many stars, 
4Q207 fg 1:4 (En. 86:3); KONW radi [>], the many stars, 4Q206 fg 4 i:11 
(En. 83:32); 8933951 N7A[w], the moon and stars, 4Q213 fg 3:2; [P3] 
sonw [oyan]3 mr, stars withdrew (?) into the gates of heaven, 4Q211 fg 1 
11:4; etc. 


m5439 n. f. kidney. mnb Pon, its two kidneys, 11Q18 fg 22:3 


(broken context). 


“W912 n. m. vat for fermenting grapes. mnn maw ann ITNI, 
I opened this vat and began to drink it, 1QapGen 12:15. 


71> vb. Pa. to turn toward. [775] 77 pnp pAb, all of them were 
turned toward each other, 4Q554 fg 1 i:10-11. 


12m, 11QtgJob 28:5 (MT Job 36:27), is taken to be Haphel in DJD 23:145 (Garcia 
Martinez et al.); we take the form to be from vb. 717 (q.v.). — For NIN, 4Q202 fe 1 
11:27, see s.v. TIIDN. 


1D [QH] n. m. womb. 7135 KATIA NST, its spirit goes to the womb, 
4Q541 fg 10:4; 2797 5323, in the womb of my mother, 1QapGen 6:1. 
The phrase in 1QapGen is based on a Hebrew expression appearing in the Thanksgiving 
Scroll (e.g, 7977 W193, 1QH* 11:8); the normal Aramaic meaning of 112 is ‘crucible’ or 
‘furnace.’ See Stadel 2008: 17-18. 


0933 See 705D. 


MID prep. like. Dyn mm Opa, will you thunder in a voice like him? 
11QtgJob 34:5 (MT Job 40:9 ma); TANI 11775 7 723, your sons who will 
be like you, 1QapGen 11:15; [9225 JAann> Imp a229 [awas $in 85] 
4755, it is not possible for a man like me to answer a man like you, 4Q550 fg 
5+5a:5. 


mD, with suffixes, is in complementary distribution with > (q.v.), which takes no sufhxes. 


SMD See n>. 


NTT, MIMD [an + 3] adv. together. 5882313 87ND ATA, when 
the stars of morning shone together, 11QtgJob 30:4-5 (MT Job 38:6 71°); 
XTD IVNN, mixed together, 11Q18 fg 13:6; TIND pur prd, all 
of them were gathered together, 4Q204 fg 1 vi:6 (En. 13:9); SIMD 1297TS, 
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they met together, 1QapGen 21:25; NTMD NWIDNN, we gathered together, 
1QapGen 12:16; s7m[>D] Wh]Aesn por, the two of them were going 
together, 4Q197 fg 4 i:11 (Tobit 6:6 [S] koivéc); PTY SIMD, together 
with them, 1QapGen 22:1; [ST]MD> n593 palm] AMV, hide them in the dust 
together, 11QtgJob 34:8-9 (MT Job 40:13 11°); etc. 


Sah Pants put on or around the eyes. [Wx ni] y Srn xon, 
the gall is to put on someone’s eyes, 4Q197 fg 4 i:14 (Tobit 6:9 éyypioat). 


“D [BH 72] conj. for. ND, 1Q32 fg 14:3 (broken context). 


WWD n. m. paneling (?). ADA, 11Q18 fg 11:8 (broken context); 2, 
4Q554 fg 9:2 (fragmentary). 
Stadel (2008: 70), following Beyer (2004: 416) believes this could be a Hebraism, but the 
word is infrequent in both languages. Other possible meanings are ‘basin’ or ‘platform.’ 


PRD D [BH oyoo] n. du. forbidden mixture, assimilation. 977 5X8 
prod 0 TIDNIIONS . . . , do not give up your inheritance . . . to assimilation, 
4Q542 fg 1 i:ó. 

A loan from the more obscure BH 79°92 (cf. Isa 32:5) is less likely (Cook 1993: 209). See 


also from the Aramaic Levi document, Geniza text, Cam F 10, JDN8]5725 72 ANT N5, 
“he will not resemble there one of mixed race.” 


MD n. prop. Pleiades. NAD, 11QtgJob 31:8 (broken context; MT Job 
38:31 mT). 


5g SD n. m./quant. any, all, every, each. Alone, determined, all, the 
whole, everything: 8512 7795, to the lord of all, 1QapGen 5:23; Tayn? NDD, 
everything shall be done, 4Q198 fg 1:5 (Tobit 14:4 [S] távra); 85D mN 
ny, I know everything, 4Q212 fg 1 iii:22 (En. 93:27); 39M Ja min xd>, 
all shall have rest from war, 4Q246 fg 1 ii:4; N5123 ow, ruler of all, 4Q542 
fg 1 i:2-3; Jaym Sion x55, you can do everything, 11QtgJob 37:3-4 (MT 
Job 42:2 5); No12 mnn 75, to him they tell everything, 1QapGen 2:21; etc. 

With singular undetermined noun, any, every: WN I 519, (not) any 
man, 1QapGen 21:13; Juw 5D, (not) any adversary, 4Q213a fg 1:17; mM 525, 
in every direction, 4Q554 fg 1 ii:13; 783 53; every proud one, 11QtgJob 34:7 
(MT Job 40:11 53); 7D nn 535, any land or nation, 4Q213 fg 1 i:15; 5D 
pin, every green plant, 11QtgJob 32:7 (MT Job 39:8 53); NONN 8d 07559, 
you shall eat no blood, 1QapGen 11:17; ay73[Ayv ]>15, any intermixture, 
4Q542 fg 1 i:9; TW DVN 519, any oppression and deceit, 4Q550 fg 1:7; 55 
“pw, (not) any deceit, 4Q537 fg 1+2+3:2; [Dy] S> [x5], not any thing, 
4Q196 fg 2:2 (ovSEv); etc. 
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With singular definite noun, all, the whole of: 533 yx Sip, all the land 
of Gebal, 1QapGen 21:11; XT NYNN 519, all this land, 1QapGen 21:12; 51D 
NWI, all flesh, 1QapGen 1:29; Nmb 535, all her whiteness, 1QapGen 20:4; 
Tna wis 512, all the men of his household, 1QapGen 20:16; XM 2w Sap, all 
the captivity, 1QapGen 22:12; DND 553, with all your voice, 4Q196 fg 17 
ii:2 (Tobit 13:7 ño); XYY NIY 5905, all the straying flock, 4Q204 fg 4:8 
(En. 89:35); S779 595, all the light, 4Q544 fg 2:16; 77772 NNV YD, all the 
rest of its light, 4Q209 fg 6:9; 77 STEW 539, all this beauty, 1QapGen 20:7; 
NotI Sip, all the plunder, 1QapGen 22:13; with pron. suff.: x7545 NVI, 
all the earth, 1QapGen 11:12; paS vbw, have authority over all of them, 
1QapGen 11:16; XIDI W3, the wives of all of us, 1QapGen 12:16; Tiaia, 
1QapGen 10:17, 12:13, 22:9, 20, 26, etc.; double use: 79D 17 xn? D>, this 
entire day, 4Q209 fg 2 ii:5; MDD NVAN 51D, all the whole earth, 4Q212 fg 1 
iv:20-21 (En. 91:14); XTD NVA DID, 1QapGen 10:13; etc. 

With plural noun, all: (a) indefinite: 18533) 75:1n2 55, all virgins and 
brides, 1QapGen 20:6; Dydy b39, all ages, 1QapGen 4:3; WI Sap, all 
women, 1QapGen 20:6-7; (b) definite: Wn RONYPIA 51D, all the valleys 
and plains, 1QapGen 17:13; 7777 539, all his companions, 1QapGen 21:26; 
srw NYIN 552, all the lands of our captivity, 4Q196 fg 6:10 (Tobit 3:15); 
PON TTY 50, all these works, 4Q201 fg 1 ii:11 (En. 5:1); 82722 55, all 
the giants, 4Q530 fg 2ii+6-12(?):20; SwIN %33 595, all the human race, 4Q201 
fg 1 iii:18 (En. 7:3); O8 NÙ 5D, all these mountains, 4Q206 fg 1 xxvi:19 
(En. 32:2); etc.; double use: o5 [7>2]5°x% 557, all the trees, 4Q201 fg 1 ii:4 
= PTD NIDN DDI, 4Q204 fg 1 i:28 (En. 5:1); 8T02 NDX VAX Dio, 
the whole land of the north, 1QapGen 16:10; etc. 

With relative clause, all: sm>Sy 27 539, all that is upon it, 1QapGen 7:1; 
saw oT 535, all whom they took captive, 1QapGen 22:10; NN 77 515 
aes all that belongs to you, 1QapGen 22:22; 902 %7 55, all that they chose, 
4Q201 fg 1 iii:14 (En. 7:1); 893 27 59, all that he created, 11QtgJob 29:3 (MT 
Job 37:12 53); [>]5y xno %7 55, all that befalls me, 4Q537 fg 1+2+3:4; etc. 

With independent pronoun, all: 772 77 ma 55, all that is in them (the 
waters), 4Q210 fg 1 ii:3 (En. 76:4); PN ‘51D, all these, 4Q534 fg 1 ii+2:13; 
17 523, in all this (time), 4Q543 fg 4:2; etc. 

With distributive construction, every, each: D171 01" 553, every day, 4Q210 
fg 1 iii:4; yom yan 55, every gate, 5Q15 fg 1 i:9; Tm Tm 535, every one, 
4Q204 fg 1 vi:1 (En. 13:6); 9221 722 5155, for each man, 2Q24 fg 4:18; etc. 


S55 400 dog. [>a] 2255, the dogs of my flock, 11QtgJob 15:5 (MT Job 
30:1 72°92). 


115 m> 


TOD n. f. bride. pab yoyo p80 bna 5», all virgins and brides 
who enter the bridal chamber, 1QapGen 20:6. 


5D vb I Ps. to withhold, keep back. 853°% mby mniaw:], (if) his 
breath he withholds, 11QtgJob 24:8 (MT Job 34:14 9DN2); SRV SID? XD 


qm mOn, Reuel will not be able to withhold her from you, 4Q197 fg 4 
ii:4 (Tobit 6:13 [S] kmAtoa1); 82ND On X529, to withhold the words of 
our mouth, 4Q557 fg 1:4; 89D], 11QtgJob 12:7 (MT Job 28:11 wam?); etc. 

ITHE. to be withheld. tiv xSDn> x55, it shall no longer be withheld, 
2Q24 fg 8:6; (broken context). 


555 vb II Pe. to cease. NYNN J xon NON, wrongdoing shall cease 
from the earth, 4Q204 fg 5 ii:28 (En. 107:1 dtroAcitat). 


355 vb III ApH. to cry out. NANI NNIAN mon, the date-palm 
cried out and said, 1QapGen 19:16; [n] x752[], she cried out, 4Q546 fg 7:6 
(fragmentary, uncertain). 


S55 [v'552 ‘to be complete’] adj. complete, perfect. 15°53 8NI NTT, 
her hands, how perfect! 1QapGen 20:4-5. 


559 [V55 ‘to be complete’] n. m. crown. [2]A7 5°55, a crown of 
gold, 4Q550 fg 6+6a+6b+6c:3; [Kw] nn x5, the fifth crown, 11Q18 fg 
14 ii:2; [Pnv x5°50, the sixth crown, 11Q18 fg 14 ii:3. 


SDPO [bap +5 + 3] conj. just as. Sarypd>, 4Q204 fg 1 vi:13, 17 
(broken context). 

See Sp prep. 
NID, TAD [AN + D] interr. how, how much. (a) In exclamations: XD 
aY, how beautiful! 1QapGen 20:4; mmm m5 NN? NND, how beautiful for 
her is her breast! 1QapGen 20:4; “3105 17 Naby mT NAD, how this boy 
resembles Tobit! 4Q197 fg 4 iii:4-5 (Tobit 7:2 ac); 19979 87D, how perfect! 
1QapGen 20:4-5; TMIN NAT TMS, how you resemble [x], 4Q242 fg 4:4 
(broken); etc. (b) In questions: 7320n ¥5 8n, how should one not answer 
him? 11QrgJob 21:6 (MT Job 32:14). Correlative (?): []8D5 77, or however 
much (breath is in me), 11QtgJob 10:9 (MT Job 27:3 9-53). 

See also 77> adv. 


a2 vb. Pe. to lie in wait. Jmn mwa) Sy, you will lie in wait for his life, 
4Q545 fg 6:3 = 4Q547 fg 3:3. 


77> [] + 82] adv. how much, many. NTWND 7221 8TD98 AD, how 


ge, 116 


great is its length and how much is its breadth, 1QapGen 21:14; JAD m 
yaw 5D, see how many doubles they have increased, 1QapGen 22:29. 
See also NAD. 


TD n. m. pagan priest. [N] AS] n] na, Pentephres the priest, 4Q539 
fg 4:6. 

The reading (DJD 31:209 [Puech]) is extremely uncertain. 
i= [V12 ‘to be firm’] adv. thus, so. MAN AMID 72, so will their reign 
be, 4Q246 fg 1 ii:2; 25ND 75, thus it is written, 1QapGen 15:20; etc. With 
prepositions: 12 INA ya, afterwards, 1QapGen 12:8; ]> oman, the next day, 
1QapGen 21:10; 1273, accordingly, 4Q209 fg 23:5; []]> 5°72, accordingly, 
4Q210 fg 1 ii:16; 12 Dy, therefore, 11QtgJob 37:8 (MT Job 42:6 127>y). 

See also 77>. 


JD vb. IrHpa. to be named, designated. mdm Tawa, by his name he 
will be designated, 4Q246 fg 1 i:9; J2m5y sm9 743DA[)], they will be named 
for eternal security, 4Q537 fg 10:2. 


O22 vb. Irupa. to gather (intrans.). 9399 5D ANDI OID) Py 73 
NW, in it (the north) all the vessels of heaven hide and gather and revolve, 
4Q209 fg 23:6 = PODNM (read 79O<2>DN791), 4Q210 fg 1 ii:17 (En. 77:3). 


Contra Sokoloff 1979: 201, 218, who would read in 4Q210 po2nn as from 702, but does 
not explain the reading in 4Q209. Cf. Stadel 2008: 91-92 (not a Hebraism). 


FID n. f. wing; edge. (1) wing: MIND TDD OID», it spreads its wings 
to the winds, 11QtgJob 33:8 (MT Job 39:26 1933); (2) edge: [S]P78[ 7]525, 
ends of the earth, 11QtgJob 30:10 (MT Job 38:13 MiDI5). 

Milik (1976: 150) read 933 595 “every bird” at 4Q201 fg 1 iii:20, but Langlois (2008: 191) 

correctly reads 13 or 733 instead. 

WID vb. Pe. to gather. Pass. ptcp.: nino pw pnd, all of them were 
gathered together, 4Q204 fg 1 vi:6 (En. 13:9 ouvnypéevot); pass. pf. mw2D, 
1QapGen 7:23 (broken context). 

Pa. to gather (trans.). WIDN, 4Q558 fg 37:2 (fragmentary). 

ITHPA. to gather (intrans.), be gathered. NTT N2WIDNN, we gathered 
together, 1QapGen 12:16; 8N72 Sy NOP wir 5> Twn, all the men of 
the city gathered at the house, 4Q551 fg 1:4 (cf. MT Gen 19:14); J1w3Dn° 
[y]>x°7p, the called shall gather, 4Q243 fg 24:2. 


MWID [vw] n. f. gathering. X723 nw2D5, gathering of the giants, 
4Q530 fg 1 1:8; MwID, 4Q530 fe 2 ii+6-12(?):5 (broken context). 
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DD n. m. cup. MYAw OD, seven cups, 11Q18 fg 18:1. 


102 [vo] n. f. clothing. mNiOD, 4Q536 fg 2 ii:10 (broken context). 
The reading is disputed, see below s.v. 90D vb. 


“OD vb. Pe. to cover, conceal. Passive: n02) mar NISY, the ship was 
coated and covered, 4Q206 fg 4 i:15 (En. 89:1); 77 Nan 98W TOD, (the 
moon) is covered the rest of this day, 4Q209 fg 2 ii:11; TNW pyw TOD 73 
55}, in it (the day) it (the moon) is covered six and a half sevenths, 4Q209 fg 
6:7, and elsewhere in 4Q209. 

Pa. to cover, hide. TODN Oupa på], you shall cover their faces 
with ash, 11QtgJob 34:9 (MT Job 40:13 n29%); 8299 703, the cloud shall 
cover, 4Q156 fg 1:4 (MT Lev 16:13 70D); TOD”, 4Q543 fg 5-9:7 (broken 
context). 

Possibly MNO, 4Q536 fg 2 ii:10 (Beyer 2004: 164), but see above s.v. 105. 


ODD [VoD] n. m. cover, lid. mI N05 OTP, in front of the cover to 
the east, 4Q156 fg 1:6 (MT Lev 16:14 nIBDA); N05 D[y], 4Q156 fg 1:6 
(MT Lev 16:14 n527). 


50D a.m. loin (?). 50D 8123, 4Q558 fe 34:2 (broken context). 


aor) n. m. silver. AAT) ODA, with silver and gold, 1QapGen 20:33; 
NITTI NOD, silver and gold, 4Q242 fg 1-3:7, 4Q529 fg 1:15; bx [o>] 
[023] PA, let no one join silver to silver, 4Q197 fg 4 i:1 (Tobit 5:19 [S] 
àpyúpiov TH àpyupío pn POdoar); prs mmaya xa0D{1} Dy, (he 
taught) about silver, to make it into bracelets, 4Q202 fg 1 ii:27 (En. 8:1 [Syn.] 
Gpyupov); BOD, 4Q196 fg 8:2 (Tobit 4:2 [S] dpyupiou); etc. 


Me) adv. now, so. (a) Temporal: 192 Ty, until now, 1QapGen 19:8, 4Q203 
fo 7b ii:3; T91 7V2 JN, from now on and forever, 4Q542 fg 1 ii:1; "PY 19D) 
nn, and now my eye has seen you, 11QtgJob 37:7-8 (MT Job 42:5 maw); 
etc. (b) Logical, so now: PW NTON NT YD, now, truly, would God lie? 
11QtgJob 24:6-7 (MT Job 34:12 x); qn>ap 19D), so now I complain, 
1QapGen 20:13-14; 5ntn Sx JVD), and so, fear not, 1QapGen 22:30; 19> 
ÈIN, now, men of [x], 11QrgJob 24:4 (broken context; MT Job 34:10 12); 
A8 TIN ioe yd), and now to you I say, 4Q212 fo 1 v:24; TIN MN 19D) 
ie and now I tell you, 4Q209 fg 26:6 (En. 79:1); before impv:: Stx 19D), so 
now go, 1QapGen 20:23; 39 19D), now, take (the tablets), 4Q537 fg 1+2+3:3; 
N TPA 19D), so now examine and count, 1QapGen 22:29; X) Ste JD, so 
now go, I pray, 4Q204 fg 5 ii:29; etc. 
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ae I [VAB] n. f. palm of hand, sole of foot. NTD PN NAD, how 
beautiful are her palms! 1QapGen 20:5; }1W? *)D, they place a palm (on their 
mouth), 11QtgJob 14:3 (MT Job 29:9 93); "BD NYZ, the fingers of my 
palms, 4Q213a fg 1:9; TDD TAY, according to the work of his hands, 
11QtgJob 23:4-5 (MT Job 33:26, no Heb. equivalent); Pmi 5D, the sole 
of his feet, 4Q561 fg 2:4. 


ae I n. m. large rock, crag. 17ND WND p>o, he went up to the top of 
this crag, 4Q204 fg 4:3 (En. 89:32); XDD aby, mountain goats, 11QtgJob 32:1 
(MT Job 39:1 Y9); JiDw? NDS], (the eagle) dwells on the crag, 11QtgJob 
33:9 (MT Job 39:28 v5); a7 “n Ñ [>], a certain high crag, 4Q206 fg 4 iii:19 
(En. 89:29). 


555 vb. Pe. to double. Pass. ptcp.: 5595 [A]a15, doubled height, 6Q14 
fo 1:3 (fragmentary). 


G53 [V553] n. m. double amount. Yaw POD M2 71M, see how much 
they doubled in amount (lit., see how many doubles they increased), 1QapGen 


22:29; D5D3, in double measure, 4Q550 fg. 6+6a+6b+6c:5 (fragmentary). 
DJD 37: 31 (Puech) reads the 4Q550 occurrence as 5133. 


{22> [V15] n. m. hunger, famine. MNOM J25, for hunger and want, 
11QtgJob 29:4 (MT Job 37:13, no Heb. equivalent); 87 NYINI IPD NT 
545, there was famine in all this land, 1QapGen 19:10; 8323, 1QapGen 
19:26 (fragmentary); 1D2, 4Q318 8:8 (broken context); 153], 11QtgJob 15:7 
(MT Job 30:3 19339). 

JÐ? vb. to desire (?).  52H5, 4Q530 fg 2 ii:6-12 (?): 24. 


This reading (DJD 31: 29, 37 [Puech]) has been superseded by the reading Yñ (Machiela 
and Perrin 2011, see Puech 2011). 


NDD vb. H/IrHpe. to become bent, bowed. NDÐĐNN mwil minn], 
under distress I am bowed down, 11QtgJob 16:3 (MT Job 30:14 1535ani?); 


MppINA, 11QtgJob 16:3-4 (MT Job 30:15 FEAT); wHlDN7], 11QtgJob 9:1 
(MT Job 24:24 137771). 


952 n. m. kind of flower. 75> NM, the midst of its flower (?), 11Q18 fg 
14 ii:3 (broken context). 

DJD 23:328 (Garcia Martinez et al.): ‘cypress flower.’ 
75D vb. Pa. to make atonement. 377 723 51D by 75D», he shall make 
atonement for all the members of his generation, 4Q541 fg 9 i:2; 515 by 
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mpd NTD NYNN, I made atonement for the entire earth, 1QapGen 10:13; 
Dahbyv ma paps nind, they shall make atonement for him by it, 2Q24 fg 
8:5; [R], 4Q558 fg 27:1 (fragmentary, uncertain). 


Stadel 2008: 25 (a Hebraism in this meaning). For 4Q558, DJD 37: 199 (Puech) reads 
5D). 


AND [Pers.] n. m. type of tax. 7279 755[n], instead of it, the taxes of [x], 


4Q581 fg 1-2:8 (broken context). 
Elsewhere known only in JBA, see DJBA 599 s.v. 8192. 


3172 n. m. cherub. [1] 5375 [D], 4Q204 fg 1 vii:1 (fragmentary, uncertain; 
En. 14:18 yepouB tv). 


10992 n. f. (unknown). 8°57 TIN OTD 77M PAD MD ANDY IN’, 
they [x] against him krypw between Media and Persia, and (between) Assyria 


and the sea, 4Q583 fg 1:4. 

Beyer (2004: 171): “wegen ihm niedergeworfen zwischen Medien und Persien, Assyrien 
and dem Mittelmeer” (‘against him thrown down between Media and Persia, Assyria and 
the Mediterranean sea’); cf. 2004: 421 “umstiirzen” (‘overturn’). Milik’s suggestion (1992: 
363) that m3, based on a Talmudic citation, means ‘to swell,’ followed by Puech (DJD 37: 
451) depends on the entry in Jastrow 673 s.v. T2. But Sokoloff (DJBA 604b-605a) shows 
that the root in question is actually MD7D, a by-form of ND, ‘to bind.’ Stuckenbruck 
(1997: 240) suggests a place name. 


D92 n. m. vineyard. 27 052 N33), I planted a great vineyard, 1QapGen 
12:13; WD, 1QapGen 12:15; NID MI NypaA, the valley of Beth Karma 
(place of the vineyard), 1QapGen 22:14 (= MT 0937 073, Beth-haccherem). 


MOND, 00992 n. m. throne. NOD, 4Q545 fg 5:3 (fragmentary); 55) 
X032 O77), he fell before the throne, 4Q246 fg 1 i:1; TOTD, 4Q531 fg 
11:2 (fragmentary); Wm 71075, thrones were set in place, 4Q530 fg 2 ii+6- 
12(2):17; N02, 11Q18 fe 32:1 (fragmentary); NOD, 4Q204 fg 1 viii:27 
(fragmentary; En. 18:8 @pdvou); etc. 


ND [BH vnn] vb. Arn. to destroy. MDY NDX, destroy wrongdoing, 
4Q204 fg 1 v:3 (En. 10:16 åàtróňeoov). 
Stadel 2008: 87. 


JWD vb. Pe. to gather, acquire (?). N9938 JQ SVT PIW TD, when 


they gather the offering from the threshing floor, 4Q529 fg 1:8. 
The suggestion of Beyer (2004:166) to emend to WI (see s.v. WID) yields a coherent 


sense, but Puech’s explanation of the root as a cognate of Arab. kasaba ‘to gain, acquire, 
harvest’ is more likely (DJD 31:6). 


DWD vb. Pe. to stumble. 15w>, 4Q587 fg 1:2 (fragmentary). 
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"Ww n. m. sorcery. [pwn]m Paw Pno, potions, sorceries, and spells, 
1QapGen 1:9. 


EW [VAV ‘to say spells’] n. f. sorcery. [}>]wini munn aw], sorcery 
and divination and errors, 4Q201 fg 1 iv:2 (En. 8:3 [Syn.] pappoaketas). 


“WD vb. Pr. to be fit, valid. “AwDn, 4Q546 fg 7:3 (fragmentary); awn, 
4Q543 fg 2a-b:9 (fragmentary). 


NWD n. m. kind of incense. [n]wd [*]Fixan [xd], two handfuls of 
incense, 4Q156 fg 1:2 (MT Lev 16:12 n0p). 


The restoration is uncertain. The only other attestation of the word is in Tg. Ps] Exod 
30:34. 


2ND vb. Pe. to write. 337 77, tell and write, 4Q242 fg 1-3:5; 1 
TON Dn DnD, who will write down these words of mine? 4Q536 fg 2 
ii:12; AIND TIN 17 NIND, the writing that I wrote, 4Q204 fg 1 vi:19 (En. 
14:7 Eypawa); JT AND nrn, I saw written in them, 4Q204 fg 5 ii:27 (En. 
107:1 €yyey pappéva); 73 37ND MDNWN, it was found written in it, 4Q550 fg 
1:6; [an monw[x], 4Q243 fo 6:4; [m]an> xin, I wrote down the vision, 
4Q547 fg 9:8; etc. 


SND [Van] n. m. writing, book, document. mii ab 305, the book 
of the words of Noah, 1QapGen 5:29; pray niin 5n ann, the book of 
the words of the vision of Amram, 4Q543 fg 1a-c:1; xon xd oT nD, a 
document that will not wear out, 4Q536 fg 2 ii:12; AND m5 35, give him a 
document, 4Q197 fg 5:10 (Tobit 9:2 [S] yetpoypapov); NIN TƏN %7 NIND, 
the writing that I wrote, 4Q204 fg 1 vi:19 (En. 14:7 tis ypagñç); SAND “5n 
58D AN 7, the words of the writing that Michael spoke, 4Q529 fg 1:1; 
[m] x253 np, reading in this book, 4Q550 fg 7+7a:5; etc. 


SAND See Sno. 
PND n. m. tunic. mwa PND, I wore (it) like a tunic, 11QtgJob 14:9 (MT 
Job 29:14 Dyn). 


Sno, Dind, SMD n. m. side, wall. 8% NbN, the inner wall, 4Q554 
fo 1 iii:15 = TA Nom, 5Q15 fg 1 1:18; Nom ana ony, the thickness of 
the width of the wall, 5Q15 fg 1 ii:12; SNA! ~Smop, the sides of the altar, 
4Q214b fg 2-6 i:8 (Athos teiyov); Xm, 2Q24 fg 8:3; DND, 2Q24 fg 3:4 
(fragmentary); etc. 


NND n. f. shoulder. ND, his shoulder, 4Q561 fg 5:2 (fragmentary); 
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MOND n. f. shoulder piece. TNDND, 4Q531 fg 13:1 (broken context); 
TPAD], 11Q18 fg 16 i:3 (fragmentary). 


WMD vb. Pe. to afflict with disease. pp WND NMN, the spirit had 
afflicted them all, 1QapGen 20:20; nwnan> ‘wap MN, (he sent) a spirit of 
plague to afflict him, 1QapGen 20:16; TMI WIN 5125) m5 xwnd NNIT, it 
kept afflicting him and all the men of his household, 1QapGen 20:17; wonD 
[Swox]a Nanwa M717, I was afflicted with severe inflammation, 4Q242 fg 
1-3:6; Yaw Pw NT wnd, I was afflicted seven years, 4Q242 fg 1-3:3; etc. 
IrHps. to be afflicted with disease. wnonm 07 78... NWN DD 
59... , all these plagues that my Lord is afflicted with, 1QapGen 20:24-25. 


b 


5 prep. to, for. A. Direction of Action. (1) to, unto, at: (a) with verbs of 
motion: WSN? Mpa, I arrived at Hebron, 1QapGen 19:9; ... nbn 
NYIN MITS, I was carried . . . to the east of the earth, 4Q206 fg 1 xxvi:19 
(En. 32:2 Ttpóç); OM %33 V985 8IDY, we came to the land of the sons of Ham, 
1QapGen 19:13; Sx mond npin, I arrived at Bethel, 1QapGen 21:1; NINN 
man `b, Hannah was returned to me, 4Q196 fg 2:10 (Tobit 2:1);... 2273 [7] 
Seiya mea, lead me . . . to the house of Reuel, 4Q197 fg 4 iii:2 (Tobit 7:1 [S] 
Tpoc); MM NYNND, he came down to earth, 4Q530 fo 2 ii+6-12(?):16; PDIN 

D5285 mnn SDN, he brought food and drink to Abram, 1QapGen 22:15; 
etc. (b) with verbs of perception or attitude: “> yw, listen to me, 4Q196 fg 
14 i:9 (Tobit 6:16); M3775 71M, look to the east, 1QapGen 21:9; m25 Nm 
Nyx], look at the earth, 4Q204 fg 1 i:20 (En. 2:2); m5 -Dxn Sx, do not 
be anxious about him, 4Q197 fg 4 i:3 (Tobit 5:21); s7aw mamn SSab nmn, 
I rejoiced at the words of the lord of heaven, 1QapGen 7:7; NTON D ory, 
God appeared to me, 1QapGen 21:8; aw NMIN PYT, do you know Tobit? 
4Q197 fg 4 iii:6 (Tobit 7:3); etc. (c) with verbs of speaking: “28N 7, she says 
to me, 1QapGen 2:13; sn on 35 oymws, tell me your dream, 1QapGen 19:18; 
271225 nx, he told his sons, 4Q543 fg 1a-c:2; mnn nnp, I summoned 
Mamre, 1QapGen 21:21; x512 mmn Jan, blessing the lord ofall, 1QapGen 
5:23; [xox]On5 sanw Ssx[w], the boy asked the angel, 4Q196 fg 13:2 
(Tobit 6:7); BINT 80175 np, they call the south darom, 4Q210 fg 1 ii:15 
(En. 77:1); xox Dwd nd5n, I praised the name of God, 1QapGen 21:2; 
etc. (d) verbs of physical orientation: 177207 719, they will bow down to him, 
4Q246 fg 1 ii:7; N07 TÐ, (it) faces the south, 1QapGen 17:12. 

(2) to, indirect object with verbs of transfer: 3717 77999, he gave to Gomer, 
1QapGen 17:16; 79 MDW, he sent to him (a spirit), 1QapGen 20:16; T>[w]s 
35, he handed her over to me, 1 QapGen 20:32; TININ sya mie to you and 
to your offspring I shall give it, 1QapGen 21:14; y2> paw, (the inheritance 
that your fathers) left you, 4Q542 fg 1 i:12; etc. 

(3) accusative, direct object: {Sp pnd NDN, they were cutting 
down all the trees, 1QapGen 13:10; sta[x]5 isin 5x, do not cut down 
the cedar, 1QapGen 19:16; m5 WND NNIT, it kept afflicting him, 1QapGen 
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20:17; NSD nN 3 vib, he delivered Lot his nephew, 1QapGen 22:11; 
NTS AT N17, he kept pursuing them, 1QapGen 22:9; 9PNNÐ vdOwE, he 
gave Ahiqar authority, 4Q196 fg 2:5 (Tobit 1:21); wim oy> oy, people will 
trample people, 4Q246 fg 1 ii:3; 1m5 mTw, he found Enoch, 1QapGen 
2:23; etc. 

B. Location. (1) in, at (spatial): Xm, in the east, 1QapGen 21:17; 
NTO TT Npnyd...12N7TN, they met... in the valley of Siddaya, 1QapGen 
21:25; XAM NADTINDS SVANI NDA, I walked in the land to its length 
and breadth, 1QapGen 11:11. 

(2) duration, extent (temporal): paw Pann 4105, at the end of two years, 
1QapGen 20:18; pnoy 297 5535, unto all the generations of eternity, 4Q212 
fg 1 iv:18 (En. 91:13); ony 5105, for all ages, 1QapGen 20:12-13; mIO> 
(PN NW WAN, at the end of these five years, 1QapGen 19:23; etc. 

(3) belonging to, possession: T77BW NID AD “N'y, he has a beautiful 
daughter, 4Q197 fe 4 i:17 (Tobit 6:11 aut); > ones 07, what belongs 
to you, 1QapGen 22:22, 29; IN sound cmon, does the rain have a father? 
11QtgJob 31:5 (MT Job 38:28 50m9); any “> w, much wealth is mine, 
1QapGen 22:32; J 111775, you will have, 4Q197 fg 4 ii:18; 725 n5w n5, you 
have no peace, 4Q201 fg 1 ii:14 (En. 5:4); etc. 

C. Benefit. (1) for, against, to (dativus commodi et incommodi): ANTAY NÀ 
35, what have you done to me? 1QapGen 20:26; 777 35 Jay, do justice for 
me, 1QapGen 20:14; 9P m5 129°, he will make war for him, 4Q246 fo 1 
ii:8; NYTT Ow ADaxXd opn, you shall perpetuate for your father a name of 
joy, 4Q541 fg 24 ii:5; mO 877203, he took her for himself (as a wife), 1QapGen 
20:9; D5 °, woe to you, 4Q534 fg 7:2; mn m5 NN NDD, how beautiful 
for her is her breast! 1QapGen 20:4; 733 35 At5>, she bore me sons, 1QapGen 
6:7; APM Tyo 45 mn, I will be for you a support and strength, 1QapGen 
22:30-31; Bear WNI, they shall do harm to your offspring, 4Q554 fg 
13:20; etc. 

(2) for the purpose of (causal): 95 NTT 13271, they met together for 
battle, 1QapGen 21:25; sm785, for the journey, 4Q196 fg 13:1 (Tobit 6:5); 
DNN Dbw5, for peace you have come, 4Q197 fg 4 iii:4 = 4Q196 fg 14 ii:7 
(Tobit 7:1); n3523 uu, for truth was I planted, 1QapGen 6:1; nby 307, 
(wisdom will be with you) for eternal honor, 4Q213 fg 1 i:10; etc. 

D. Other. (1) with regard to: m 4M 5155, regarding each one, 4Q204 fg 
1 vi:1 (En. 13:6); m pw 4 AN, 4 cubits to each street, 4Q554 fg 1 ii:20; 
etc. 

(2) “ethical dative” (© of subject): 79 50, go up (to Ramath Hazor), 
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1QapGen 21:8; XIT NYPIAA m5 am, he settled in the Jordan valley, 1QapGen 
21:5; m35 5 mony, I came to my house, 1QapGen 21:19; 159 1t, observe! 
4Q201 fg 1 ii:6 (En. 4:1); ara go away, 1QapGen 20:27; etc. 

(3) by (agent of passive): 15y S85 D938 T3, blessed be Abram by 
God Most High, 1QapGen 22:16 (possibly under D.1). 

(4) figure-ground reference: 22905 77 NADY mT, this boy resembles 
Tobit, 4Q197 fg 4 iii:5 (Tobit 7:2); mb a[o-] Tn, you are related to her, 
4Q197 fg 4 i:18 (Tobit 6:12); somad sind AMO paw, a sidewalk around 
the block, 5Q15 fg 1 i:1 = 4Q554 fg 1 ii:13; mb an, second (in rank) to him, 
4Q196 fg 2:8 (Tobit 1:22); etc. 

(5) resultative: p Tso ATayN>d, to make it into bracelets, 4Q202 fg 
1 ii:27; 15330) mbawòd pnn, (lest) you come to be in a low and shameful 
state, 4Q542 fg 1 i:6; POY 77135 7mm, he will be chosen (to be) an eternal 
priest, 4Q545 fg 4:19; etc. 

(6) of, genitive: XP x5295 Jn ona, on the first day of the first festival, 
1QapGen 12:14; DY DN AD, a priest of God Most High, 1QapGen 22:15 
(MT Gen 14:18 535); syns Db 5125 mn, lord of all the kings of the 
earth, 1QapGen 20:15; etc. 

E. With infinitive: purpose: [W38 23)5y Snan xnann, the gall is to 
put on someone’s eyes, 4Q197 fg 4 i:14 (Tobit 6:9); 797 mnb yapn, you 
shall rise to give judgment, 4Q542 fg 1 ii:5; etc.; as verbal complement: MNW 
sounwrd, I began to tell, 1QapGen 19:18; mon 58w Sit N5, Reuel 
will not be able to withhold her, 4Q197 fg 4 ii:4 (Tobit 6:13); ypn> pya 
xTa[x]> apy ds, they were seeking to cut down and uproot the cedar, 
1QapGen 19:15; NDIN xonnd ... vdw> dx, may he not have the power... 
to defile my wife, 1QapGen 20:15; 872 anpn> 55° x5, he was not able to 
touch her, 1QapGen 20:17; xmoxd Sranmd F017, he continued to fear God, 
4Q198 fg 1:1 (Tobit 14:2); Fox sxnnoon voman 5x, do not neglect to 


learn wisdom, 4Q213 fg 1 i:13; etc. 
See also 729 (73), 129 (12), 7° (49), 8575, vay>d (vay), xv (xy), apd (Sap). 


x, 79 neg. no, not. Before verbs: (a) imperfect: NONN x, you shall 
not eat, 1QapGen 11:17; aW x, they are not more beautiful, 1QapGen 
20:6; Maram xd yn, your offspring will not be counted, 1QapGen 21:13; 
5127 x5, he will not be able, 4Q197 fg 4 ii:4 (Tobit 6:13 où pq); AYAY x5, he 
will not die, 4Q536 fg 2 ii:11; MAN x, you shall not be, 4Q541 fg 24 ii:6; 
ain? x5, he does not turn, 11QtgJob 33:4 (MT Job 39:22 85); DNN N5, I 
will not answer, 11QtgJob 37:5 (MT Job 40:5 859); etc. (b) perfect: Dup 8, 
I was not killed, 1QapGen 20:10; 55° x5, he was not able, 1QapGen 20:17; 
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nD3 N5, she did not weep, 4Q197 fg 4 i:4 (Tobit 5:23); YT x5, he did not 
know, 4Q204 fg 4:4 (En. 89:33); 122 7, they did not build, 4Q544 fg 1:3; 89 
poo TDT, we were not able, 4Q544 fg 1:6; SIAN x, they did not return, 
11QtgJob 32:3 (MT Job 39:4 859); etc. (c) participle: FIOM Ow xmaH 85, the 
name of her reproach will not be effaced, 4Q213a fg 3:16; NITIN 5n x, 
we are not able, 4Q204 fg 4:2 (En. 89:31); etc. 

Before nouns: MWI N53 NIMIIN ana [x]5, we are not bones and not 
flesh, 4Q531 fg 19:3; ° NUn N5, I have no sin, 11QtgJob 22:3 (MT Job 33:9 
53); etc.; with 7: 7223 x5 77, without sons, 1QapGen 22:33; 773 xd os, 
without number, 4Q243 fg 26:2; 710 x5 0, without end, 11QtgJob 25:1 (MT 
Job 34:24). 

Before prepositions: PITI Nb) vwpI, in truth and not in falsehood, 
4Q204 fg 5 ii:30 (En. 107:2 où); P3722 851 755rn WAY VWP, you should 
speak in truth with me and not in falsehood, 1QapGen 2:7; Nba bno m xd 
[paw 723 515 m x1 pry 515 7a, not from any stranger or from any 
watchers or from any sons of heaven, 1QapGen 2:16; 3253 85) mnow 
3253, in uprightness and not with a divided heart, 4Q542 fg 1 i:9; etc. 


45 n. m. mind, soul. 73535 nAawn, I thought in my mind, 1QapGen 2:1; 
235, (with all) your heart, 4Q196 fg 17 ii:1 (Tobit 13:6 kapSiqa); "y 725 
nwn, my mind was changed for the worse, 1QapGen 2:2; 778 aby 295 aw 
NWN, greatly then was my mind changed for the worse, 1QapGen 2:11; 
mI <pat> 1351 mam, he loved her and his heart was attached to her, 4Q197 
fg 4 iii:1 (Tobit 6:19 [S] kapdia; [AB] wuyn); 299, 11QtgJob 18:2 (MT Job 
31:9 935), 11QtgJob 19:1 (MT Job 31:27 729); etc. 


325 n.m. heart; mind. (1) heart (literal): $299 2353 00 mn, what medicine 
is in the heart of the fish? 4Q197 fg 4 i:12 = 4Q196 fg 13:3 (Tobit 6:7 [S] 
Kapdiq); 235 m alo], take some of the heart, 4Q196 fg 14 i:11 (Tobit 6:17 
[S] kapSiav); 335 NWX, internal burning (lit., fever of heart), 4Q560 fg 1 i:4. 

(2) mind, soul: 93.352 77 %15 N7MNV, I hid this secret in my heart, 1QapGen 
6:12, cf. 4Q213b fg 1:3; 2357 3252, with a divided heart (lit, with heart 
and heart), 4Q542 fg 1 i:9; 8D4 3353, with a pure heart, 4Q542 fg 1 i:10; 
2225, my mind, 11QtgJob 3:3 (MT 20:2 "Byw); 1295 71N33[5], their heart 
for anger of [x], 11QtgJob 27:7 (MT Job 36:13 39); etc. 


mias n. f. incense. x75 oy nwn N55, soaked in oil with incense, 


1QapGen 10:16; 8213, 11Q18 fg 20:5 (broken context). 
Stadel 2008: 20 (possible Hebraism). 
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WIID [Vwad] n. m. clothing. INANI Pra 7 W wd, much clothing 
of fine linen and purple, 1QapGen 20:31; [>w]ia> PTN, they seize my 
clothing, 11QigJob 16:8 (MT Job 30:18 W125); mwhiad] yaw mwa, in 
making clouds its garment, 11QrgJob 30:7 (MT Job 38:9 wi); sua, 
11Qtg]ob 29:7 (MT Job 37:17 47743); etc. 


ale, [H 125] n. m. whiteness. 7225 513 15 maw 8nd, how beautiful 
is all her whiteness, 1QapGen 20:4. 


wad vb. Pz. to wear. wadn apn ATM Mr, splendor and majesty and 
honor you shall wear, 11QtgJob 34:6 (MT Job 40:10 wadm); nwad pnd, 
I wore (it) like a tunic, 11QtgJob 14:9 (MT Job 29:14 »mwa'9); wad mad 
XIN NTD, the high priest shall wear [x], 11Q18 fg 14 ii:5 (broken context); 
pwas mnd pla], their priests shall wear [x], 4Q537 fg 12:1 (broken 
context); etc. 

Harn. to cause to wear, clothe. 77123 miy Nwa5mM5, to clothe the 
cloud with power, 11QtgJob 29:7 (MT Job 37:16, no Heb. equivalent). 


pio See ASS. 


1 vb. Pe. to plow, till (?). mypaS [7]45°, will he plow in the valley? 
11QtgJob 32:9 (MT Job 39:10 Tw). 
Sokoloff reads [77]0», noting “what the eds. read as lg is in fact an s” (1974: 154); but 35 
appears to be the correct reading, 


sD [V2m, ‘to toil] n. f. trouble, toil. [p>] smimd œ x[7 x5], this is 
not trouble for me from you, 11QtgJob 4:1 (MT Job 21:2, no Heb. equivalent). 
See Kaufman 1973: 319. 


yond prep. beyond, with m. 8[>]5ma ym x55, beyond these valleys, 
4Q204 fg 1 xii:25 (En. 30:3 éréxetva); PN NTU JN soñ], beyond 
these mountains, 4Q204 fg 1 xii:27 (En. 31:2 eméxetva); 4Q204 fg 1 xii:23 
(fragmentary). 


y5 I conj. therefore. D3P% 7722 TMN ma therefore hold on to the 
command of Jacob, 4Q542 fg 1 i:7. 


ime) II prep. except. Ñ []]A> 75 nn [x5], he has no one except Sarah, 
4Q197 fg 4 i:18 (Tobit [S] 6:12 mtàńv). 

—conj. but rather. P1277 yw 7 7an x5, this one will not inherit 
you, but rather one who comes out (of your loins), 1QapGen 22:34 (MT Gen 
15:4 a873); penta aji yD ATT 1i 85], not for this generation but 
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rather for one far away, 4Q201 fg 1 i:4 (En. 1:2 dANG); $27 3352 17, but 
rather with a pure heart, 4Q542 fg 1 i:10; qn m ò paw a l x5], not 
from the sons of heaven, but rather from Lamech, 1QapGen 5:3-4; NTON yw 
X127, but God has condemned us (and not man), 11QtgJob 21:5 (MT Job 
32:13, no Heb. equivalent); etc. 


The basic function is to introduce the contrary of a negative statement. Because of the 
lack of sufficient context, some occurrences of iae may be taken as either I or II, e.g., 
4Q540 fg 1:3, 4Q547 fg 3:4, 4Q550 fg 2:1, 11Q18 fg 15:1. 


mxid See mb. 


md n. m. tablet. smd 77 303, he took this tablet, 4Q537 fg 1+2+3:5; 
xp xomd 20, take the tablets and read, 4Q537 fg 1+2+3:3; xmd pwa 
xib]in, a copy of the second tablet, 4Q203 fg 8:3; 877 JA 8m5 1504, they 
lifted the tablet from the water, 2Q26 fg 1:3; etc. 


1995 wh: Patoreuise. [Tajwidn 2, you will curse your days, 4Q201 
fo 1 ii:14 (En. 5:5 katapdoeoOe); xmn vd, he cursed the tyrants, 4Q530 
fg 2 ii+6—-12(?):2; mu, I cursed, 4Q157 fg 1 ii:8 (broken context; MT Job 5:3 
PNI). 
DJD 31:28 (Puech) reads the Irupe. [V] ÁN: at 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):3, but the reading 
is highly conjectural. 


vid [Vand] n. m. curse. 05y 0155, for an eternal curse, 4Q201 fg 1 ii:16 
(En. 5:6 katapav); ny2 mb], for a curse and for pain, 4Q530 fg 1 i:2; 
suid, 1 1QtgJob 19:5 (broken context; MT Job 31:29, no Heb. equivalent). 


aiomba [s]53515 ym wip T, when it separates from 
the branches, 11Q18 fg 14 ii:1 (broken context); PAA, 4Q558 fg 31:3 
(fragmentary). 


mb, nxb prep. to, toward, with. mayns 59 IYN md TON, all his 
friends come to Job, 11QtgJob 38:4-5 (MT Job 42:11 1°9s); X31 md, with 
the wolves, 4Q206 fg 4 ii:17 (fragmentary; En. 89:14); with Ja: a wid waa 
-mxid, Lot separated from me, 1QapGen 21:5, cp. 21:7. 


sams, mand adv. very. smb praw pon, with very many 
possessions, 1QapGen 20:33; snb x TDW, very beautiful, 4Q197 fg 4 ii:1 
(Tobit 6:12 [S] Mav); 8m paw”, they shall become very numerous, 1QapGen 
22:32; RIM W, very much, 1QapGen 13:15, 4Q544 fe 1:2, [Sad px>ilw], 
4Q545 fg 1a-b ii:15; mand, 4Q542 fg 3 ii:13 (broken context); etc. 


m nd n. m. bread, food. ondmnyiborx, they ate bread with him, 11QrgJob 
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38:5-6 (MT Job 42:11 a79); q>n> an[5], bread for your life, 4Q563 fg 1:6; 
xam>d annn, two (loaves) of bread, 2Q24 fg 4:14; [sa] no "nn, two 
rows of bread, 2Q24 fg 4:8; xond yu», they shall lift the bread, 2Q24 fg 4:5 
(broken context); hlin, their food, 11QtgJob 15:9 (MT Job 30:4 pam); 
jw xand my, upon the bread they placed [x], 11Q18 fg 8:3 (broken 
context); etc. 


TT? vb. Pe. to oppress. [sx]3v5 pnom>d nw, they began to oppress the 
PP É y beg PP 
flock, 4Q206 fg 4 ii:18 (En. 89:15). 


wud [VWV ‘to hammer, sharpen’) adj. smith. winds mind amimbSys 
oy yT sb m wfs], in the vigor of his youth he will be like a smith, 
like a man who does not know anything, 4Q534 fg 1 i:4. 


This word has been read in several incompatible ways. The original reading of Starcky 
(1964) wub, followed by DJD 31: 132-133 (Puech) is closest to the present reading 
(see esp. PAM 43.591 where all the letters are sufficiently clear), instead of 771157 (Beyer 
1984: 269), 71795 (Fitzmyer 1965), or W55 (Carmignac 1965). However, the meaning 
suggested by DJD “être intelligent” (‘intelligent being’) is contrary to the context, which 
stresses the figure’s ignorance before enlightenment. 


H95 n. m. night. pas vaxo byn 5a, in the night of my entering 
the land of Egypt, 1QapGen 19:14; 72 mMN x53 779K, it shone in the 
eighth night (in the month), 4Q209 fg 1 i:5; mywn x5°5a, on the ninth 
night, 4Q209 fg 1 i:7, similarly throughout 4Q209; 77 895753 "nn, in my 
dream in this night, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):16; 17 899742, this night, 4Q197 
fg 4 ii:3 (Tobit 6:13 [S] vúxta); x75 7 NITI, in the vision of the night, 
1QapGen 21:8; 895952 NIYAN, I woke up in the night, 1QapGen 19:17; 
35°53, 11QtgJob 26:6 (broken context; MT Job 35:10 79753); etc. 


AS: nd [mx + xo] neg. there is no, not. 125 Dov nb, you have no 
peace (lit., there is no peace to you), 4Q201 fg 1 ii:14 (En. 5:4 otk Eottv). 
See "8. 


wind n. m. brazier. “p m5, a burning brazier, 11QrgJob 36:6 (MT Job 
41:12 7973). 
Attested also in Tg. Zech. 12:6 7127 W253 (MT WE 723). See also Samaritan Aramaic 
wo ‘flame’ (Tal DSA 439); Sokoloff 1974: 165. 


159 conj. therefore. 125, 11QtgJob 3:3 (fragmentary; MT Job 20:2 199). 
Possibly a Hebraism as used here (Kaufman 1973: 318, Zuckerman 1980: 114; Stadel 
2008: 107; pace Sokoloff 1074: 109, Fassberg 1992: 65). 

nob [BH no < Vq>r] n. f. behavior (?). U4 722 155 545, all the 

behavior of the sons of the earth, 1QapGen 6:16 (broken context). 
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Stadel 2008: 22. Beyer (2004: 92), followed by Muraoka (2011: 80), reads n35, “wrath” 
(< cg There may be another (illegible) letter before the end of the word: n°55 or 
nea 
xn, mb [An +5] interr. why, what reason. 758 D13 5 xm, what 
use are all these things to me? 1QapGen 22:32-33; [mawu NAPS ]xd xab, 
why should I not call Tobias? 4Q196 fg 8:1 (Tobit 4:2 ti); AD, 11QtgJob 11:2 
(broken context; MT Job 27:12 mY). — For 75 77 11QigJob 21:4, see s.v. 
xD. 


nob n. f. jaw. AMOS npn Jonna, will you pierce his jaw with your 
stylus? 11QtgJob 35:5 (MT Job 40:26 1°19). 


yaiy>, yay [vyay ‘to hurry’ + 5] adv. quickly. Ntyn vay, it 
passes away quickly, 11QrgJob 3:7 (MT Job 20:5 939?); 87737 yaivs now, 
he sent quickly (and) took her away, 1QapGen 20:8-9; yaiy>, 4Q545 fg 1a-b 
ii:17 = 4Q544 fg 1:3 (broken context). 


YAY [Vy ‘to meet’ + 5] prep. toward. ifyny oO dp pas, 
the king of Sodom went out toward them, 1QapGen 21:31 (MT Gen 14:17 
insap); myany> 250, he went up toward him, 1QapGen 22:13. 


1b [BH 7729] n. m. torch. ppa 77D maa m, from his mouth 
torches come forth, 11QtgJob 36:4-5 (MT Job 41:11 Da5). 
Stadel 2008: 122-123, contra Greenfield and Sokoloff 1992. 


patp> [ap ‘former things’ +5] adv. first. JraTpD mw xw, they 
greeted him first, 4Q197 fg 4 iii:3 (Tobit 7:1 [S] mpéto1); PIP 7275-775», 
a son was born to him first, 1QapGen 12:10; [B]5[>y]> Taipo 53, (the lot) 
fell first to Elam, 1QapGen 17:7; 8DBI PRIS IT MM, to Gomer he 
gave (land) first in the north, 1QapGen 17:16; XNP RVINA Pnmph PDs, it 
comes out first in the first gate, 4Q210 fg 1 ii:7; etc. 


np> vb. PE. to take. M772 ANw SD mph, all the rest of its light is taken, 
4Q209 fg 6:9. 
p> vb. Pe./Pa. to gather, collect. mop ols], 4Q558 fg 58:3 (fragmen- 
tary). 
Ww n. m. tongue; flame; inlet, bay. (1) tongue: maw mnn Sana, will 
you thread his tongue with a cord? 11QigJob 35:4 (MT Job 40:25 43/9). 

(2) flame: TWN "W53, with tongues of fire, 11QtgJob 36:5 (MT Job 41:11 
iT); 17 Paw, tongues of fire, 4Q530 fg 2 ii+6—-12(?):9; 713 [DI], 
4Q206 fg 1 xxi:3. 
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(3) inlet, bay: XPW NM? a PIT AIO O° yw, the bay of the Reed 
Sea that comes out of the Red Sea, 1QapGen 21:18; 17 Nwo yA, adjoining 
this bay, 1QapGen 17:11; S405 mp T ND? Ww, the inlet of the sea that 
faces west, 1QapGen 16:18; 17 NIWO NI 7 NİN, the islands within this inlet, 
1QapGen 17:13; etc. 

The reading of 1QapGen 16:18 follows Machiela (2009: 65). 


A 


NA See 7. 


MINA n. f./num. hundred. TNN IP, one hundred staffs, 11Q18 fg 17 ii:5; 
nw raami TNA, one hundred and thirty-six, 4Q545 fg 1a i:3; NNN nbn 
“wy NNM, three hundred and eighteen, 1QapGen 22:6 (MT Gen 14:14 
DINA); TNA VWM PON Pnn, two thousand and nine hundred, 11Q18 fg 
18:3; pwnwn > Px mxn], a hundred hundreds were serving him, 4Q530 
fg 2 ii+6-12(?):17. Dual: pwn YNNA, two hundred goats, 1Q23 fg 1+6+22:3; 
[TIAN pam Pox, two hundred and eighty cubits, 11Q18 fg 6:1; etc. 


TNA [BH Pga] adv. where. poby psa pany PRA Naw [Y], the 
vessels of heaven, where they set and where they enter, 4Q209 fg 23:5. 


The meaning ‘whence’ (from where) is more usual for this word in BH, but it sometimes 
means simply ‘where, e.g., Nahum 3:7. In this passage it must mean ‘where, since the 
heavenly bodies are not setting “from” the west. See the discussion in Drawnel 2012: 361. 


DINN [VƏN] n. m. food. ANINI W DNN, with much food and 
with (much) drink, 1QapGen 19:27; Mw?) 5S 2x7, food and drink, 1QapGen 


22:15; 
DJD 23: 158 (García Martinez et al.) reads [s]>58” at 11QtgJob 33:10 and DJD 3: 190 
(Baillet) 855 at 5Q15 fg 1 ii:10. Of the first, only the 5 is clear; of the second, only X. 


TANT, TAA [VIN] n. m. command, word. mann 1729 1705, all of 
them do his bidding, 4Q201 fg 1 ii:12 (En. 5:2 émitaytiv); TANN TINNA 
mrw, his command is like the command of heaven, 4Q541 fg 9 i:3; TINNA by 
$7073 mans, does the eagle fly high at your bidding? 11QtgJob 33:8 (MT Job 
39:27 4B); NuUIP TMM DID, every word of truth, 4Q542 fg 1 ii:2; YTN 
apy? anI, hold on to the command of Jacob, 4Q542 fg 1 i:7; pay “an 
pw“pi, the command of watchers and holy angels, 4Q212 fg 1 iii:21 (En. 
93:2); PANN, 4Q553a fg 2 ii:4 (fragmentary); TINNA Sy, at his command, 
11QtgJob 28:9 (MT Job 36:32 O°BD?); TIA, 4Q543 fg 2a-b:1 (fragmentary); 
etc. 

N72 n. m. vessel (container). NNW YRA NIT PAA a, from there rise 


the vessels of the heavens, 4Q209 fg 23:7; TINNI SAIs], he grasped his vessel, 
4Q558 fg 53:2 (broken context). 
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Sian [BH 5127] n. m. deluge, the Biblical flood. 503 pw pann 
xd12n, two years after the deluge, 1QapGen 12:10; xian ana 7”, after the 
deluge, 1QapGen 12:9, 4Q244 fg 8:2; xvas Sy Sian, the deluge upon the 
earth, 4Q533 fg 4:3 (broken context). 

Fassberg, 1992: 59, Stadel 2008: 27-28. 


W123?) [VY ‘to bubble up’) n. m. spring. 92N, 4Q531 fg 4:1 (fragmen- 
tary). 

The restoration *9[1] 37 at 4Q537 fg 24:1 (DJD 31: 188 [Puech]) is very uncertain. 
YIN [inf VY] n. m. rejoicing. [}2]Y°w7 YAN, rejoicing of the wicked, 
11QtgJob 3:6 (MT Job 20:5 mii). 

Greenfield and Sokoloff 1992: 83. 


San n.m.tower. NOTAN, the tower, 4Q243 fg 10:2 (fragmentary), 4Q244 
fg 9:2 (fragmentary); 8977319 7[>17] Sy, on the right of the towers, 5Q15 fg 
1 1:13; MOTAN, its towers, 4Q554 fg 2 ii:15 (broken context); p53 xdm, 
the towers extend, 4Q554 fg 2 ii:22 (broken context); etc. 


petal [V5a) ‘to clear away’] n. m. sickle. 7792 85an, the sickle (was) in his 
hand, 1QapGen 15:10. 


TOAN [V553 ‘to roll] n. m. scroll. myaw hann mapan mn dy, a 
scroll sealed with seven seals, 4Q550 fg 1:5. 


TAAA [n. TAA] n. m. censer. Maam TP wID>, a burning brazier and 
censer, 1 1QtgJob 36:6 (MT Job 41:12 NY). 


7372 [VIA ‘to protect] n. m. shield. TOY 727 TIN, I am a shield over you, 
1QapGen 20:31 (MT Gen 15:1 731). 


7372 [Akk.] adv. freely, without cause. Jaan Prix], (you took pledges 
from) your brothers without cause, 11QrgJob 6:5 (broken context; MT Job 
22:6 OM). 


T37 vb. Pa. to cast down. [1]*42799 5>, all who cast down (your towers), 
4Q196 fg 18:1 (broken context; Tobit 13:12 [S] dvatpétrovtes). 


MITA [Vna] n. m. altar. NMI NOY DJov npox nama Jan na, 
I built there an altar and offered upon it a burnt offering and a grain offering, 
1QapGen 21:20; [S]wma mania, the altar of bronze, 4Q547 fg 9:5; ppon 
Nnm NIS, offering up the sacrifices on the altar, 4Q537 fg 12:2; 
xnaatnd pon xpox[5], to offer some of them on the altar, 4Q214b fg 2-6 
i:3 (Athos Boopidv); NAAT mD, the sides of the altar, 4Q214b fg 2-6 i:8 
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(Athos 6uc1actnpiou); [x] a8 AL x], the altar of stones, 4Q547 fg 
8:3; [S]Mata nnp VINN, the four horns of the altar, 11Q18 fg 22:1; [Map 
xina[t], 4Q156 fg 2:2 (MT Lev 16:18 mati); etc. 


SIT n. m. wilderness, desert. 723 WIN XD 77 7277 YN, a land of 
desert in which there is no man, 11QtgJob 31:3-4 (MT Job 38:26 132719); 
XI NIT, the great desert, 1QapGen 21:11-12; 829 NIIT mw’, 
Desolation, the great desert, 4Q530 fg 7 ii:5; X927 T NTN, the way of 
the wilderness, 1QapGen 21:28; 772703 77 75 585, to El-Paran which 
is in the desert, 1QapGen 21:29-30; NTW NTT, in its deserts and 
mountains, /QapGen 11:16; etc. 


TT? [Akk.] n. f tribute. x79 pbv IW, they imposed a tribute upon 
them, 1QapGen 21:26; D5%Y F>a5 paon pam xiin, they kept giving 
their tribute to the king of Elam, 1QapGen 21:26-27. 

Kaufman 1974: 67. 


71772 See 777. 


MITA [Vp] n. f land, nation, city. 727M nn 595, to any land or 
nation, 4Q213 fg 1 i:15; ALa)tm>S AT wit? a> ny, people will trample 
people, and a land, (another) land, 4Q246 fg 1 ii:3; pasna NTN 539, all the 
cities of Egypt, 1QapGen 20:28; pWNT non, to the city of Damascus, 
1QapGen 22:5; T0 m5 xn 55, all the nations shall bow down to him, 
4Q246 fg 1 ii:7; SMP NDITI, in distant lands, 4Q571 fg 1:13, 4Q529 fg 
1:13; ANITA], 11QtgJob 27:8 (broken context; MT Job 36:14 O91 read 
as OMIM); etc. 


The word n5 in 1QapGen 22:4 is usually taken as this word plus the 3rd masc. pl. 
suffix 71(7)-; however, it is likely that the text is corrupt at this point, and that a form 
of TITA is not original to the text. For a full discussion of the passage and its likely 
corruption, see Kaufman 1984: 91-92. 


MITA [Vm] n. m. east. NYIN MIMD, to the east of the earth, 4Q206 fg 1 
xxvi:19 (En. 32:2 dvatoddc); [S] anyan snnm 17, from east to west, 4Q554 
fg 1 ii:16; NDDL NNT NINNI NITI T, look to the east and 
west and south and north, 1QapGen 21:9; xm NoD Op, in front of the 
cover to the east, 4Q156 fg 1:6 (MT Lev 16:6 M27); pnan ps mimbo, 
toward the north-east of Hebron, 1QapGen 21:20; 8MI77 T <N>MT, the 
eastern corner, 4Q554 fg 1 ii:9; JAMIA" paso, toward the north-east of 
them, 4Q206 fg 1 xxvi:17 = 4Q204 fg 1 xii:30 (En. 32:1 avatohdc); pl. POTN 
NAA onan, going to the east of heaven, 4Q209 fg 23:6 (En. 77:3); etc. 


YTA See YTN. 
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W779, TIT [V] n. m. dwelling. Am 5a yaxsa ATTN, (I put) his 
dwelling in a salty land, 11QrtgJob 32:5 (MT Job 39:6 Ypi); TAT ANN, 
the place of his dwelling, 11QtgJob 7A:4 (MT Job 23:3 injan); nns mma 
[an>, another dwelling he shall live in, 4Q540 fg 1:4 (broken context). 


TQ, N72 interr. pron. what? 35 manctay Nò, what have you done to me? 
1QapGen 20:26; 295990N mn, what will you give me? 4Q203 fg 3:4; DO TN 
$222 2353, what medicine is in the heart of the fish? 4Q197 fg 4 i:12 (Tobit 
[S] ti); 725 T298 An, what shall I do for you? 4Q550 fg 5+5a:4; TTN NN 
Dap, what will he receive from your hand? 11QrgJob 26:2 (MT Job 35:7 ma); 
etc. 

—interj. how!: XTD 7D 817-107: NN, how pleasing is her nose! 1QapGen 
20:3; [yra]ta on My N, what a breath of a word do we hear! 11QtgJob 10:5 
(MT Job 26:14 Ma); Taw NA NTYNT, her arms, how beautiful! 1QapGen 
20:4; etc. 

— indef. pron. what, which, that. TY2 S17 NA YT, know what will 
trouble one who seeks, 4Q541 fg 24 ii:4; 8[a]3 TNN °F m, whatever you 
want, (command me), 4Q550 fg 5+5a:6; 173 ° mn 55, all that is in them, 
4Q210 fg 1 ii:3 (En. 76:4); PSY NTON NW NN, (do you know) what God 
placed on them? 11QrgJob 29:6 (MT Job 37:15, no Heb. equivalent); x7 Sy 
JIT MS TWN, on what were its foundations fixed? 11QtgJob 30:4 (MT Job 
38:6 T3); 95 AR NN, what he says to me, 11QtgJob 7A:6 (MT Job 23:5 ma); 
etc. 


YTA vb. IrHpa. to become like water. 772081 JOANN JD 5y, therefore I 
am poured out and have become weak as water, 11QtgJob 37:8 (MT Job 42:6 
177977312). 
The gloss is based on the Syriac adjective n», ‘watery’ (LS2 383 [Sokoloff Lex. 719]) or 
‘weakened’ (LS2 376 [Sokoloff Lex. 719]). A derivation from “mn (DJD 23: 17 [Garcia 


Martinez et al.], Sokoloff 1974: 167) is unlikely, since M is not normally weakened to 7 in 
QA. See also Beyer 1984: 623, “flüssig sein” (‘to be fluid’). 


Poma [VAT ‘to believe’] adj. reliable. pamm vwpa, in reliable truth, 
1QapGen 5:8. 


PATA [VAn ‘to make sound’] n. f. tumult, noise. NATA by 4sn, he 
laughs at tumult, 11QtgJob 32:6 (MT Job 39:7 757977). 


Pr n. f. du. scales, an astrological sign, Libra. RIM, 4Q318 7:2, 7. 


TOW [V75] n. m. birth. PtSi TAY YTN, do you know the time 
of their birth? 11QtgJob 32:2 (MT Job 39:2 mam7>); mw MIT mT, 
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his birth and the spirit of his breath, 4Q534 fg 1 i:10 (broken context); yat 
[ma] n, the time of his birth, 4Q535 fg 2:1; etc. 


M179 [Vn] n. f oath. mana sbn x79, the king swore to me with 
an oath, 1QapGen 20:30; [m] Aih, 4Q197 fg 5:12 (fragmentary; Tobit 9:3 [S] 
dpkov); 4Q560 fg 1 ii:5 (broken context). 


7017) [BH 7097] n. m. instruction. 70725 PTN NOV, he will 
uncover their ears to instruction, 11QrgJob 27:3-4 (MT Job 36:10 70175); 
MDM) 707791 ADO, letters and instruction and wisdom, 4Q213 fg 1 i:9; nd 
70791, letters and instruction, 4Q213 fg 1 ii+2:8. 

Fassberg, 1992: 59, Stadel 2008: 42. 


TW [BH myin] n. m. festival, prh rewind pavan], for 
their festivals, their new moons, and their signs, 4Q209 fg 28:1 (En. 82:9); 
[m] 07°, for a day of festival, 4Q548 fg 3:2 (fragmentary); “TYM, 11Q18 
fg 30:4 (fragmentary); [T]y1, 4Q546 fg 7:5 (fragmentary). 


“DITV n. f. trough. [$m] sna J03, he poured into the troughs, 
11Q18 fg 13:5. 
Cp. DJPA 296b. 


mA vb. Ps. to die. oSwa nn, he died in peace, 4Q196 fg 18:12 (Tobit 14:2 
[S] &rré8avev); N TIN, perished and died, 4Q532 fg 2:8 (fragmentary); 
mins Supns, I shall be killed and die, 4Q531 fg 23:3; u39 AIX [TD 
JIN, when I die, I will go naked, 1QapGen 22:33; nia? 85, 4Q156 fo 1:5 
(MT Lev 16:13 mam); nAn mann, an obligation to die, 4Q536 fg 2 ii:12 
(broken context); [A]Aa[>n]3 x5: nA, they die and not in wisdom, 4Q157 
fg 1 ii:6 (MT Job 4:21 amar); N, 11QtgJob 5:5 (broken context; MT Job 
21:25 mars); NWN, 11QtgJob 24:9 (broken context; MT Job 34:15 9139); etc. 

Apu. to kill. y>nmraa, those who kill, 11QtgJob 27:8 (MT Job 36:14, but 
influenced by 33:22 n>mman>?)]. 


Cf. DJD 23: 142 (Garcia Martinez et al.); for the preferred understanding of Ppnnn, see 
s.v. NAN. 


NVI [Vn] n. m. death. NWI NM, the death of our souls, 4Q530 fg 2 
ii+6-12(?):1; [SITI]8 7a NM J, from death and destruction, 4Q548 fg 1 
ii+2:4 (broken context); Anm 77 Nw, the year of his death, 4Q545 fg 1a i:3; 
etc. 


2N [Van] n. m. seat, dwelling. Tania, 4Q552 fg 3:12 (broken 
context). 
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Stn [Akk.] n. m. constellation. Nnw nbin 535, all the constellations of 


the heavens, 1QapGen 7:2. 
Kaufman 1974: 69. 


M7179 [BH mata] n. m. east. [prn] Farmar F[>]x 773 mrn, (the east is 
called) mizrah, because it is where [moons] arise, 4Q209 fg 23:7 = 4Q210 fg 
1 11:17-18. 

Fassberg, 1992: 67, Stadel 2008: 92. 


mM [vonn] n. f plague. nm, 4Q560 fg 1 i:5 (broken context). 
The reading 7 xMM (from DJD 37: 299 [Puech]) supersedes the reading 774mm? found 
in the Concordance (869) and elsewhere. However, his construal as Peal ptcp. from the verb 
m7 (q.v.) is less likely (it would have been spelled sn>m7). 


TAN n. m. harbor. xTIM Sy XN? "DPN, (on) the high waves of the sea 
and on the harbor, 4Q552 fg 1 ii:10 (broken context). 
Stadel 2008: 75 (possible Hebraism), Kaufman 1974: 68 (early Canaanite loan). 


MTT? [vor] n. m. appearance, look. xalh] 71M, the appearance of her 
hands, 1QapGen 20:5; mtm, his appearance, 4Q553 fg 1 ii:1 (fragmentary). 


ITT [Varn ‘to return’) n. f return (?). [S], 3Q14 fg 5:1 (frag- 
mentary). 
CF. DJPA 300a. 


M3 vb. Pe. to smite, strike. hup prm praa paw, they were taking 
captives and plundering and smiting and killing, 1QapGen 22:4; Prin NNT 
11), they were smiting and plundering, 1QapGen 21:28; sorb S inh, they 
smote the Rephaites, 1QapGen 21:28; amano pik map, your hand is near 
to strike, 1QapGen 0:12; etc. 

ITHPE. to be attacked, wiped out, effaced. Mon aw sann NS, the 
name of her reproach will not be effaced, 4Q213a fg 3:16; SINT 779 7AMANI, 
we shall be effaced from our forms, 4Q531 fg 19:4 (broken context); MANN 
TANS J, attacked from behind, 1QapGen 0:15 (broken context); 717725, 
4Q502 fg 7:2 (broken context); etc. 


TT?) [BH am] n. m. price. TT 7A SI] n8 85, there is no price 
equal to it, 4Q213 fg 1 ii+2:4 = 4Q214b fg 8:1. 
Stadel 2008: 42. 


orn vb. Pe. to neglect, abandon. POND xnoon annan 5x, do not 
neglect to learn wisdom, 4Q213 fg 1 1:13; anw 772 anban Sx, do not 
neglect it with a slack hand, 4Q541 fg 24 ii:4; Omn, 4Q213 fg 4:6 (broken 
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context); NOMA, 4Q558 fg 34:3 (fragmentary). 
The root appears with related meanings in JPA (DJPA 300b, ‘to forgo, remit a debt’) and 
in MH (‘to forgive’), the basic meaning being ‘to let drop.’ Cf. Cook 2012. 


JOMA [Vion] n. m. fortress. PNN PINN, strengthen your fortresses, 
4Q536 fg 2 ii:10 (broken context). 
For the translation, cp. hsn, (DNWSI 393) and BH 197; it is probably not a causative 
passive participle from the root (cf. DJD 31: 168 [Puech] “tes possessions il saisit” [‘your 
possessions he seized’)). 


[>T vb. Pa. to level, smooth. Pass. ptcp.: [y)>priala] max, his limbs 
are smooth, 4Q561 fg 1 i:4-5. 


NITA n. f. next day, only attested in adv. onannd: 72 anann np>o, I 
went up the next day, 1QapGen 21:10; mannd[, 3Q12 fo 1:2 (fragmentary). 


The form is construct plural (see Ginsberg 1959: 148), and does not mean “on my next 
day” (contra HALOT s.v. nA). 


IVI See mmn. 


907 vb. Pe. to arrive. TOM OND Ty, until Raphael arrived, 4Q203 fg 
8:12; JDWAN, 4Q537 fg 8:1 (fragmentary); [s]urm*, 4Q558 fg 21a-b:1 
(fragmentary). 


mbun [vV55u] n. f shelter. pOun, 4Q558 fg 33 ii:2 (fragmentary). 


TALA, WIV [vnu] n. m. hiding place. mamu [pnw x>], 
they will not find its hiding places, 4Q213 fg 1 ii+2:1 = 4Q214a fg 2-3 ii:2 
(Geniza, Cam F 23 mamun); xonu], 4Q214b fg 8:2 (fragmentary) = 
Tn, 4Q213 fg 1 ii+2:6 (?; broken context). 


WO? n. m. rain. JD AVA DT, storms of rain go along, 11QtgJob 28:5 
(MT Job 36:27 aw); AMA AwAs[ Su], dew and rain are made to fall, 4Q211 
fg 1 i:2; [Jum 505, for dew and rain, 4Q204 fg 1 xiii:26 (En. 36:1); XW 7 
yt Naun, who set a time for the rain? 11QtgJob 31:2-3 (MT Job 38:25 
Fwd); ax NWN NNT, does the rain have a father? 11QtgJob 31:5 (MT 
Job 38:28 rw); etc. 


T7973 [Vau] n.f watch, protection. ®niun, 4Q543 fg 4:3 (fragmentary). 


1772 n. m. pl. water(s). 1712 "DIX, surface of the water, 11QtgJob 29:1 (MT 
Job 37:10 7a); 777 pn, living water, 11Q18 fg 10 i:1; pn maA NYIN, the 
earth was covered with water, 4Q206 fg 4 i:18 (En. 89:3); 837 NID? 77, waters 
of the Great Sea, 1QapGen 16:11; x45 Span "7, waters of the Tigris river, 
1QapGen 17:7; NN p>, the water went up, 2Q26 fg 1:2; xoy mm» nny 
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Xn 179, the ship was floating on top of the water, 4Q206 fg 4 i:20 (En. 89:6); 
773 [7 77 551 877, the waters and all that is in them, 4Q210 fg 1 ii:3 (En. 
76:4); WANA JÀ, the waters iced over, 11QtgJob 31:7 (MT Job 38:30 O77); 
etc. 


[>A vb. Pa. to mock. [1] ran wma], you may mock my knowledge, 
11QtgJob 4:2 (MT Job 21:3 3°y'9n). 


Wr [VAW ‘to be straight’) n. m. plain. NWN SMXYpPA SID, all the 
valleys and plains, 1QapGen 17:13. 


Ta [V72] adj. humble. x5aw x°DM, the humble and lowly, 1QapGen 
0:7. 


28272, DINDA [VIN ‘to hure] n. m. wound. 73721827 7733, the 
scourges of your wounds, 4Q541 fg 6:3; PINDN, 4Q541 fg 6:1 (fragmentary); 
IP]ÂN 2n, 4Q541 fg 2 ii:3 (fragmentary). 

Stadel 2008: 48-49 (possible Hebraism). 
D7 n. m. (unknown). ANDAL, 4Q546 fg 15 ii:1 (fragmentary). 


Whatever word these letters form (the reading is not certain), it is unlikely to be a Pael 
ptcp. from Hebrew root T33, as stated in DJD 31: 368 (Puech). 


mon [V533 ‘to hold, contain’] n. f measure. 19°22, in a measure, 
11QtgJob 13:7 (broken context; MT Job 28:25 771723). 


279 vb. Horn. to be made low, humble. »nn3x85 nann mn, (my) spirit 
was humbled to my wife, 11QtgJob 2:6 (MT Job 19:17 7717). 
A Haphel derivation is also possible, “I lowered (my) spirit for my wife” (Sokoloff 1974: 
31). Beyer’s “Ein Damon hat meine Frau erniedrigt” (1984: 285; ‘a demon has humbled 
my wife’) is less likely. 
wn? [VW] n. m. plague, disease. vax A WND Jm, whether for 
plague or the earth, 11QtgJob 29:3-4 (MT Job 37:13 vaw >); 'wa>n min, a 
spirit of plague, 1QapGen 20:16; 1T TwNDM JA mmitoxd, to heal him from 
this plague, 1QapGen 20:19; 8° TAN NwNIN, plagues and scourges, 1QapGen 
20:26; WNN min DDAN, the plague was removed from him, 1QapGen 
20:29; “DWN, 4Q196 fg 18:4 (fragmentary; Tobit 13:14 [S] páotğıv); 
[n] vir wns, a plague will afflict them, 4Q584 fg g:1. 


ron [von] adj.full. NAT 395 85i NY, all the earth was full of grass, 
1QapGen 11:12; 85m NİN], a place full of [x], 4Q553a 10:1 (fragmentary); 
NON, 4Q556 fg 1:10 (fragmentary). 
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qx5n n. m.angel. mapan 5x GNON, you will be called the angel of God, 
4Q543 fg 2a-b:4; DNDN AN the angel Gabriel, 4Q529 fg 1:4; NYINN 
PRON, four angels, 1QapGen 15:14; NTON VDRO 5D, all the angels of 
God, 11QtgJob 30:5 (MT Job 38:7 DTO% 723); S8D° TAN PT NIND DN 
3708515, words of the writing that Michael spoke to the angels, 4Q529 fg 
1:1; [ow ]7p sxn, the holy angels, 4Q553a fg 2 ii:1; Tn], the angel 
(of the Lord), 4Q196 fg 17 i:5 (Tobit 12:22 &yyehos); etc. 


mon [Vn] n. f word. [yn]ta x51 avy Nn, what a breath of a word 
do we hear! 11QtgJob 10:5 (MT Job 26:14 727); xw[>s3 ]A5n, an evil word, 
4Q550 fg 7+7a:2; pon INW, many words, 4Q541 fg 9 i:5; bn mnis], I 
will tell my words, 11QtgJob 21:9 (MT Job 32:17 %95); TON On 10D% J, 
who will write these words of mine? 4Q536 fg 2 ii:12; XMa 35r, the words of 
our mouth, 4Q557 fg 1:4; UWP 53, words of truth, 4Q204 fo 1 vi:8 (En. 
13:10 Adyous); etc. In titles: 4120 abr, the words of Enoch, 1QapGen 19:25; 
[s]ounp "n nao, the book of the words of truth, 4Q204 fg 1 vi:9 (En. 
14:1 M6yoov); 2225 53 27 nb] 5, words of the prayer that Nabonidus 
prayed, 4Q242 fg 1-3:1; pray niin cn an, book of the words of the 
vision of Amram, 4Q543 fg 1a-c:1; Syd AN OT RIND bn, words of 
the writing that Michael spoke, 4Q529 fg 1:1; M3 abn ann, the book of 
the words of Noah, 1QapGen 5:29. With name of speaker: Nnw man p5, 
the words of the lord of heaven, 1QapGen 7:7; WPN "Sr, the words of 
Horkanosh, 1QapGen 20:8; vid bn, the words of Lot, 1QapGen 20:24; “bn 
[5]ss57, the words of Raphael, 4Q197 fg 4 ii:19 (Tobit 6:18 [S] Aóyœv); etc. 


rion optative part. if only. [A2n]SwxN1 YTN nid, if only I could know 
and find him, 11QtgJob 7A:3 (MT Job 23:3 127719); 11QtgJob 7A:7 (broken 
context; MT Job 23:6 4&8 x5). 

See Zuckerman and Reed 1993: 7. 


MON vb. Pe. to salt. m53 mbn, he salted all of it (the sacrificial animal), 
11Q18 fg 13:2; AMD YANA TTN, (I put) his dwelling in a salty (lit., salted) 
land, 11QtgJob 32:5 (MT Job 39:6 nman); 1S D] [m] npo], to offer 
up its limbs salted, 4Q214b fg 2-6 i:9 (Geniza, Bod D 3-4 77738 npon 
mOn; Athos f\ropéva); [mm], 4Q196 fg 13:1 (Tobit 6:5 [S] hAropéevov). 


non [vron] n. m. salt. am min andr 717554, I put salt on all of them, 
1QapGen 10:17; 837 NM n`], to the great sea of salt, 1QapGen 16:17; 
xmon 07 T83 x5, this great sea of salt, 1QapGen 21:16. 
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95199 vb. Pa. to fill. mand qT POM Nd, they will not ordain them (lit., 
fill their hands) to serve as priests, 4Q562 fg 1:2; ANDIN XOX Ya], my 
mouth I would fill with rebuke, 11QtgJob 7A:5 (MT Job 23:4 81x). 

IrHpE. to be filled with. monnf[i myw]s nonn, (the earth) was filled 
with wickedness and crime, 4Q201 fg 1 iv:8 (En. 9:1); [Sv7]x sonnn, the 
earth shall be filled with [x], 4Q243 fg 25:3 (broken context); ">an[>], 4Q561 
fg 3:2 (fragmentary); porn, 11QtgJob 23:2 (broken context; MT Job 33:25, 
no Heb. equivalent); etc. 


n vb. Pe. to reign, be king. Įhmnmnos {Ian} are? Esarhaddon 
became king, 4Q196 fg 2:4 (Tobit 1:21 eBaothevoev); by nm Daw 
NUN, some years they shall reign over the land, 4Q246 fg 1 ii:2; 7D5n[> >] 
903, those who reign after me, 4Q550 fg 1:7; Pw oA [>], he will reign for 
[x] years, 4Q243 fg 21:1 (fragmentary); etc. 


n I [Vv Pn] n.m. king. wma 5535y q>n, king over all crawling things, 
11QtgJob 37:2 (MT Job 41:26 779); []55m5 m7, he told (it) to the king, 
4Q196 fg 2:1 (Tobit 1:19 Baotnei); No57 YAW, the king heard, 1QapGen 20:8; 
xob) mboni, accounts of the king, 4Q196 fg 2:6 (Tobit 1:22 Baotheiac 
[sic]; 8257 7227.35, the nobles of the king, 4Q244 fg 1-3:1; x25 na[], 
court of the king, 4Q318 8:7; pod TD, priests and kings, 4Q213 fg 1 
ii+2:15; D] Sam? pbn, kings sitting on (their thrones), 11QtgJob 27:1 (MT 
Job 36:7 obn); NY Don, kings of the Gentiles, 4Q243 fg 24:4; etc. 
Various combinations: N25% 2779, my lord the king, 1QapGen 20:25; qona 
Diaby Sip, king of all ages, 1QapGen 2:7, 4, 10:10; 827 xobn, the great 
king, 4Q196 fg 18:5 (Tobit 13:15 Baothéa); 8[>]aw 757, the king of heaven, 
1QapGen 2:14. With proper nouns: (a) geographical: 5in8 7M, king of 
Assyria, 4Q196 fg 2:8 (Tobit 1:22 [S] Baothéws); paza Pn, king of Egypt, 
1QapGen 20:14; DWT 829M, king of Salem, 1QapGen 22:14 (MT Gen 14:18 
2n); o0 07 NDSN, the king of Sodom, 1QapGen 22:18 (MT Gen 14:21 
T20); etc.; (b) personal: x2] Tian7dx, king Esarhaddon, 4Q196 fg 2:9 
(Tobit 2:1 Baothées); 829 W7, king Darius, 4Q550 fg 1:6. 


n I [Vpn] n. m. counsel. FOr Sid Sy Dm2 X5, not afraid of any 
counsel, 4Q531 fg 14:2; 14 ADS yo mD nn [85], none of us shall turn 
from this counsel, 4Q201 fg 1 iii:2 = 4Q202 fg 1 ii:7 (En. 6:4 yvópny); TDN 
[An]}aiaaw, his counsel and insight, 4Q534 fg 1 i:7. 


15 [Vq>n] n. f kingship, reign. D059 mbn mmn, his kingship 
is an eternal kingship, 4Q246 fg 1 ii:5; SN27D mbn, the reign of the 


141 m 


priesthood, 1Q21 fg 1:2; mmy m53, in the reign of Uzziah, 4Q558 fg 
29:4; Dm m5», the kingdom of your greatness, 4Q203 fg 9:6; XPD 
man ymin 12 Nnt 77, like the shooting stars that you saw, so will their 
reign be, 4Q246 fg 1 ii:1-2; etc. 


b5n vb. Pa. to speak. DDAN TINI NI Vow, please listen and TIl speak, 
11QtgJob 37:6 (MT Job 42:4 3378); D08 851 nbn man, I have spoken 
one time and will not answer, 11QtgJob 37:5 (MT Job 40:5 97737); nbbn 
1777 T1P, I spoke before them (all the visions), 4Q204 fg 1 vi:7 (En. 13:10 
àvýyysra); [N] nna pbn, let them speak in psalms, 4Q196 fg 17 ii:7 
(Tobit 13:10 [AB] Aeyétmoav); pohn omiby pri 539, all kinds of 
mockery against him they will speak, 4Q541 fg 9 i:6; “NNN 351 55p0 ony, 
she speaks with me and says to me, 1QapGen 2:13; Tob nandon 4m D5, 
with one voice (lit., mouth) the three of them were speaking, 1QapGen 20:8; 
say sbb vwpa [Mx], I am speaking with you truthfully, 1QapGen 
2:18; X55) wr 175395, rulers ceased to speak, 11QtgJob 14:3 (MT Job 29:9 
Dn); etc. 


pan n. m. money. 195° mow ma }r[r], the honest man will distribute 
the money, 11QtgJob 11:8 (MT Job 27:17 5939). 


Reading with DJD 23: 108 (García Martinez et al.). Sokoloff suggests nhsJah], “and 
charity” (1974: 119); Beyer (1984: 287) reads m[3]Ó, “sein Gut” (‘his goods). 


SIH MAA n (unknown). mans ominy PI STI ponn Anwrvy 
NB, his sneeze kindles fire between his eyes like the ? 11QtgJob 36:3-4 (MT 
Job 41:10 AMw-"BYbY>). 
The last letters 85 have been taken as meaning ‘dawn,’ as the Hebrew suggests, and the 
other letters have been explained as a corruption of ma<3>n ‘shining’ (Sokoloff 1974: 


164); for other suggestions, see DJD 23:167 (Garcia Martinez et al.). Possibly we should 
restore STW NTNND, ‘like the breaking forth of dawn.’ 


Har [Vn] n. m. manner of death. NM, in (all) kinds of death, 
11QtgJob 27:8 (MT Job 36:14, but influenced by 33:22 nnn). 
For this understanding, see the discussion by Sokoloff (1974: 139). The evidence for 
nominal vs. verbal understanding of 7772122 is about evenly balanced. 


a prep. from, out of, of. [The invariant core of this preposition is the 
schema of movement from within a location to a location outside of it. 
Different aspects of this schema can be highlighted in different functions.] 

(1) from, out of, starting point: AN Sn a APS), I came out of my 
mother’s stomach, 1QapGen 6:1; SYAN 7777 172 70, he shall come from the 
south of the land, 1QapGen 15:11; nbax yan qa, from there I was brought, 
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4Q204 fg 1 xiii:25 (En. 36:1); SMWNA TNX NINDI 77, from the north evil 
is coming, 4Q583 fg 1:1; 290 DIN ya Im? x5, he does not turn away from 
the sword, 11QrgJob 33:4 (MT Job 39:22 737); Saw À voa, he escaped 
from captivity, 1QapGen 22:2; beginning of range, from... to: JT SYN J 
<mn KVAN [T]y, from this gate to the middle gate, 4Q554 fg 1 i:13; 
[x]anyn> smi Mn, from east to west, 4Q554 fg 1 ii:16; [y]An> yan Jn, 
from gate to gate, 5Q15 fg 1 ii:6; 8772 ya Į, (beginning) from the Gihon 
River, 1QapGen 21:15; temporal: JN a ANPHI 7 O81 7A, since the day you 
went out from Haran, 1QapGen 22:28; 192 JM, from now, 4Q542 fg 1 ii:1; 
etc. 

(2) from a source: 87 TYNN 77, (all who were) from this land, 1QapGen 
22:25: RMN yy J, the conception was from the watchers, 1QapGen 
2:1; JT NUTT TM, this seed is from you, 1QapGen 2:15; JA IN MI WN 
anaw, (he was) of my father’s house and of my family, 4Q196 fg 2:9 (Tobit 
1:21); n3 %33 7, (we are) of the sons of Naphtali, 4Q197 fg 4 iii:6 (Tobit 
7:3 èk); SSW Ja MAN x, you will not be of the enemy, 4Q541 fg 24 ii:6; 
etc.; DNN A “53N, he begat from Miriam, 4Q549 fg 2:8; (TN 02 7717, 
they would become pregnant from them, 4Q201 fg 1 iii:16 (En. 7:2); n97 
M, she conceived from me, 1QapGen 6:7; etc.; with verb of knowing: y73[2] 
{h]Aawa 7m, we would know from you their interpretation, 4Q530 fg 7 
ii:10; X512 AIM YIN, to know everything from him, 1QapGen 2:22; causal, 
because of: 830197 TAI M, because of the action of our herdsmen, 1QapGen 
21:5; myw bbu Į, because of my speaking, 11QtgJob 7A:2 (MT Job 23:2, 
no Heb. equivalent). 

(3) separative, away from: XITIN JN 855, he saved us from destruction, 
1QapGen 12:17; T WIAD? x5, he will not separate from you, 1QapGen 14:12; 
222 NnS NVS, to defile my wife from me, 1QapGen 20:15; TDM TM 
to withhold her from you, 4Q197 fg 4 ii:4 (Tobit 6:13 [S] dro); ņa nin 85D 
ann, all shall have rest from war, 4Q246 fg 1 ii:4; SMW! 7A xD IY, mist 
(shall vanish) from the land, 4Q541 fg 9 i:5; w 7777737, Sarai was taken 
away from me, 1QapGen 20:11; XIN 719, (take) from here, 4Q197 fg 5:9 (Tobit 
9:2); TAIT W323, subtracted from its light, 4Q209 fg 7 ii:6; T A3aN° xd 
MDM AP, strength and wisdom are not taken away from you, 11Qrgjob 
37:4 (MT Job 42:2 n); nw yA, (I woke up) from my sleep, 1QapGen 
19:17; 1012 yo SV, (her beauty is) above all of them, 1QapGen 20:7; etc. 

(4) of, partitive, with quantifier: Y99577 7710 77 TN, one of the mountains 
of Ararat, 1QapGen 10:12; sand nmn 12 NIM, one of the two (loaves of) 
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bread, 2Q24 fg 4:15; NTS W Son Tay Į, very many of our servants, 4Q544 
fo 1:2; Ty myn a TN, one of the herdsmen of the flock, 1QapGen 22:1-2; 
N05) SID ya WYN, a tithe of all the possessions, 1QapGen 22:17; some of: 
m7 pb 1203), they were taking some of it for themselves, 1QapGen 13:9; 
xmatnad pam xpox[5], to offer some of them on the altar, 4Q214b fg 2-6 
1:3; etc. 

(5) comparative, than: [w]2% 5> 71, (you have greater right to marry her) 
than any man, 4Q197 fg 4 ii:5 (Tobit 6:13 [AB] ñ, [S] mapa); paw x5 
NXT, (the women) are not more beautiful than she, 1QapGen 20:6; 17 w 
17 17, differing each from the other, 4Q534 fg 1 i:3; 235 77 J7, (a house) larger 
than this, 4Q204 fg 1 vi:28 (En. 14:15); etc. 

(6) With prepositions: see 903 779 (ANI), 2273 77 (773), mS a (MD), etc. 


a conj. after, because, since, followed by °. pasna nan 77 Jn, after you 
returned from Egypt, 1QapGen 22:29; [pn] prox 27 ala0 mn] 7 ya, 
because I supposed that they were gods, 4Q242 fg 1-3:8; 473 "7 77, after we 
go, 1QapGen 0:11; mono 1, after [x] died, 4Q559 fg 4:6 (broken context); 
1Q21 fg 1:1; 4Q244 fg 12:3 (broken context); etc. 


a interr. pron. who? TON bn nnn 7a, who will write these words of 
mine? 4Q536 fg 2 ii:12; xon TTN 77, who showed you all this? 6Q8 fg 1:3; 
Faw 72, what (lit., who) is your name? 4Q552 fg 2 ii:5; 8u MSY Tai q, 
who stretched the line over it? 11QrgJob 30:3 (MT Job 38:5 %2); 7 q2 ya 
$7952 PDI, from whose belly comes forth ice? 11QtgJob 31:6 (MT Job 38:29 
3); NT 1197, (this spirit), whose is it? 4Q206 fg 1 xxii:6 (En. 22:6 tivoc); DY 
NNN SAN 7, on whom will the guilt be? 4Q213 fg 4:3; as indefinite pron.: 
nownr[n 07] Jù 555, (bring) all whom you find, 4Q196 fg 2:12 (Tobit 2:2 
Ov áv); etc. 

See also 1379. 
NIM [Akk.] n. m. mina, weight. “777 Plnr|n, eighty minas, 4Q539 fe 
2-3:4 (broken context). 

Kaufman 1974: 69. 


ININ, PPNI [8 + 2] interr. from where? —adv. whence, where. (8n 
MN PNW, where are you from, my brothers? 4Q197 fg 4 iii:5 (Tobit 7:3 
TrOV_v); PATA? PITT n, (the East), it is where moons rise, 4Q210 fg 1 
ii:18; [po] oy peda pany Psihs, where (the stars) set and enter, 
4Q210 fg 1 ii:16 = J>5y PN PINY PNN, where (the stars) set and enter, 
4Q209 fg 23:5. 

See also PPNA. 
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The orthography in 4Q210 shows copyist confusion with BH 7287, MH 7727). Compare 
also Targumic 737). For the meaning “where,” see the comments on PPNA. Both ]8279 and 
PNA in 4Q210 and the parallel passage in 4Q209 have been interpreted as forms of the 
word TNN ‘hundred’ or 7819 ‘vessel’ (Beyer 1984: 255; cp. Stadel 2008: 91). 


YTI, YTA [və] n. m. knowledge. ymm TAn, wisdom and 
knowledge, 4Q212 fg 1 iv:13 (En. 93:10); mman YI AAD[M], wisdom 
and knowledge and might, 4Q213a fg 1:14 (Athos yv@ouv); YT? NIT 
[x]y-m, he knows knowledge, 11QtgJob 29:8 (MT Job 37:16 mny“); non 
YTM, lacking in knowledge, 4Q582 fg 1:2 (broken context); Ym Sn], 
words of knowledge, 4Q204 fg 1 vi:12 (En. 14:3); [M]pyn mha], you 
may mock my knowledge, 11QtgJob 4:2 (MT Job 21:3 2937); TYTN, by 
his knowledge, 11QrgJob 10:3 (broken context; MT Job 26:12 n23); etc. 


OY, DYTA [An + Vm] n. m. something, anything. `> paw xd 
[Dy] 5, nothing at all was left to me, 4Q196 fg 2:2 (Tobit 1:20 oùôév); 
ovr YT Nb `T, one who does not know anything, 4Q534 fg 1 i:4. 


Ma [Vm] n. f portion. Mn, 4Q536 fg 2 i+3:13 (fragmentary). 


YA interr. pron. who? WAR 51D NIT N, who is it (of) all men, 4Q212 fg 
1 v:17, 20, 22 (En. 93:11-14). 
Sokoloff 1979: 223 n. 124. 


mA n. f grain offering. XAO xn35 oy nwa 85D NB WI nDo, 
fine flour soaked in oil with incense for a food offering, 1QapGen 10:16; Noy 
XTM, a burnt offering and a grain offering, 1QapGen 21:20; ANI qidy, 
burnt offerings and a grain offering, 1QapGen 21:2. 


According to Stadel (2008: 26) a Hebraism, but there are non-Jewish Aramaic occurrences. 


`J vb. PE. to count. Ta apay 07 593 22M, count all that belongs to you, 
1QapGen 22:29; mann winx aa Sid mow? N5, no man will be able to count 
it, 1QapGen 21:13; JimTV M, number their times, 4Q545 fg 9:5 (broken 
context). 

Pa. to appoint. ss4panr "FJ WN WY M, he appointed with me men 
who would take me out, 1QapGen 20:32; nma 7721937, have you ever in 
your life appointed [x]? 11QtgJob 30:9 (broken context; MT Job 38:12 7133); 
0, 4Q558 fg 4:2 (fragmentary). 

ITHPE. to be counted. mmm xd JYT, your offspring will not be 
counted, 1QapGen 21:13. 

IrHpa. to be appointed. %715y pnan’, they will be appointed over it, 
11Q18 fg 26:2 (fragmentary); IMN, 4Q530 fg 2 i+3:3 (fragmentary). 
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77372 [v>] nm. number. No x5 m omw pn, the number of his 
years is without end, 11QtgJob 28:4 (MT Job 36:26 5397); 7777 85 `3, 
without number, 4Q243 fg 26:2 (fragmentary); [{sAr2an, 4Q243 fg 26:1 
(fragmentary); IMI, 4Q536 fg 2 i+3:13 (broken context); etc. 


Sn (unknown). 54, 1Q21 fg 42:1 (fragmentary). 


Possibly connected to Arab. manal, acquisition. 


YJ vb. Pe. to withhold. yin, 4Q543 fg 22:3 (fragmentary). 
DJD 23: 121 (Garcia Martinez et al.) reasonably restores [V3]AN at 11QtgJob 18:9 (MT 
Job 31:16 YX). 

2387 See 73. 


M337 [Vn] n. f gift. q8 [y]ana.. .55 375, he gave me many gifts, 
1QapGen 20:29-30. 


sole) n.m.shoe. INONT NPY, strap of a shoe, 1QapGen 22:21 (MT Gen 
14:23 Sy). 


NION [BH 739R] n. f siege (2). Sy nadm ov [$na ox], if ic 
thunders in Taurus, (there will be) a siege against [x], 4Q318 8:6 (broken 
context). 
The reading of the Ð is uncertain, as it does not resemble the normal d of the text. Beyer 
(2004: 167) believes that > has been written over p, and reads NIDA (“pains”) < INDN. 
A. Yardeni suggests the letter might be 3 (Greenfield and Sokoloff 1995: 510). See also 
Wise 1994: 23-27 (= “changes”). 
MTOM n. f sufficiency, in the expression MOND. yNoMM[D], (they were salted) 
as much as was sufficient for them, 4Q214 fg 2:8 (Geniza, Bod D 12 ,;7Nd7D, 
Athos atitapkas); NON, 6Q8 fg 6:1 (fragmentary). 


pelcle) [Akk.] n. m. poor person. 8723079 S303, in the cords of the poor, 
11QtgJob 27:2 (MT Job 36:8 %39); 722207 MPyt], the outcry of poor folk, 
11QtgJob 25:4 (MT Job 34:28 57); 120, 11QtgJob 8:5 (broken context; MT 
Job 24:14 717381); x207 [NM], the life of the poor man, 4Q197 fg 2:1 (Tobit 
4:21 emtwyevoapev). 

Greenfield and Sokoloff 1992: 89. 
DON [BH bon, Sibon?] n. m. path. wep NTAS “Sona, in the paths of 
the ways of truth, 1QapGen 6:3. 


T07 vb. Pe. to hand over. pma 35 507 97, that he handed over to me in 
the number of [x], 4Q536 fg 2 i+3:13 (broken context). 


M7107, mm0 [VON ‘to bind’?] n. f company, array. 51D naon 
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STN Nw NN, the company of all the living will be great, 4Q534 fg 1 
i:9; PANTO” 535 yw >[w>], according to their dominion for all their 
companies, 4Q209 fg 28:2 (broken context); 7177°714[713] nona, in the array 
of their lights, 4Q204 fg 1 i:19 (En. 2:1 tetaypeévoc?). 
The word must be related to the Hebrew word 771079 in 1QM 3:3, 13. For discussions of 
the exact meaning, see DJD 31: 141 (Puech), Milik (1976: 187), and the literature they 


cite. —The word is read in 4Q201 fg 1 ii:1 according to Langlois (2008: 139), but this is 
unlikely (Puech 2010: 630). 


WOM [Vand] n. m. shelter. pya panoni 550 ININ, you seek shade and 
shelter, 4Q201 fg 1 ii:7 (En. 4:1). 
Stadel 2008: 85 (possible Hebraism). 


T297 [V729] n. m. deed, action. mayo 51D Nnn, lord of all deeds, 
4Q542 fo 1 i:2. 
Stadel 2008: 52 (use influenced by Heb. nwyn). 


Dyn [BH Dryn] n. m. robe. DWI, 1QapGen 6:4 (broken context). 
Stadel 2008: 19. 


PYA n. m. pl. viscera, stomach. YN “Sn a APH3, I came out of my 
mother’s stomach, 1QapGen 6:1; D], (throw away) its viscera, 4Q197 fg 
4 i:9 (Tobit 6:4 [S] €yxata). 


Syn [V>5y] n. m. entrance; setting (of sun). (1) entrance: Dxnw DY 
8 O oO 
17 my, to the north of this entrance, 4Q554 fo 1 iii:19 = moun ONW Sy 
17, 5Q15 fg 1 ii:2. 
(2) setting of sun: NwRw S[yn], setting of the sun, 11Q18 fg 24:1 
(fragmentary); [Swn]w Sy, 11Q18 fg 28:3 (fragmentary). 
gmentary g gmentary 


INVA [Vary I] n. m. west. 3505 TÐ 77, that faces west, 1QapGen 
16:18; 72997 yp, to the south-west, 11Q18 fg 20:2; [x]anynm>d xno 1, 
from east to west, 4Q554 fg 1 ii:16; XATTO NINYO NITS on 
xnaxbj, look to the east and west and south and north, 1QapGen 21:9; 
sawed xanyn [a]no, turning west, toward Ashur, 1QapGen 17:8; 1273 
NIN Pnp, accordingly they call it west (because there the vessels p299] 
of heaven set []727y]), 4Q209 fg 23:5; etc. 


MIM n. f cave. nym], 4Q558 fg 56:1 (fragmentary). 


TWYN [num. MwY] n. m. tithe, tenth. 8023 51D yo wyn AD aM, he 
gave him a tithe of all the possessions, 1QapGen 22:17 (MT Gen 14:20 SWYN); 
wap wy, a holy tithe, 4Q213a fg 3:18; [TJM ywn wy, a tenth of one 
ninth, 4Q211 fg 1 11:3 (cf. 4Q211 fg 1 11:5, 4Q211 fo 1 iii:6); Nwy, 11Q18 
fo 12 i:2 (fragmentary); etc. 
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ban [voa] n. f ruin, fall. anban, (let his eyes look) on his fall, 
11QtgJob 5:1 (broken context; MT Job 21:20 1772); 77223 n5Ðn, the ruin of 
your sons, 4Q531 fg 26:2 (fragmentary); [s]3ry nan, the fall of our people, 
4Q558 fg 39:2. 


NDA [BH nain] n. m. miracle. Pran, 4Q546 fg 10:2 (fragmentary). 
Stadel 2008: 61. 


PIA [VY 3n, ‘to suck, squeeze’] n. m. sap. P292 Pn, sap of the punctured 
(trees), 4Q553a fg 2 ii:3 (broken context). 
DJD 37: 84 (Puech) translates “il a succé des trou(é)s” (‘he sucked from holes’), construing 


the word as a Peal pf. The word had been read previously as Į, ‘water’ or ‘kind’ (e.g, 
Beyer 2004: 45). 


MMPS, TMS [VY ‘to be in the middle’] n. f middle. ny[3a2] 
sp, in the middle of the city, 4Q554 fg 1 i1:20-21 = 5Q15 fg 1 i:5; PAVAN 
nya, their gate in the middle, 4Q554a fg 1:5; 8m2 ny[xn], the middle 
of the building, 5Q15 fg 1 ii:9. 


WS [Vy ‘to be in the middle’] adj. middle. x°y73n [Rv], the 
middle gate, 4Q554 fg 1 ii:7; 8<7>YBN NYNÍ, 4Q554 fg 1 1:13; TV] Bn 
SMTP Ny[3n3, the middle (street) in the middle of the city, 5Q15 fg 1 i:5. 


TYBIA See TY AN. 


WTA [VWP] n. m. temple. xwapn S[xm]w Sy, to the north of the 
temple, 4Q554 fg 1 ii:17; 5Q15 fg 1 1:4; WID, 4Q540 fg 1:5 (fragmentary); 
11Q18 fg 9:6 (fragmentary). 


Mp7 [VU ‘to give off smoke’) n. f. incense. sinw] nmwpa mn 
p50, the odor of my incense went up to heaven, 1QapGen 10:17. 


Dj? [Voip] n. m. position, office. mnp onm pw 7, his office will be 

marked by deceit and crime, 4Q541 fg 91:7; DPN, 4Q531 fg 18:1 (fragmentary). 
For the translation “office,” compare Tg. Isa. 22:19; hardly “existence” (DJD 31: 242 
[Puech]). 


NIA, 77, 7 n. m. lord, master, owner. (a) master, lord (human): 
say N, the master of the flock, 4Q204 fg 4:4 (En. 89:33); 871 MTN N 
n, O my brother and O my lord, 1QapGen 2:9; xobn `n, my lord the 
king, 1QapGen 20:25; DUAN M, my lord Abram, 1QapGen 22:18; TNN, 
your master, 4Q569 fg 1+2:6 (fragmentary); TONIN, their masters, 4Q552 
fg 1 i+2:11 (fragmentary); yon, 1QapGen 10:9; 87, my lord, 4Q544 fg 
2:13; etc. 
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(b) Lord (God): sau mN, lord of eternity, 1QapGen 0:18; NADY NIN, 
4Q202 fg 1 iii:14 (En. 9:4 Baothetc?), 4Q529 fg 1:6, 7, 11, 12; NOY TN, 
the lord of ages, 1QapGen 21:2; NW 7779, lord of heaven, 1QapGen 7:7; TTN 
x5 1D, lord of all, 1QapGen 5:23; 8137 mN, lord of greatness, 1QapGen 2:4; 
syns Db b135 mnn, lord of all the kings of the earth, 1QapGen 20:15- 
16; X12 Sy vdm mnn, lord and ruler over all, 1QapGen 20:13; 513 N70 
XTIYD, lord of all deeds, 4Q542 fg 1 i:2; x[i], the Lord, 4Q202 fo 1 
iv:5 (En. 10:9 KUptog); “M, my Lord, 1QapGen 20:14; M, 4Q213a fg 1:10 
(Athos kúpe); $27 $N, our great Lord, 4Q202 fg 1 iii:14 (En. 9:4 KUptos); 
TON 9, my lord God, 1QapGen 22:32 (MT Gen 15:2 Mm %78); 87, 
11QtgJob 24:7 (broken context; MT Job 34:12 T7); etc. 


On the evidence of the texts, the final etymological N has quiesced and the base form was 
mare, mar before suffixes. Some historical spellings with X remain. 


YANN [num. VINN] adj. square. TYVIAIN 513 51 PIP NINDI NDS, the 


length and breadth 51 by 51 staffs, square, 4Q554 fg 1 ii:11-12; nw nx] 
yann (nwa, six cubits by six, square, 5Q15 fg 1 ii:4—5. 


TITA vb. Pe. to rebel. 7397799 mawy nOn nawa, in the thirteenth year 
they rebelled against him, 1QapGen 21:27 (MT Gen 14:4 17719); wmf], 
4Q584 fg g:1 (fragmentary). 


T7771 [VT ‘to beat’) n. f punishment. 775° mman, punishment of 
those who bear children, 4Q560 fg 1 i:2. 


The translation “bear (children of) rebelliousness” (i-e., from V7712; Naveh 1998: 260) is 
less likely. 


0997 [vo] n. m. height. Aafia], in his high place, 11QtgJob 9:5 
(broken context; MT Job 25:2 17799711933). 


ITTA n. m. spout. [Pa] Dw myw parn NN, there were seven spouts 
pouring out water, 4Q206 fg 4 i:16 (En. 89:2). 

YTN [Vyn ‘to be sick’] n. m. sickness. 9mm non, fear and sickness, 
4Q318 8:9; RYTN, 4Q541 fg 17:2 (fragmentary); Yn, 1QapGen 1:4 (broken 
context). 

MOD [MH noan] n. f balcony. “nop nm, 11Q18 fg 13:8 (fragmen- 
tary). 

[DTA vb. Pa. to wipe clean. []>]339 pan> 71773, with them he wipes clean 


the clouds, 11QtgJob 29:1 (MT Job 37:11 M70”). 
Sokoloff 1974: 142-43. 
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17) vb. ApH. to embitter. Passive ptcp.: pwp pann TAN jinifs], 
you shall be embittered and hardened, 4Q537 fg 9:2. 


mA [Vara] n. f gall. [wax nahy Sram nnn, the gall is to put on 
someone’s eyes, 4Q197 fe 4 i:14 (Tobit 6:9 yoAn). 


TWD [Vow] n. f. abundance, large amount. pyw po panawa, 
a great number of them will be wicked, 1QapGen 15:9; “Sy miiwr, the 
abundance of its leaves, 1QapGen 13:14. 


Mw I vb. Pe. to measure. ma [A]wy mnn yap mofa], he measured 
eighteen staffs in width, 5Q15 fg 1 i:4; °] SYTN TY mwa 77 xva[n ma] 
[sanym, from this gate he measured to the western gate, 4Q554 fg 1 i:20- 
21; mna mw, he measured its width, 4Q554 fg 1 ii:21; NBO NI TWN, 
he measured within the vestibule, 4Q554 fg 1 iii:14; and freq. in the New 
Jerusalem texts 4Q554 and 5Q15. 


Mw? II vb. Pe. to anoint. rien m7], he will be anointed, 4Q547 fg 9:7, 


The letter identified as T is dubious (it appears to be N instead), and the restoration (DJD 
31:388 [Puech]) is therefore unlikely. 


mw [vnw I] n. m. oil. mwas xoa yawi mid, fine flour soaked in 
oil, 1QapGen 10:16; [A]am nwn, oil and wine, 11Q18 fg 29:4 (fragmentary); 
[s]m137 mwas, with oil of anointing, 4Q555 fg 2:2. 


MOA [Vnw I] n. f measurement. nmn anwa 717DINI 7179, their 
width and length were a single measurement, 4Q554 fg 2 ii:16; TITAN TMD 
Ton mwa, 5Q15 fg 1 ii:3; SIA RYAN Mw, (the gate was) equal to the 
measurement of the outer gate, 5Q15 fg 1 ii:2; TMMwa ow 7, who set its 
measurements? 11QrgJob 30:3 (MT Job 38:5 mman); mie) xia ol[nlwr, 
the measurement of all the blocks, 4Q554 fg 1 ii:14; etc. 


-07 [BH] vb. Pe. to pull. TÉN, 6Q8 fg 4:3 (fragmentary). 


2DW [Vazw] n. m. bed. m2>Dwn Sy mm[ma], when he sleeps on his bed, 
11QtgJob 22:10 (MT Job 33:15 33%). 


your [Vy>w] n. m. tent, tabernacle. N? Dwn, the tent of meeting, 
4Q156 fg 2:4 (MT Lev. 16:20 OTN); XIDWN, 4Q243 fe 34:1 (fragmentary). 


snow [BH nm own ] n. f. troop (of angels). o`p mnmdSwrsa, in the 
troop of the Holy One, 1QapGen 6:13; x34 swp nrbt], the troop of 
the great Holy One, 1QapGen 6:15; now HPE bwn, by troops of angels 


he sent to you, 1QapGen 1:26. 
Stadel 2008: 22. 
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VNWA [Vynw] n. m. hearing. 7nynw TIN yawn, by the hearing of the 
ear I have heard of you, 11QtgJob 37:7 (MT Job 42:5 my5). 


MW? [BH matn] n. f family. annawna {a28 ma ya, (he was) of 
my father’s house and of my family, 4Q196 fg 2:9 (Tobit 1:22 [S] cuyyevetas). 


Stadel 2008: 80. The form NTDWN also appears in the Geniza text of Aramaic Levi, Bod 
B 16. 


Ww? [vnw] n. f encampment. “nywa NN 535[3], at every site of 
my encampments, 1QapGen 21:1; [N]Anwn, 4Q556 fg 1:3 (fragmentary); 
"wa, 4Q558 fg 40:2 (fragmentary). 


NIWA n. m. service (?). sn wn, 11Q18 fg 15:1 (broken context). 
See DJD 23: 359 (Garcia Martinez et al.). Beyer takes the word to be a form of wn 
(2004: 499). 


mw [vnw] n. m. drink. Anwnasai cw S383, with much food and 
with (much) drink, 1QapGen 19:27; nnw 52x, food and drink, 1QapGen 
22:15. 


WWA [vnw] n. m. wedding feast. phan JnYaw mninwn Tay, he made 
the wedding feast for seven days, 4Q545 fg 1a i:6; TMINwWAI INWNY 5 x, 
he ate and drank at the wedding feast, 4Q545 fg 1a i:7 = 4Q543 fg 1a-c:7; 
sminwn ifl], the days of the wedding feast, 4Q545 fg 1a i:8; [ n5 T2y3] 
xminwa, we will make the wedding feast for her, 4Q197 fg 4 ii:4 (Tobit 6:13 
[s] ySuo¥). 


nd [Akk.] n. m. land. 99 qm oF ATI nn 5D5, to any land or nation 
that he goes to, 4Q213 fg 1 i:15; D937 nad yoy Ty, until they enter the 
land of Egypt, 4Q570 fg 2:4; XN, 4Q570 fg 1 ii:5 (fragmentary); S723, in 
the lands (?), 4Q536 fg 2i+3:6 (fragmentary). 

Kaufman 1974: 71. For the supposed occurrence in 1QapGen 2:23, see s.v. nap I. 


mA [Vnan] adj. dead. mm wx m, the spirit of a dead man, 4Q206 fg 1 
xxii:3—4 (En. 22:5 vexpous); Pnn, 4Q545 fg 1a-b ii:15 (broken context). 


Snn [VONA ‘to compare’] n. m. parable, elevated speech. Tm 303 
monn, Enoch took up his speech, 4Q212 fg 1 iii:23 (En. 93:3), 18; 303] 
[>]5ma m25 m3, I take up my speech to you, 4Q541 fg 3:2; [>]m5nn, his 
parables, 4Q201 fg 1 i:2 (fragmentary; En. 1:2 tapoPodnv); etc. 


Opn [V 5pn II ‘to weigh’) n. m. weight. nxn nbn popn Spain] 
[pw], a weight of three hundred and fifty shekels, 4Q535 fg 3:3. 


J 


NI, MT) precative part. please. N3 vrw, please listen, 11QtgJob 37:6 (MT 
Job 42:4 N3); 82 SON, tie up please, 11QtgJob 30:1, 34:3 (Mt Job 38:3, 40:7 
NI); NI TT, remove please, 11QrgJob 34:6-7 (MT Job 40:10 83, 40:11 no 
Heb. equivalent); gee, Sy NI DTN, go please to Lamech, 4Q204 fg 5 ii:29 
(En. 107:2); 9385 wb m 12°F, please return Sarai to Abram, 1QapGen 
20:25. 

Stadel 2008: 34-35 (not a Hebraism, contra Fassberg 1992: 65). 


NIJ n. m. prophet. NNI MAN TIT DY, concerning this the prophet 
said, 4Q556 fg 1:7 (broken context); 78°23 55 7, which the prophet spoke, 
4Q562 fg 7:1 (broken context); 81>[w] 8753, false prophets, 4Q339 fg 1:1; 
etc. 


(933 [BH n53] n. f. shameful state. 152257 155w5 pn, (lest) you be 


in a low and shameful state, 4Q542 fg 1 i:6. 
Stadel 2008: 53. 


232 [V23] n. m. dry (southerly) wind. 722995 pap ° [pinn mn], the 
south wind, which they call the dry one, 4Q210 fg 1 ii:8 (En. 76:7). 


The root 333 ‘to be dry’ is Aramaic, but the term 333 (south) is not. Hence if the term 
refers primarily to the direction, it is a Hebraism (Fassberg 1992: 59-60); but probably the 
idea of dryness is also present. See also Stadel 2008: 93. 


TAI I vb. Pe. to proceed (intrans.), stretch, pull (trans.). (1) to proceed: 1733 
my, (Arnem, Eshcol and Mamre) went with him, 1QapGen 22:7; 743, I 
proceeded, 1QapGen 19:8, 10; X029 NDOT <> NTON NDA 1713, the 
kings proceeded along the way of the great valley, 1QapGen 22:4; etc. 

(2) to stretch, pull: Xuan AP5y Ta) 1m, who stretched the line over it? 
11QtgJob 30:3 (MT Job 38:5 3); $202 pan Tann, will you pull a sea- 
serpent with a hook? 11QrgJob 35:3-4 (MT Job 40:25 Hnn); pass. ptcp.: TES 
723, his nose is long (lit., stretched), 4Q561 fg 1 i:2. 


TA II vb. Irupe./ITHpa. to be scourged. soby 54 TIN) wnn, (the 
plagues with which) my lord the king is afflicted and scourged, 1QapGen 
20:25. 


TAI [V73 II] n. m. scourge. NTAN NWN TOY 133, the plagues and 
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scourges increased, 1QapGen 20:18, 24; TDYIINIDN 2723, the scourges of your 
wounds, 4Q541 fg 6:3. 


TA) [BH 733] prep. corresponding, equal to. 7722 mmn 5[D] on 85, 
there is no price equal to it, 4Q213 fg 1 ii+2:4. 
Stadel 2008: 42-43. 


MAJ n. m. dawn, first light. ONp Nmn, the dawn rising (?), 4Q552 fe 
1 ii:1 (broken context, translation uncertain); 872 225[Y2], at the time of 
dawn, 4Q580 fg 1 ii:15. 


See also 87293, 4Q113 fg 7 ii-8:16 (Dan 6:20). It is not certain that 877212 is the subject 
of the verb DNP in 4Q552. 


103 [Akk.] n. f. island. 195 755 97 NMN) DD, all the islands next to Lud, 
1QapGen 17:17. 


An Akkadian loanword occurring in several other Aramaic dialects (pace Kaufman 
1974: 75). 


TTA See mia. 


VAI vb. Pe. to afflict. [17)5 van wnn, a plague will afflict them, 4Q584 
fg g:1; mpy» TVD, to afflict it and oppress it, 4Q204 fg 4:9 (En. 89:35); 
pass. ptcp.: [SWN Jmn WN Tw AI, those afflicted by a demon or evil spirit, 
4Q197 fg 4 i:13 (Tobit 6:8 [S] åàrávtnpoa). 

The Greek translator of Tobit AS had a text reading %93Đ. — Milik’s original 


reading of 4Q204 (1976: 206) was 77137. Beyer (1984: 667) read T959, but the present 
reading is sufficiently clear in the photographs. 


MWA [Vw ‘to urge’) n. f. urging (?). yaw? x5 uw nwa, the urging of 


the ruler he does not hear, 11QrgJob 32:6-7 (MT Job 39:7 nixwne). 
As DJD 23: 157 (Garcia Martinez et al.) notes, this word is probably an “ad hoc borrowing” 
from MT, specifically the word W313 (see also York 1973: 286; Stadel 2008: 119). Other 
translations are “driving” (DJD), “(cris d)’excitation” (van der Woude and van der Ploeg 
1971: 75), “clanging” (Sokoloff 1974: 91; Greenfield and Sokoloff 1992: 83), “Antreiben” 
(‘goading’, Beyer 1984: 296). 

TTI vb. Pe. to flee. pnm JAM IY[ |Maw n73, the sleep of their eyes fled 

from them, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):4. 
See also 5Y NTI TNW, 4Q113 fe 7 ii-8:16 (MT Dan 6:19). 


172 [Pers.] n. m. sheath. 87273 125 AAW, my breath within its sheath, 
1QapGen 2:10. 


rT. See N3. 
WTI [vnn] n. m. light. Nmn 71732, (my life) shall see light, 11QrgJob 
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23:7 (broken context; MT Job 33:28 7583); T339 773, the light of his cloud, 
11QtgJob 29:6 (MT Job 37:15 748); 79773 55 ym 1p, empty of all light, 
4Q209 fg 6:9; 1172 73 Nw, its light is equal in it, 4Q209 fg 1 i:12; 133 
mwan yy aw mT, there is subtracted from its light five sevenths, 4Q209 
fg 7 11:6; TTI NNW b> mpd, all the rest of its light is taken, 4Q209 fg 6:9; 
xin Sid Sy wordy, ruler over all the light, 4Q544 fg 2:16; X372 222, the 
children of light, 4Q548 fg 1 ii-2:16; etc. 


97) [Vana] adj. shining, bright. 7°72 wwpi oban J>, every wise 
and honest man is shining, 4Q548 fg 1 ii-2:12; m75 paom, they shall be 
shining, 4Q548 fg 1 ii-2:10 (broken context); [$>] 50m 75am», the shining 
(ones) will be revealed, 4Q536 fg 2 i+3:3 (broken context). 


The construal of 4Q536 is not certain; the verb could belong to another sentence, and the 
noun could be read as [8]773 or [8] 4772. 


WTI [Vana] n. m. light. p29 mmm AWAY, and he will shine his light 
upon you, 4Q542 fg 1 i:1; aby ma mann, you will rejoice in the eternal 
light, 4Q541 fg 24 ii:6; 4Q542 fg 2:12 (fragmentary); etc. 
The reading 8777) at 4Q571 fg 1:14 could also be 87173 (broken context). See also 
4Q112 fg 3 i+17:4 [s]Aw[ may] 7573, light dwells with him, (MT Dan 2:22 Ketiv). 
1777) [adj. m] n. f. light, illumination. m5m say A[Fan], illu- 
mination shall shine on the people, 4Q548 fg 1 ii-2:14. 
See also [n], 4Q113 fg 1-4:3 (MT Dan 5:11 973); D], 4Q113 fg 1-4:11 (MT 
Dan 5:14 07N). 
WT] vb. Arn. to make shine. 12°5y 777972 ANY), and he will shine his 
light upon you, 4Q542 fg 1 i:1. 


WT) n. m. river. 72732 773, the river of Egypt, 1QapGen 21:11; TDV 
87773, the Tina River, 1QapGen 16:15, 17:16; X972 NT, the Euphrates 
River, 1QapGen 21:17, 28; 8777] nnn, the Carmona River, 1QapGen 
19:11; 77 NTT) WN NyAw, the seven extremities of this river, 1QapGen 
19:12; 793737 777725, like great rivers, 4Q531 fg 7:6; 12777] 3, between 
two rivers, 1QapGen 21:24; [jae p>paw[>] pants], (where) rivers pour 
their waters, 4Q581 fg 1:10 (broken context); $9972 777M 793 77 KVTR, the 
land between the two rivers, 1QapGen 17:9; etc. 


MTJ vb. Pe. to rest, have rest. WATIT7 9w ya TM AM NMA, the ark 
came to rest on one of the mountains of Ararat, 1QapGen 10:12; a min xo 
ann, all shall have rest from war, 4Q246 fg 1 ii:4; [29M Ja 8y]Jas mun, the 
earth shall have rest from war, 4Q212 fg 1 ii:16 (En. 91:17?); 5nyà [pma] 


Di 154 


[Ma]3n 72711, sometimes you (or: it) will toil, and sometimes you (or: it) will 
rest, 1Q21 fg 3:1-2 (Geniza, Bod A 6 man). 
Apu. to give rest. [n]a 752 79, without one who gives rest, 4Q157 fg 
1 ii:5 (MT Job 4:20 nwn). 
An Ittaph. form is found in [a], 4Q212 fg 1 v:18, according to Milik (1976: 271); 
but restoration is uncertain, and the placement of the fragment on which the traces 
appear is arbitrary. 


D3 vb. Pe. to sleep. mawn Sy An[3n3], when he sleeps on his bed, 
11QtgJob 22:10 (MT Job 33:15 ninaana). 


719, J3 n. m. fish. 8I 2353, in the heart of the fish, 4Q197 fg 4 i:12 = 
4Q196 fg 13:3 (Tobit 6:7 iy8voc); 37393, 11QtgJob 35:10 (broken context; MT 
Job 40:31 0°27); mA? 723, fish of the sea, 4Q201 fg 1 iii:21a (En. 7:5 ty8votv); 
Dajan xn, the great fish, 4Q531 fg 2+3:3; an astrological sign, Pisces, 
N1), 4Q318 7:9; etc. 


ae n. m. branches on top of tree. *1) 112 bby 7712 nsp m nm 
7727), I saw some of their branches entering into the branches of the first 
one, 1QapGen 14:17 (similarly 14:16). 


13 vb. Apu. to shine. “nn m75y ww, the eternal sun will shine, 4Q541 
fg 9 i:3; N x>Diwn 5y, it will shine on darkness, 4Q541 fg 9 i:4; TN 
a man No3, it shone in the eighth night (in the month), 4Q209 fg 1 
i:5; 7T N5535 98w N, it shone the rest of this night, 4Q209 fg 7 ii:4, and 
passim in 4Q209; 7939, 4Q545 fg 3:3 (fragmentary); etc. 


WI nm. fire. 79397 PWD, tongues of fire, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):9; "30 [>] 
713, tongues of fire, 4Q206 fg 1 xxi:3 (En. 21:3 Tupi); MVPS 8 Sy SIN, 
the fat I burned upon the fire, 1QapGen 10:14; TTN Jay M PH, he makes 
his fire go forth from a cloud, 11QrgJob 29:1-2 (MT Job 37:11 1758); 8773 
817, that fire, 4Q205 fg 1 xi:5 (broken context; En. 23:4 trupdc); 8703 ATM 
RYAN AP 5953, its fire will be hot in all the ends of the earth, 4Q541 fo 9 
i:4; 552 POT 8T, the fire burns in all [x], 4Q530 fg 2 ii+6—-12(?):10 (broken 
context); 8713 poan mnwuy, his sneeze kindles fire, 11QtgJob 36:3-4 (MT 
Job 41:10 758); 873 Sy mw, he placed it on the fire, 11Q18 fg 13:3; 27172 
$713, troops of fire, 4Q529 fg 1:2; etc. 


When the gender is clear, it is always masc. as in Tg. Onk., although in some other 
dialects both genders are used. 


MIT) vb. Pe. to withdraw (?). snw pynn]à int [}22]395, stars withdrew 
into the gates of heaven, 4Q211 fg 1 ii:4; TM m5 mnta, she withdrew from 
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him, 4Q535 fg 3:6 (broken context). 
There is not enough evidence to say this is a Hebraism (pace DJD 31: 159 [Puech]), since 
the verb is infrequent in both languages. (BH mt [Exod 28:28; 39:21] can be construed 
as from mnt [BDB], mit [HALOT] or mt.) There may be a connection with JBA 71) 
‘to depart’ (DJBA 739a); see Greenfield and Sokoloff 1992: 83, Stadel 2008: 94, Drawnel 
2012: 414. 


TITI [Pers.] n. m. spear. 12{1} qw, blade of a spear, 11QtgJob 33:5 (MT Job 
39:23 ny). 
For the emendation, see Sokoloff 1974: 156. 


pT vb. Irupe. to be hurt. 83°97 0773 pra x5, they will not be hurt in 
the day of judgment, 4Q205 fg 1 xi:1 (En. 22:13 tipwpn8oovtat). 
For the construal of 4Q534 fg 1 i:7 MNP, see s.v. PPT. 


WT) n. f. nostril. an Pp mon 1, from his nostrils comes forth smoke, 
11QtgJob 36:5 (MT Job 41:12 9973). 


sn n. m. ravine. &[>]5n) m Nonb, further on from these ravines, 4Q204 
fg 1 xii:25 (En. 30:3 papdyyov). 


OMJ vb. Pa. to comfort. MNW SD Sy mnn), they comforted him for 
all the distress, 11QtgJob 38:6 (MT Job 42:11 tamm). 


WMI I n. m. bronze. [w]ra S 772]Aw, armor of bronze, 4Q202 fg 1 ii:26 
(En. 8:1); [S]wma mac, the altar of bronze, 4Q547 fg 9:5. 


WM I n. m. omen. [w]Aw wm AON Sxewlnw]), Shamshiel taught the 
omens of the sun, 4Q201 fg 1 iv:4 (En. 8:3 [Syn.] onpeïa); h33 WT), 
omens of the stars, 4Q202 fg 1 iii:3 = 4Q201 fg 1 iv:3 (En. 8:3 onper@tiKd); 
vas [>]wms, omens of the earth, 4Q202 fg 1 iii:4 (En. 8:3 [Syn.] onpeia). 


TWT [Pers.] n. f slaughter. yi7°wm3, slaughters, 4Q246 fg 1 i:5 (broken 


context). 
For a justification of the reading, see Cook 1992: 51. See also Nnmwn3, Geniza Levi, 
Bod A 3. 


NTI vb. Pe. to move down, descend. 17 xiv 3biSwS nnna, I came 
down to the foot of this mountain, 1QapGen 12:8; AMI YNN NNW yoow, 
the ruler of heaven came down to earth, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):16; "9n 
nm, my tears coming down, 1QapGen 20:12; Nn pm>y nni], snow 
falls on them, 4Q209 fg 23:10; [s]A°>y mma, the boy went down (to the 
river), 4Q197 fg 4 i:6 (Tobit 6:2 katéfn); etc. 

Hapu./ApH. to cause to move down. 721078, they lowered me, 
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11QtgJob 16:9 (broken context; MT Job 30:19 72977, read as 22777?); [ Su] 

suas O[y] pana sum, dew and rain are made to fall on the earth, 4Q211 

fg 1 i:2; 937 Y8 Sy Mn, to bring (rain) down on a land of desert, 

11QtgJob 31:3-4 (MT Job 38:26 >unm>); [Pa ~B2]e finn? ema, his 

clouds bring down drops of water, 11QtgJob 28:5-6 (MT Job 36:28 151°). 
For 11QtgJob 16:9, see Sokoloff 1974: 126. 


5u) vb. Pe. to raise, esp. eyes. PV Suna, when he raises his eyes, 
11QtgJob 35:3 (MT Job 40:24, no Heb. equivalent); n'>u[3 >]5>y, I have raised 
my eyes, 4Q196 fg 6:8 (Tobit 3:12 [S] avéBAewa); nrm ny nbv3, I raised 
my eyes and saw, 4Q543 fg 5-9:4; xonws noua, I raised (my eyes) to heaven, 
4Q213a fg 1:8 (Athos ñpa); xond yu», they shall lift the bread, 2Q24 fg 
4:5; NN 77 Nmb 15095, they lifted the tablet from the water, 2Q26 fg 1:3. 


0] vb. Pe. to keep, protect. [8n] ... pnm, you have kept the 
inheritance, 4Q542 fg 1 i:11-12; 9w 77 [TIANA], (who will) keep this 
command of mine? 4Q534 fg 7:3-4 (broken context); [Pon] prm nmw, | 
kept back words from them, 11QrgJob 21:7 (MT Job 32:15 PAYA); AVI, 
4Q558 fg 64:2 (fragmentary); [] Tun, 4Q530 fg 2 i+3:5 (broken context); 
etc. 


MJ [Vm] n. m. calm, peace. ma Jay DOn, will he speak calmly with 
you? 11QtgJob 35:6 (MT Job 40:27 nid). 


M1172 [BH mints] n. m. incense offering. mmi ms, odor of incense 
offering, 11Q18 fg 33:1; 11Q18 fg 29:6 (fragmentary); [Jmn MWS, a fire 
offering of incense, 4Q565 fg 1:3 (fragmentary). 

Stadel 2008: 71. 


77 See 73 I. 


OD vb. Pe. to slaughter animal for sacrifice. 0237, and he shall slaughter, 
4Q156 fg 1:7 (broken context; MT Lev 16:15 wmw). 


oD) [Akk.] n. m. pl. possessions, flocks. p023 17107, they have 
multiplied possessions, 11QtgJob 4:6 (MT Job 21:7 5); po pap, they 
shall acquire possessions, 4Q212 fg 1 iv:17 (En. 91:13); po23 AD mp wid 
PNW, Lot acquired many possessions, 1QapGen 20:34; TYT 1022 TOM, 
the younger will lack possessions, 4Q540 fg 1:1; D938 AA many S45 5051 m, 
from my possessions comes all the wealth of Abram, 1QapGen 22:22-23; 533 
$3017 N03, all the property and goods, 1QapGen 21:3; POD TINY, your 
wealth and possessions, 1QapGen 22:31; 771032 TY NYT, he was pasturing 
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his flocks, 1QapGen 21:6; T033) 539, all his possessions, 1QapGen 22:1 (MT 
Gen 14:12 wD"); etc. 
Kaufman 1974: 77. 


9933 [V73 ‘to be strange’] adj. stranger, foreigner. [>]7325 >nmx, my 
maidservant (accounts me) as a stranger, 11QigJob 2:4 (MT Job 19:15 515); 
29995 73 N07 N5, he is not like a stranger in (that land), 4Q213 fg 1 i:16; 5x 
PRID PINN 13NN, do not give your inheritance to strangers, 4Q542 fg 
1 i:5; SoD Vani adn, fear and sickness because of foreigners, 4Q318 8:9. 


14 See 712. 


3D) vb. Pe. to take; marry. (1) take: 8715 77 303, he took this tablet, 
4Q537 fg 1+2+3:5; ie apay ot SD 7 AON JN, if I take from all that belongs 
to you, 1QapGen 22:22 (MT Gen 14:23 mps); [Sn O7] 79 30>, he shall 
take some of the bull’s blood, 4Q156 fg 1:5 (MT Lev. 16:14 np>1); 3015 
PT8 5> yn, to take for themselves all their needs, 4Q546 fg 2:4; 12203 
mm nb, they were taking some of it for themselves, 1QapGen 13:9, 10, 11; 
Nmb 3d, take the tablets, 4Q537 fg 1+2+3:3; etc. 

(2) marry, take in matrimony: MNIX>D 7 NANION, I took her for myself 
as wife, 1QapGen 20:27; smoxd m5 NTI), he took her for himself as wife, 
1QapGen 20:9; [M] AN 45 m230n, you will take her for yourself as wife, 
4Q197 fg 4 ii:3 (Tobit 6:13 [S] AnpyopeOa); [nza] A33 yp mnax Ad 203, 
he took a wife from the daughters of Egypt, 1QapGen 20:34; 772 305, to 
marry his daughter, 4Q197 fg 4 ii:5 (Tobit 6:13 NoPeiv); etc. 


03, Wa vb. Pe. to carry. 71029771275 77], from before him they carry, 
11QtgJob 11:4 (broken context; MT Job 27:13 mp). 
ITHPE. JWI, 4Q203 fg 7a:7 (fragmentary). 


Not enough context remains for a reliable translation of the citation from 4Q203, which 
may instead be from the root %3 ‘to forget.’ 


03 [Vo] n. m. leader. 7023 797, I/you have become like a leader, 4Q569 
fg 1:5 (broken context). 


7O21 vb. Pe. to pour, cast. [sm] omn xn 70), he poured into the 
troughs, 11Q18 fg 13:5; xoma [Aa 11°50), (the folds of his flesh are) cast 
on him like iron, 11QrgJob 36:8-9 (MT Job 41:15 pax»). 

ITHPE. to be poured out. 877281 TONN 7D 5y, therefore I am poured 
out and have become weak as water, 11QrgJob 37:8 (MT Job 42:6 ONN). 


DY) adj. pleasant. 6°9[3], 1QapGen 20:3 (uncertain). 
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The reading is commonly held, but very unclear. The reading showy) in 4Q548 fo 1 
ii-2:13 (DJD 31: 394 [Puech]) is precarious. 
V7) vb. PE. to pierce, puncture. Pass. ptcp.: }?8°Y3 Yn, sap of punctured 
(trees), 4Q553a fg 2 ii:3 (fragmentary). 


M5) vb. Pe. to forge with bellows. x55379 mp2[n], (will you) forge the 
cloud? 11QrgJob 29:8 (broken context; MT Job 37:18 Y7>75). 


55) [V5Ð]] n. m. titan, giant. N5530, the Fence of the Giant (Orion), 
11QtgJob 31:8 (MT Job 38:31 593); SVAN DÐ) 5D, all the giants of the 
earth, 4Q530 fg 7 ii:8; N55) TWN 7 NDT, the blood that the titans shed, 
1QapGen 6:19; porn 77733, giants and titans, 4Q531 fg 1:2; pwp 7M 
[n]a Ne7N, the conception was from the holy angels or giants, 1QapGen 
2:1; etc. 


Stadel (2008: 12-13) takes this for a Hebraism, with Fassberg (1992: 60), but it could be 
a common West Semitic culture word. 


55) vb. Pz. to fall, prostrate oneself. (a) to fall: yop sana, they will 
fall by the sword, 11QigJob 27:6 (MT Job 36:12 17'3y2); [ymin] MBS Spa, 
he fell into the trap of death, 4Q198 fg 2:4 (Tobit 14:10 [S] érecev); 552 
PNIÍÍ, he fell into pits, 1QapGen 21:33; [BJ >fv]> pATP>S 5a», (the lot) 
fell first to Elam, 1QapGen 17:7; etc. (b) to bend, prostrate oneself: m>5) 72x 
DIN Sy, I fell on my face, 4Q531 fg 14:3; [Dx Sy] nba), I fell on my face, 
4Q204 fg 1 vi:27 (En. 14:14 Emtecov); 8°OND DAP 55), he fell before the 
throne, 4Q246 fg 1 i:1; n3 S[y 5]B[3], he bent upon my neck, 4Q538 fg 
1—2:6; etc. 

(a) and (b) are differentiated by whether the act is involuntary (a) or not (b). 

APH. to cause to fall. ya X990, they shall make idols fall, 4Q541 
fg 1 ii:2 (broken context); Awad 5°5/x], he cast down his garment, 4Q531 
fg 12:2 (broken context). 


pa) vb. PE. to go/come out. NTD [PHI 77 103 77, from whose belly comes 
forth ice? 11QtgJob 31:6 (MT Job 38:29 832); FATS nmo 75M pa», the 
king of Sodom went out toward them, 1QapGen 21:31 (MT Gen 14:17 831); 
mn a anpa? 7 |, the day you went out from Haran, 1QapGen 22:28; 
mala m]woap pan, the great holy one shall come forth, 4Q201 fg 1 i:5 (En. 
1:3 eEehevoetan); M253 PDI, (the moon’s) sphere goes out, 4Q209 fe 6:9; 
DTP mn Npa KTP NYNNI, from the first gate an east wind comes out, 
4Q210 fg 1 ii:4; SIAN Nb) pba, they went out and did not return, 11QtgJob 
32:3 (MT Job 39:4 a833); 72M PE? MIAMI 43”, from his nostrils comes forth 
smoke, 11QrgJob 36:5 (MT Job 41:12 8387); WAN [WA Ta NPH3, I came out of 
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my mother’s stomach, 1QapGen 6:1; NININ NITY pa) ow, the second lot 
went to Shem, 1QapGen 16:14; panda mnnS annb, to once again come and 
go out, 4Q209 fg 7 iii:2; etc. 

Hapu./Apu. to cause to go/come out. TNA DDN PDI, he brought 
out food and drink, 1QapGen 22:14-15 (MT Gen 14:18 N°317); ]pax 
maa mnnn, take out its gall and heart, 4Q197 fg 4 i:8 (Tobit 6:4 [S] 
eCeNe); T 729 2 paN, he makes his fire go forth from a cloud, 11QtgJob 
29:1-2 (MT Job 37:11 87); INNT maS APH, to bring forth sprouts 
of grass, 11QtgJob 31:5 (MT Job 38:27 mns); a4par "7 WIN, men who 
would take me out, 1QapGen 20:32; etc. 


WE) n. f. throat; soul, life, person; self. (1) throat: Xoan Paa TW, his 
throat spews out coals, 11QrgJob 36:6 (MT Job 41:13 W93). 

(2) soul, life, person: PRN MWD? Sy, you shall lie in wait for his life, 4Q545 
fg 6:3; 900072 wa) ODN, my life will be safe because of you, 1QapGen 
19:20; mwa? Sy {Jm Jnmsnn, judgment is pronounced on his soul, 4Q530 
fg 2 ii+6—-12(?):2; [Knv FO] owl], my soul exalts the king of heaven, 
4Q196 fg 17 ii:6 (Tobit 13:9 [AB] yuyń); wDE25, 11QtgJob 10:9 (broken 
context; MT Job 27:2 %93); yowe[2 523], with all your soul, 4Q196 fg 17 
ii:1 (Tobit 13:6 yuy); * nN 07 8wa 9 I7, give me the persons that are 
mine, 1QapGen 22:19 (MT Gen 14:21 W377); etc. 

(3) self: wå[ sv], (for whom I should keep) myself, 4Q196 fg 6:12 
(Tobit 3:15 ¿pautýv); etc. 


7B) [Akk.] n. m. rich food. 339p 97 873NBI norn, I saw the rich foods 
that they brought, 4Q196 fg 2:11 (Tobit 2:2 dwa). 


From Akk. naptanu, “meal, banquet” (CAL 2012 s.v.; pace Beyer 2004: 443, according to 
whom it is from Heb. n5)). 


PA 1 [vpz] n. m. blossom; brightness. 771 32 MNT, like the form of a 
rose blossom, 11Q18 fg 14 ii:4; STDIN PI 515, all the brightness of her face, 
1QapGen 20:3-4. 


TA I n. m. hawk. 83259900 FNMDN yan, is it by your wisdom that the 
hawk soars? 11QtgJob 33:7 (MT Job 39:26 79). 


23X) vb. Pe. to plant. 39 092 233, I planted a great vineyard, 1QapGen 
12:13; n3523 yup, for truth was I planted, 1QapGen 6:1. 

Irupe. to be planted. [2]šinn 7535, all of it (the earth) shall be planted, 
4Q204 fg 1 v:7 (En. 10:18 putevOjoetat); a23An [07 xa], the vine that 
shall be planted, 4Q204 fg 1 v:8 (En. 10:19 putevowotv). 
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MI) [V232] n. f. planting, plant. [17 Job nax), the planting of this 
fruit, 1QapGen 2:15; Wbp nazi, as a true plant, 1QapGen 14:13; naz[a] 
NUWID, the true plant, 4Q204 fg 1 v:4 (En. 10:16 putóv); [sow)ip niš[:], 
4Q537 fg 13:1; NNI2 1333, plant of truth, 4Q212 fg 1 iii:19-20 (En. 93:2); 
sono, for our plantings, 11QtgJob 26:5 (broken context; MT Job 35:10 
ninar). 

The example from 11QtgJob 26:5 could also be construed as “for our firmness” (Sokoloff 

1974: 79, 136). 


MTX) vb. Pe. to be victorious. [pasna Sy nwd Jrs), Philistia was victo- 
rious over Egypt, 4Q545 fg 1a-b ii:19. 


Sx) vb. APH. to rescue. NIW T DID pan bxy, he rescued from them all 
whom they took captive, 1QapGen 22:10; nony Pn m mnozx °, whom 


you rescued from the king of Elam, 1QapGen 22:19. 
The restoration [79]25, 4Q201 fg 1 v:3 (fragmentary) by Milik (1976: 161) is unlikely, 
since the Pael of the root is not normal in Aramaic. Langlois (2008: 324) suggests 
[na]2>. —The form 8*>3[M] in 4Q544 fg 2:16 (DJD 31: 327 [Puech]), translated as 
“les sauvés” (‘the saved’), should be read Nb. 


73) vb. Arn. to produce blossoms. 7173 3279, (as if) making blossoms 
among them, 11Q18 fg 14 ii:2. 
DJD 23:328 (Garcia Martinez et al.) read as 7177238327, “their shoot”; but the word is not 
otherwise known. 


xp) [V3 ‘to be pure’] adj. pure. [MaN] XN 35 xon x, I have no sin 
and I am pure, 11QrgJob 22:3 (MT Job 33:9 5m). 
Stadel (2008: 112-13) believes the word is a Hebraism in this meaning, but the word is 
well-established in a variety of senses in Aramaic. 


IPI vb. Pr. to pierce. NOD npn FAN, will you pierce his jaw with 
your stylus? 11QrtgJob 35:5 (MT Job 40:26 34pn). 


map) [Vap] n. f. female. 37727, male and female, 4Q531 fg 2+3:9; 
733 123, female children, 1QapGen 12:11, 12; XNP mbnbn, the trembling 
of the female, 4Q560 fg 1 i:3; 8M3p2 N{>}D<4>B, crusher of the female (?), 
4Q560 fg 1 i:5; 833, 1QapGen 1:1 (fragmentary). 


FJJ vb. Apu. to surround. "PX NIIWN ail], days of suffering sur- 
round me, 11QrgJob 16:6 (MT Job 30:16 tmx»). 
For the orthography, see Sokoloff 1974: 126. The same translation is reflected in the 
Peshitta. 


mp) [VWP ‘to knock against’] n. f. clanging, noise. 771 nwp>, at the 
clanging of weaponry, 11QtgJob 33:6 (MT Job 39:25, no Heb. equivalent). 
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TIJ n. m. nard. 53) 3V TMa], choice nard and mastic, 4Q206 fg 1 
xxvi:18 (En. 32:1 vapdou). 


JW) vb. Pz. to blow (intrans) PNA 13W Naw m3 [Vang], the four 
winds of heaven were blowing in strength, 1QapGen 13:16; mnp Dwn 
NYNN DY, will (the wind) blow before him on earth? 11QtgJob 31:2 (MT Job 
38:24 PD?). 


OW) vb. Pe. to flay. NN vwa, he flayed the bull, 11Q18 fg 13:1 (broken 


context). 
WI See 70). 


FW [VAW ‘to pound fine’} adj. fine (flour). Mwaa xoa XBAwI noo, 
fine flour soaked with oil, 1QapGen 10:16; 5° 7 °w[3], fine (Hour) mixed 
[with x], 11Q18 fg 22:4 (fragmentary). 


MAWI [Vows ‘to breathe’) n. f. breath. 8797205 nnw, my breath within 
its sheath, 1QapGen 2:10; 8529 mdy An[awal, (if) his breath he withholds, 
11QtgJob 24:8 (MT Job 34:14 im). 


JAWI [Vows ‘to breathe’] n. m. pl. breath. minwi M15, the spirit of 
his breath, 4Q534 fg 1 i:10 (broken context); [p] nw, 4Q541 fg 1 ii:3 
(fragmentary). 


jw vb. Pz./Pa. to kiss. pws bxy sw, Reuel jumped up and kissed 
him, 4Q197 fg 4 iii:8 (Tobit 7:6 katepthnoev); [op]a5 o> npw, my hand 
kissed my mouth, 11QtgJob 19:2 (MT Job 31:27 wm); nPE, 4Q550 fg 
6+6a+6b+6c:8 (broken context). 


The orthography does not allow a definite assignment of Peal or Pael. 


TW n. m. eagle. [n]w> 777792 mna, he flew with his hands like an 
eagle, 4Q530 fg 7 ii:4; x73 Sam Taxa 5y, does the eagle fly high at 
your bidding? 11QtgJob 33:8 (MT Job 39:27 W3); MW, 4Q558 fg 22:2 
(fragmentary). 


DNI [BH 2}] n. m. path. “pw ñ), path of deceit, 1QapGen 6:3. 


NI vb. Pe. to give; put, place. (1) to give: with 5 of indir. obj.: mb Įm 
TTAN, let us give him his wages, 4Q196 fg 16:1 (Tobit 12:1 [S] õoŭvaı); 73 
mann Bier we will give you wisdom, 4Q543 fg 2a-b:2; SYN 515 73s sary 
XT, to your offspring I will give all this land, 1QapGen 21:12; S95 mans 7 
[nx], if he gives her to another man, 4Q197 fg 4 ii:5 (Tobit 6:13 [ms 319] 
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oos); 19 7M N, what will you give him? 11QtgJob 26:1-2 (MT Job 35:7 
7AM); PXD ANIA nann 5x, do not give your inheritance to strangers, 
4Q542 fg 1 i:5; TIIMIN WN Tto you and your offspring I shall give 
it, 1QapGen 21:14; etc.; with 3: [smni] 553 pann paT 5[5 ya], from 
generation to generation they shall give (joy) in you (i.e., shall account you 
happy), 4Q196 fg 17 ii:14 (Tobit 13:13 [S] dcscovotv); etc. 

(2) to put, place: 7793 JAI Pany, he shall put peoples into his power, 
4Q246 fg 1 ii:8; [9:397>D]33 72 73x 11M5, to put them into the power of 
Nebuchadnezzar, 4Q243 fg 13:3; 873°w 1N3, we shall put destruction [on x], 
4Q530 fg 1 i:5 (broken context); etc. 


NJ vb. Arn. to cause to fall off or out. 7338 75 Tob a nny, (the 


wind) caused some of its leaves and some of its fruit to fall, 1QapGen 13:17. 
The Peal ["]F3 at 4Q206 fg 4 ii:20 (Milik 1976) is unlikely for lexical and paleographic 
reasons; read possibly [n]n3. 


® 


TNO n. f. seah, a dry measure. [XN] P No Nnn, eight seahs of fine 
flour, 2Q24 fg 4:4; sno vih], the fourth of a seah, 11Q18 fg 13:4, 5; 
abbreviated © in 6Q26 fg 2:2, 3. 


J0 See aw. 

30! oh Pesto heat. p00], 4Q562 fg 2:1 (fragmentary); [5]i205, 
4Q530 fg 18:2 (fragmentary); DIJON, 4Q539 fg 2-3:6 (fragmentary). 

VAD See vaw. 

7A vb. Pe. to hope, suppose. 730, I hoped, 11QtgJob 21:1 (broken 
context; MT Job 32:11 nonin); [pala PON oJ 3[30 mr], I supposed 


that they were gods, 4Q242 fg 1-3:8; [Ta]on, 4Q539 fe 2-3:5 (fragmentary, 
very uncertain). 


TID vb. Pe. to worship, bow down. 71730 m5 xno 52, all the nations 
will bow down to him, 4Q246 fg 1 ii:7; TAD, 4Q244 fg 5 i:3 (fragmentary); 
1710, 4Q538 fe 1-2:4 (broken context). 


VAD vb. See Ww. 
20 adj. See NW. 


Srd30 [V55 ‘to be round’) adj. round. [An]AD 52530, it shall be round, 
4Q561 fg 10:3 (fragmentary). 


1D [Akk.] n. m. governor. NVA Pno DP, the voice of governors is 
hidden, 11QtgJob 14:4 (MT Job 29:10 277923). 


520 vb. Pa. to harm. Danajo? pyw, evil ones will harm me, 11QrgJob 
2:7 (MT Job 19:18 208). 

Beyer’s restoration []7]20 (1984: 285) is less apt as a translation of the Hebrew text. 
“WO vb. Pe. to hand over, deliver. 72 Prw 730, he has delivered your 
enemies into your power, 1QapGen 22:17 (MT Gen 14:20 7379). 


TO n. m. stock for prisoners. 7937 8702 NWP], he places my feet in the 
stock, 11QtgJob 22:5 (MT Job 33:11 703). 
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TTO vb. Pe./Pa. to follow, come next. [99°] pne 7710, night followed 
for them, 4Q197 fg 4 i:5 (Tobit 6:1 [S] étuyev). 


This nuance is unusual for Aramaic; see DJD 19: 46 (Fitzmyer). 


WT [V770] n. m. row, line. [S71]ND Sy 7770, rows on the table, 2Q24 
fg 4:7 (broken context); [xa] 27770 nnn, two rows of bread, 2Q24 fo 4:8. 


“WT See 97W. 


410 vb. Pe. to shut in. sa? PWIA nonn, will you shut in the sea with 
doors? 11QtgJob 30:6 (MT Job 38:8 724). 


TANO n. m. mastic tree. 472107 NIT[DT) NTN], cedar and juniper and 


mastic, 4Q214b fg 2-6 i:4 (Geniza, Bod C 17 8730, Athos oyivov). 
The reading follows Beyer (2004: 105), but his translation “heliotrope” is unlikely, as is 
“almond” (see Greenfield, Stone and Eshel 2004: 166), since all the named woods have to 
be evergreens. 


ndyo n. f. fine flour. nwn NoD saww nDo, fine flour soaked in oil, 
1QapGen 10:16; NDO Map, fine flour, 11Q18 fg 13:3; [Sn] pxo xn, 
eight seahs of fine flour, 2Q24 fg 4:4. 


ale vb. Pe. to end, cease (intrans). "AO MYW TNwoNA, evil and 
wickedness shall cease, 4Q204 fg 5 ii:28 (En. 107:1 dmodeitar); 54[3] 
(Dio? omby yPNAwN, may all their plans against him cease, 4Q534 fg 1 
i:9; [sor] SO 7y, until the waters ceased, 4Q206 fg 4 ii:3 (En. 89:87); NSO 
$2708 `T N[I TY], the time of our binding is ending, 1QapGen 0:13 Rom 
vw, for the ending of wickedness, 4Q245 fg 2:2 (fragmentary); [h], (the 
words of Job) are ended, 11QtgJob 20:2 (MT Job 31:40 aD); etc. 

Apu. to cause to end, cease. FD? SYN 779 257, he will make war cease 
from the land, 4Q246 fg 1 ii:6; na%ò[m], I caused to cease, 11QrgJob 18:9 
(fragmentary; MT Job 31:16 TPN); DWN, you would cease, 11QtgJob 21:2 
(broken context; MT Job 32:11, no Heb. equivalent); "7150, they finished 
it, 1QapGen 13:11. 


ale [Vo] n. m. end. =O NN [85], there is no end (to all their number), 
4Q212 fg 1 iv:26 (En. 91:17); SMM FIO ND TY, thus far is the end of the 
dream, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):12, 20; 758 X% wm 705, at the end of these 
five years, 1QapGen 19:23; pw Pnn AO, at the end of two years, 1QapGen 
20:18; [on5 H10 Naw, (when) will you put an end to words? 11QtgJob 1:5 
(MT Job 18:2 °%83p); DWN 7738 MDI 55, its whole end is destruction (and) 
darkness, 4Q580 fg 1 1:12; 0 xd oo Omn pm, the number of his years 
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is without end, 11QtgJob 28:4 (MT Job 36:26 7PM), 11QtgJob 25:1 (MT Job 
34:24 TPM); MIO DY, at its end, 4Q212 fg 1 iv:17 (En. 91:13); etc. 


TNO vb. Pe. to turn away, depart. Py wT TAD PANswN 77770, they 
will turn away, a great number of them will be wicked, 1QapGen 15:9. 


WIND DWN [Vane] adv. around. xonad AND AMO pw, a 
sidewalk around the block, 5Q15 fg 1 i:1; TAO TANS pano m +w] 
[7, tongues of fire circling them all around, 4Q204 fg 1 vi:22 (En. 14:9 
Kukh@); [TMD {jno x[m]a[]A [>]3I9P, the horns of the altar all around, 
4Q156 fg 2:2 (MT Lev. 16:18 3939); [hno AND, 4Q554 fg 1 ii:13; etc. 


FITS vb. Pe. to overthrow (?). mnoln], 4Q580 fg 10:4 (fragmentary). 


“WMD vb. Pe. to go around, circle; travel. (1) to go around: "mO FANS 
[pd n], (tongues of fire) circling them all around, 4Q204 fg 1 vi:22 (En. 
14:9); pob: 4]Md 399 m3, a staircase going around and ascending, 4Q554 
fg 1 iii:21; mbv [p]boh A]Mo 895, the stairs went around and ascended 
on (the column), 5Q15 fg 1 ii:4; SAW 9399 SD PANO) PoOIDN PID, 
(in the north) all the vessels of heaven hide and gather and revolve, 4Q209 fg 
23:6 (En. 77:3); 0599 [h ]innnno pano 85], they shall not ever make their 
return (lit., circle their circuit), 4Q197 fg 4 i:14 (Tobit 6:8). 

(2) to travel from place to place: xo mano, I traveled to the south, 
1QapGen 21:18; SVAN MTINDI AMON, (I began) to travel about and see the 
land, 1QapGen 21:15; N75 3-5 mono, I traveled on along the Euphrates, 
1QapGen 21:17; 1QapGen 21:16. 

ApH. to turn away. JID ONW 723 17N0[x], the children of Israel 
turned their face away, 4Q244 fg 12:1. 


“ITD n. See 900. 


MIMS [vano] n. f. circuit, journey. O5y5 []Jinn ano panno x5], 
they shall not ever make their return (lit., circle their circuit), 4Q197 fg 4 i:14 
(Tobit 6:8). 


YO Pr. vb. to turn away. NWM, 11QtgJob 13:10 (broken context; MT 
Job 28:28 710). 


NNO See "0 I. 


AD [Va] n. m. fence. NDD, the Fence of the Giant (Orion), 11QtgJob 
31:8 (MT Job 38:31 miaa). 


rT TAO See 70. 
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D0 See Dw. 


FPO, ANWO I [Vo] n. m. end. NYT DND TY 7 FAK, I shall go to 
the ends of the earth, 4Q568 fg 1:1; NBND, 4Q558 fg 31:1 (fragmentary); 
ron apo ]Sy, at the ends of the boundary of [x], 11QtgJob 10:1 (MT Job 
26:10 n595). 


HPO II n. m. sword. =Po ann, the sharp edge of a sword, 11QtgJob 33:5 
(MT Job 39:23; Heb. equivalent uncertain); }PNX Tomna n*o, with a 
sword strengthen your fortresses, 4Q536 fg 2 ii:10. 


550 [V> II ‘to be foolish’] n. m. fool. N5530 ADS, woe to you, O 
fool! 4Q536 fg 2 ii:11 = 4Q534 fg 7:2; [wo]wan Soo, (every) fool and wicked 
man, 4Q548 fg 1 ii-2:12; [Su] 530 857, does not the fool kill [x], 4Q157 
fg 1 ii:7 (broken context; MT Job 5:2 D89). 


550 Irra. vb. to look at, consider. xm5x nmin Snom, consider the 
mighty works of God, 11QtgJob 29:5 (MT Job 37:14 ann); *M>°aw 523 
fid]Snon s5, they did not consider any of his paths, 11QrgJob 25:3 (MT Job 
34:27 10D); Sanon, 11QtgJob 7:7 (broken context; MT Job 22:21 7307); 
55 7x? NN D5N0K, I shall consider what he says to me, 11QtgJob 7A:6 (MT 
Job 23:5 779381); SDN? [n], who will consider? 11QtgJob 10:6 (broken 


context; MT Job 26:14 72545). 
The reading 9[>]5u5, 4Q469 fg 1:1 (DJD 37: 355 [Puech]) is very tenuous. 


1550 See 152. 


MIDO n. f. useful portion (?). 82307 NWD, the separated portion and 


the useful portion, 11Q18 fg 12 i:3 (fragmentary). 
DJD 23: 323 (Garcia Martinez et al.) translates as “arranged” and suggests the form is a 
participle (?) of 730, ‘to arrange.’ But the context, which apparently deals with kinds of 
offerings, suggests a possible connection with BH 730 ‘to benefit, profit, use.’ Beyer takes 
it to be a form of 130, ‘knife’ (2004: 447). 


“D0 See 7D. 


Tiggele [BH nmo] n. f. forgiveness. [1135 ]sm>5[0 mnn 7A], whether 
you shall have forgiveness, 4Q196 fg 17 ii:5 (Tobit 13:8 [AB] éhenpoovvny). 


poo Pz. vb. to go up, ascend. poo siavo nmwpna m, the odor 
of my incense went up to heaven, 1QapGen 10:17; ]7 NBD wid poo, he 
went up to the top of this crag, 4Q204 fg 4:3 (En. 89:32); 72 N5Y Nn ISO 
srh], the water went up over the tablet, 2Q26 fg 1:2; poo saw [T]y mx, 
his groaning went up to heaven, 4Q206 fg 1 xxii:4 (En. 22:5 mpoéßarvev); 
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pd[01 7JNo a97 MP3 , a staircase going round and ascending, 4Q554 fg 1 
iii:19; 9I CT NTN p>, they went up by the way of the wilderness, 
1QapGen 21:28; [eon ]wS nox np>o, I ascended and entered heaven, 4Q531 
fg 46:2; etc. 

Apu. vb. to offer on the altar. smi xoy [>]mi>y npor, I offered a 
burnt offering and grain offering upon (the altar), 1QapGen 21:20; pon 
Nma NnS, offering the sacrifices on the altar, 4Q537 fg 12:2; PON 
mid NNIT, he offered all of it on the altar, 11Q18 fg 13:4; spox] 
NITS TITIN, to offer some of them on the altar, 4Q214b fg 2-6 i:3 (Athos 
TEPOOWEpE<tv>). 


DO n. m. medicine, potion. NNI 3253 09 mn, what medicine is in the 
heart of the fish? 4Q197 fg 4 i:12 (Tobit 6:7 [S] pappakov); PEWD yno 
[}wa]m, potions, sorceries, and spells, 1QapGen 1:10; 4Q553a fg 2 ii:4. 


© Pe. vb. to support; place hands on. (1) support: Pano F138 m27, 
how they support (it), 4Q212 fg 1 v:23 (En. 93:14). 

(2) place hands on: mDyY 377 TINON, I shall place my hands upon him, 
1QapGen 20:22; DJAR pnar]A 7778 TD”, Aaron shall place his two hands 
(on the head of the goat), 4Q156 fg 2:5 (MT Lev. 16:21 TYI); T° NNO 
mw[oxn] Sy, I placed my hands on his head, 1QapGen 20:29; Pano, 1Q23 
fg 21:2. 


TYO Pa. vb. to help, support. Tiin mMTYÝÐ, to support me and to 


build, 1QapGen 7:19 (broken context). 
The reading agrees with Beyer (2004: 93). The context is broken and the © is not 
altogether clear, but is to be preferred to 23N ITV (Fitzmyer 2004: 78) or to »MITVO>D 
(Machiela 2009: 48, who wrongly states that “the yod directly follows the tav”). 


TWD [Vav0] n. m. help, support. APM Tyo 75 mn, I shall be for you 
support and strength, 1QapGen 22:30-31. 


TYO Itupe. vb. to take wing, soar. 83339900% 7NMDN Pan, is it by your 
wisdom the hawk soars? 11Qrgfob 33:7 (MT Job 39:26 738°). 
According to Stadel (2008: 120) a Hebraism, but the Hebrew root has a different meaning, 


THO Arn. vb. to lament. [Dipy] 238 THONAL N17], my father Jacob was 
lamenting for me, 4Q539 fg 2-3:3. 


959 n.m.sapphire. 79273177801 [5a ]wna, with electrum and sapphire 
and chalcedony, 4Q554 fg 2 ii:15; pann %50, you (Jerusalem) shall be 
built with sapphire, 4Q196 fg 18:7 (broken context; Tobit 13:17 catryeipa); 
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[$a] ao wan, the gate of sapphire, 2Q24 fg 3:2; NTH, 11QtgJob 12:3 
(fragmentary; MT Job 28:6 779). 
Fassberg (1992: 60) and Stadel (2008: 66-67) believe this is a possible Hebraism, but 
names of jewels tend to be or become culture words shared across languages. 


550 n. m. bowl. Anw manb pono, six bowls to give an odor, 11Q18 fg 
18:1. 


50 I n. m. document; (art of) letters. (1) document: [S]uw IP 3b DO, 
the book of the words of truth, 4Q204 fg 1 vi:9 (En. 14:1; BiBAog); [innan 
[sn]aam mao, the books of wisdom will be opened, 4Q541 fg 7:4; ya 
[ma] aban monwx xn, among the documents was found a scroll, 
4Q550 fg 1:4-5; apna aahlaxs aafo], the documents of his father were 
read, 4Q550 fg 1:4; X900 nnn, the three books, 4Q534 fg 1 i:5; etc. 

(2) (art of) letters: TAM NOM ADD, letters and instruction and wisdom, 
4Q213 fg 1 i:9; maD] TOWN ADS, 4Q213 fg 1 ii+2:8-9. 

For no. 2, see Greenfield 1993. 


50 II n. m. scribe. wD AHO TN, Enoch, the famous scribe, 4Q203 fg 
8:4; NWD DOD, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):14; [SwrB n5]ò TIIN>d, 4Q206 fg 
2:2 (En. 15:1 ypappatevc); N5950 7A, the house of the scribe, 4Q550 fg 2:4. 


TD Pa. vb. to frighten. [F2a7]50n x5 annn 47, if terror of me does not 
frighten you, 11QrgJob 22:1 (MT Job 33:7 Anyan). 
The restoration (DJD 23:130 [Garcia Martinez et al.] is reasonable, but uncertain. Only 


a tiny bit of ink of the putative 3 is visible. The root is attested elsewhere only in Syriac 
(LS2 497 [Sokoloff Lex. 1042]). 


JON n. m. crab, an astrological sign, Cancer. NIVNO, 4Q318 7:1, 6; 8:2. 


pono adj. barren. [mp] n> 77, if a barren woman gave birth, 6Q8 
fg 1:6. 
This reading of Milik (1976: 300) was accepted by Beyer (1984: 262) and Stuckenbruck 
(DJD 36: 78); however, it is very unclear and the original reading Jù (DJD 3:117 
[Baillet]) is reasonable. The meaning ‘barren’ is not otherwise known for pao, which 
in later dialects means ‘worthless, empty’ (DJBA 831b); the noun P70 ‘unfruitful (tree)’ 
(borrowed from MH 19) is attested in LJLA (e.g., Tg. Psf Gen 1:29). 


ONO vb. Pe./Pe. to seal up. Dnon, 1QapGen 6:18 (broken context). 
The form could be either Peal inf. or Pael ptcp. 


ND vb. IrHpa. to be hidden. [AJpy iy 5D JANN? 73, in it all the 
poor of his people shall be hidden, 4Q583 fg 1:2 (MT Isa. 14:32 107°); [a] 
[nan] Mos saw 7D, it was hidden from the birds of the sky, 11QrgJob 13:2 
(MT Job 28:21 7703). 
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ND [Vand] n. m. secret place, loin. TNT max MAL{{N}oa, in his 

loins are terror and fear, 11QtgJob 33:2 (MT Job 39:20, I7M2?); PAN, 3Q14 

fo 6:1 (fragmentary). 
In 11QtgJob 33, a letter has been erased between 7 and ©, which DJD 23:159 (Garcia 
Martinez et al.) read as m. The root, which they take to be a cognate of Ar. saxara ‘to snort, 
neigh’ is not otherwise attested. Sokoloff (1974: 93) sees a form of 103, ‘to announce,’ or 
“wa ‘flesh’ (the latter, however, does not normally appear in the plural). Beyer (1984: 295) 
emends to 7771771733. For the present definition, cp. the Syriac translation of Job 40:16 
192793 IMD = mikms ouzas (Sokoloff. Lex. 1024). 


Y 


TAY vb. Pe. to make, do. (a) to make, cause something to be: SUTN NIA 
ay, he made the earth, 11QtgJob 24:7 (MT Job 34:13, no Heb. equivalent); 
San 2 Jay, (the vineyard) produced wine for me, 1QapGen 12:13; TIY 
por may 59, he did all these works, 4Q201 fo 1 ii:11 (En. 5:2 érrotngev); 
Staa 07 1207 72V], to make swords of iron, 4Q202 fg 1 ii:26 (En. 8:1 
troieiv); DDW TIV x55, all shall make peace, 4Q246 fg 1 ii:6; TMINwA TIY, 
he made the wedding feast, 4Q545 fg 1a i:6; SYTN TIVNI, when I made 
the earth, 11QtgJob 30:2 (MT Job 38:4 77023); AITIY %7 NTON, God who 
made us, 11QtgJob 26:4-5 (MT Job 35:10 "wy); 873) 321, he made and 
created (me), 4Q204 fg 1 vi:12 (En. 14:3); 8MawI XTT 71D Tay», he will 
make joy and gladness for you, 4Q542 fg 1 i:3; jay De thus they 
were made, 4Q206 fg 1 xxii:2 (En. 22:4 erroinoav); with 77: see s.v. 777; 
with 5p: 7p? TVn, to do honor, 4Q242 fg 1-3:5; with INP: 239p 72V 
Y3 ov, they made war with Bera, 1QapGen 21:24; 29p 75 729° 817, he 
shall make war for him, 4Q246 fg 1 ii:8; JA pny nT3y, I made war with 
them, 4Q531 fg 22:4; participle: S1p>w “325, with those who work deceit, 
11QtgJob 24:2 (MT Job 34:8 »>yB); Sapwi XYWTI NOAM Yit, those who 
do crime and wickedness and deceit, 1QapGen 11:14; Nmn wiad Tay, 
those who make the royal garments, 4Q550 fg 1:2; sxsudw otay, those who 
exercise authority, 4Q550 fo 1:6, 7; etc. 

(b) to do, carry out an action: TAA 1729 7795, all of them do his 
bidding, 4Q201 fg 1 ii:12 (En. 5:2); Taym 12N X5, you can do everything, 
11QtgJob 37:4 (MT Job 42:2, no Heb. equivalent); Saux. Ampa at 595], 
all that you command me I will do, 4Q196 fg 11:2 (Tobit 5:1 troujow); 739 
av ny, he did good to me, 1QapGen 21:3; TAY xon x, how everything 
is done, 4Q552 fg 1 i+2:9 (broken context); with 5: 5 anctay Nh, what have 
you done to me? 1QapGen 20:26; TDS 739X mn, what shall I do for you? 
4Q550 fg 5+5a:4; with 3: AMY ID 72 say, to do with them according 
to his will, 4Q542 fg 1 i:3; etc. 

(c) spend time: 73M MNTAyY PNN, two (years) you spent here, 1QapGen 
22:28; etc. 

IrHPE. to be done, occur. [pmt Tay 85, everything shall be 
done at their times, 4Q198 fg 1:5 (Tobit 14:4 [S] oupBioetar); Tayn [x5] 
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wx oT 55, nothing evil shall be done, 4Q529 fg 1:10; 717279 7 $27 NIT 
ayn), the great judgment that shall be done upon them, 4Q206 fg 1 xxii:3 
(En. 22:4 Eota1); TAMA, 4Q202 fg 1 ii:25 (fragmentary); etc. 

IsHtapH. to be subject. ywaAw xd yaayinw m5], they shall be 


subject to him and all shall serve (him), 4Q246 fg 1 i:8. 
The restoration 1779[>] (DJD 22: 167 [Puech]) is unlikely since the Peal does not mean 
‘to serve,’ as it does in Hebrew. 


TAY [Vtay] n. m. servant, slave. DOY 725, asa perpetual slave, 11QtgJob 
35:7 (MT Job 40:28 tay); nnp 072V, I summoned my servant, 11QrgJob 
2:5 (MT Job 19:16 %399); *TITAY 7M 9m3, he chose from his servants, 
1QapGen 22:6; TTY 725, for the son of thy servant, 4Q2 13a fg 2:10 (Athos 
tra156¢); [Ja}Jay nOs, the prayer of thy servant, 4Q213a fg 2:8; etc. 


TIY See 729. 


WAY n. m. grain. IVN [3]wy1 NAT, grass and plants and grain, 
1QapGen 11:12; pasna [x sofiajy ot mynw, I heard there was grain in 
Egypt, 1QapGen 19:10. 


NAY [Vaay] n. m. transgression (?). 939, 4Q531 fg 25:3 (fragmen- 
tary). 


The translation “mon messager” (‘my messenger’) in DJD 31:80 (Puech), as from 439, 
‘passer-by,’ is to be rejected. For the present interpretation, cp. LS2 508 s. v. aax 
(Sokoloff Lex. 1033). 


YAY [v73 ‘to be thick’) adj. thick. [Ray panl 7>]3, (his limbs are) 
between thin (lit., segmented) and thick, 4Q561 fg 1 i:5; pay, 4Q561 fg 2:4; 
pay, 4Q561 fg 3:7 (broken context); IY, 4Q561 fg 3:15 (broken context). 


MIY [Vata] n. f. work, service; servants. (1) work: obn nmay, 
the service of the king, 4Q550 fg 1:3; NIN NT Ay, the work of your father, 
4Q550 fg 2:7; [S]a Tay by Op, he took charge over the work, 4Q550 fg 4:2; 
TIY, 4Q550 fg 5+5a:7 (broken context); etc. 

(2) servants: SND W NINTIY 7, very many of our servants, 4Q544 fg 
1:2 (broken context) = [x7] pxrilw Jranteay [7], 4Q545 fg 1a-b ii:15 
(broken context). 


VIY See ynyd. 


SIY vb. Pr. to cross a boundary (trans.); pass on, away (intrans.). (1) to 
cross, transgress: XIN NAY N TT NANN 459, this boundary crosses the waters 
of the Great Sea, 1QapGen 16:11; 82779 PITTA, (the day of) their crossing 
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the Jordan, 4Q243 fg 12:3; [Knn non] ay, they transgressed the word of 
the Lord, 4Q204 fg 5 ii:18 (En. 106:13 trapeBnoav). 

(2) to pass: DM VIVAL 85], (the priesthood) shall not pass from you, 
4Q213 fg 1 ii +2:18; JIM TI PIP Prw, the first heavens shall pass away 
in (the tenth week), 4Q212 fg 1 iv:23-24 (En. 91:16); Sti NpDin Tay 
NINN, the allotment passes and goes west, 1QapGen 17:10; etc. 

Opn. to be caused to pass. XDN m [x]59 moray, I was made to 
pass above the darkness, 4Q206 fg 1 xxvi:20-21 (En. 32:2 51€Bnv [sic]). 


VAY n. m. pit, rut (?). pavi 5a BAM TOn, the king of Gomorrah fell 
into pits, 1QapGen 21:32-33. 
The reading 7>x7204 (e.g, Machiela 2009: 81) does not fit the visible traces in the 
photograph. Cp. 8738 ‘furrow’ (DJBA 79a), 
Say n. m. calf. 3277S) poay, calves and lambs, 4Q553a fg 10:2; div 
[$n], the white calf, 4Q206 fg 4 ii:12 (En. 89:12); [PJAb]>3[y], 4Q207 fg 
1:3 (uncertain). 


Jay vb. Pe. to confine. NINY, he has confined us, 4Q203 fg 7b i:5 (broken 
context). 


JAY [vay] n. m. confinement, prison. {PY M5 NNN] PN JPX, 
these are the pits for places of confinement, 4Q206 fg 1 xxii:1 (En. 22:4 
ETTLOUVOYEOLV). 


TY 1 [BH 7Y] n. m. perpetuity. 95) oy, forever and in perpetuity, 


1QapGen 10:10. 
Stadel 2008: 23-24. 


TY II [BH ty] n. m. witness (?). 795 XIN [°° °°°], 1QapGen 2:4 (broken 
context). 


The material reading is disputed (Machiela 2009: 35), and no sensible interpretation has 
been proposed. See also Fitzmyer 2004: 127. 


TY prep. until, up to, unto. [Denotes the stopping point or goal of a physical, 
temporal, or metaphorical path.] Locative: TAN TY NII NA? J, from the 
Great Sea up to Hauran, /QapGen 21:11; J8OMT SPAY TW wan qh, from 
thread to shoe-strap, 1QapGen 22:21 (MT Gen 14:23 771); [Kw ‘Juan sy, 
to the gates of heaven, 4Q202 fg 1 iii:10 (En. 9:2 péyp1); TAD TY NI DTN, go 
to Lamech, 4Q204 fg 5 ii:29 (En. 107:2); 8<?> 0°37 xy [4], to the middle 
gate, 4Q554 fg 11:13; SVAN "DN Ty, to the ends of the earth, 4Q568 fg 1:1; 
[xwr]w Sym ay, to the setting of the sun, 11Q18 fg 28:3; WIP TY, as far as 
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Qadesh, 1QapGen 21:11; 9795 TY, up to the Euphrates, 1QapGen 21:12; TY 
NIN, up to here, 11QtgJob 30:8 (MT Job 38:11 Ty); 8D Ty, thus far, 4Q530 fg 
2 ii+6-12(?):12; temporal: 837 NAY TY, until the great day, 4Q202 fg 1 iv:11 
(En. 10:12 péypi); [8n5]Y man 51D TY, for all the days of eternity, 4Q204 
fo 1 vi:15 (En. 14:5 eic); [mha pw o5wn T, to the completion of eight 
years, 4Q536 fg 1:2; 1V2 TY, until now, 1QapGen 19:8, 4Q203 fg 7b ii:3; etc. 

—conj. until, while. With verb: [x77] JDO “Y, until the waters ceased, 
4Q206 fg 4 ii:3 (En. 89:87); o FAPMN Ty, until you search out the end of 
(words), 11QtgJob 21:2 (broken context; MT Job 32:11 79); 58 DY DIP? Ty, 
until the people of God arise, 4Q246 fg 1 ii:4; 15 PIT TW, until he reached 
Dan, 1QapGen 22:7 (MT Gen 14:14 79); Mum ONDI Jy, until Raphael 
arrived, 4Q203 fg 8:12; n MEN RYAN TY, while the earth was covered with 
water, 4Q206 fg 4 i:18 (En. 89:3); nT Ty, until (the owner of the sheep) came 
down, 4Q206 fg 4 ii:21 (En. 89:16); etc.; with 77 + verb: mud pay oy Ty 
$7773, until it reached the river Tina, 1QapGen 17:16; Sx mod npm `T ty, 
until I arrived at Bethel, 1QapGen 21:1; Dana] . . . 79277 pwd 49 39, until 
tongues of fire came down, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):9; 7Đ°0N 27 Ty, until 
they finished it, 1QapGen 13:11; INN 27 Ty, until they came, 6Q8 fg 2:2; etc. 


ITY n. m. lot. 82893n NITY pa) ow, the second lot went to Shem, 
1QapGen 16:14; [m]> m pi bon [read: une nay, his lot fell between 
Japheth, 1QapGen 16:12; 155 ATG his lot is Tael (with the Holy Ones), 
1QapGen 2:21; TITY, 4Q543 fg 16:4 (broken context). 


TY vb. Pe. to pass away, depart. 7> 0 OTN, go away and depart, 
1QapGen 20:27; 8DIWM mT, the darkness shall pass away, 4Q541 fg 9 i:4; 
xTyn vay, it passes away quickly, 11QrgJob 3:7 (MT Job 20:5 %19); 717y7 
[x]ywn 722 533, all the children of wickedness shall pass away, 4Q542 fe 1 
ii:8; TYN, 4Q536 fg 2 ii:13 (broken context); etc. 

Hapu./Apu. to take away, remove. 127 NAM NI YT, remove the 
heat of your anger, 11Qtg/ob 34:7 (MT Job 40:11 P57); MA 82 %97, remove 
pride, 11QtgJob 34:6 (MT Job 40:10 m9); NTI T28 TYN, he has removed 
and destroyed from it (the earth), 1QapGen 11:13; 229 2DNV[T]yK, (they 
will try) to take you away from me, 1QapGen 19:21; TIT 8 TYN ANT, would 
you even remove his judgment? 11QrgJob 34:3-4 (MT Job 40:8 TEM, read as 
70n). 

ITHPE./ITTAPH. to be removed. pisn xDiwn 953, the children of 
darkness will be removed, 4Q548 fg 1 ii-2:11. 
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MITY [V7 ‘to be fertile’] n. f. pleasure during lovemaking. 74> 427 


anniy Sy, remember my pleasure, 1QapGen 2:9, cf. 14. 
See Greenfield and Sokoloff 1992: 90. The appeal of Bitenosh to her husband to believe 
that her pregnancy is from him and no other is based on the ancient belief that conception 
occurs when both parties achieve orgasm. 


TY I [V]TY ‘to be fertile’] n. m. luxuriant growth, pleasure. moyi yy 
7973383), luxuriance in their leaves and fruit, 1QapGen 11:12; T93 P73, 
with honor and pleasures, 11QrgJob 27:6 (MT Job 36:11 O772"Y33). 
Fassberg (1992: 60) and Stadel (2008: 26-27) consider this a Hebraism, but the root is 
well-established in Aramaic. 


119 II n. m. time, season. prada 179, the time of their birth, 11QrgJob 
32:2 (MT Job 39:2 ny); Puw 77, the time of the wicked, 4Q536 fg 2 ii:13; 
ym] 54 19 <9, until the time that he knows, 4Q534 fg 1 i:4-5; PP TTY, 
at the time of the pruning, 4Q558 fg 26:1; [T N3]TY3, at that time, 4Q196 
fg 4:1 (Tobit 2:11 [S] ypóvo); NITY, 4Q198 fg 1:10 (Tobit 14:5 [S] ypovou); 
TITY PT, judgements in their times, 4Q568 fg 1:1; [s]s275, 3Q14 fg 
4:4 (fragmentary); etc. 


PTY n. m. fastening (?). [>], and my fastenings (sinews), 11QtgJob 


16:7 (broken context; MT Job 30:17 27M). 
Perhaps a copyist error for [Þ]P7Y (Sokoloff 1974: 126), “my veins/tendons.” The root 
PTY is probably the older om of PTN ‘to fasten’ found in Late Jewish Literary Aramaic 
(see Jastrow 17 s.v.), while the noun Pry, if read here, may be connected to AP7Yy, ‘strap.’ 


STY vb. Pe. to help. yn sty N5, they have no helper, 11QtgJob 14:7 
(MT Job 29:12 919); [na]ty7, did you help? 11QrgJob 9:10 (fragmentary; 
MT Job 26:2 paty). 


RY See 71Y. 


TAW, TIY [Vtay] n. m. deed, activity, work. Collective sg: T399 
praw 3, the deed of the sons of heaven, 1QapGen 6:11; [s77]w sniv, 
the activity of the heavens, 4Q204 fg 1 i:18 (En. 2:1 Epya); 8IPw TAY, the 
activity of deceit, 4Q212 fg 1 iv:14 (En. 91:11?); XIMYI 23y, the action 
of our herdsmen, 1QapGen 21:5; TTA, 11QtgJob 25:2 (broken context; 
MT Job 34:25 nay); ATI 19 D5 mA[N], I will tell you the secret 
of his activity, 4Q545 fg 4:16; 7>[w]n Atay 59, all his work is dark, 4Q544 
fe 2:14; Maya Nan], observe her work, 4Q201 fg 1 ii:1 = NININN 
[m] 72393, observe her work, 4Q204 fg 1 i:20 (En. 2:2 Epyov); [772 JOIN 
7274, you changed your works, 4Q201 fg 1 ii:12 (En. 5:4); etc. Plural: 817 
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Rimay NTD, he will tell them their deeds, 11QtgJob 27:3 (MT Job 36:9 
poy); TIV 723735, his works are great, 11QtgJob 28:1 (MT Job 36:24 
iby); pTay>d POT, they go to their activities, 11QtgJob 29:2 (MT Job 
37:12 09%); PON TTV 5D, all these works, 4Q201 fg 1 ii:10, 11 (En. 5:1 
EPYOv); etc. 


9999 [v^ ‘to be thick’] n. m. thickness. 85n 753 %23, the thickness 
of the width of the wall, 5Q15 fg 1 ii:12; [s>]miD "ma 279, 11Q18 fg 17 
11:4. 

VIA See yaiy>. 


TIY adv. again, more, often with xd. Tw mo x, they would speak 
no more, 11QtgJob 21:8 (MT Job 32:16 Tiv); TY N50 85, it shall no 
longer be withheld, 2Q24 fg 8:6; 55° tiv x5, he was no longer able, 4Q538 
fg 1-2:5; 998 NIM Ty N5, he shall not see sorrow again, 4Q580 fg 4:5; 5> 
nonw tiv xd “pw, no deceit shall be found any more, 4Q537 fg 1+2+3:2; 
TYD, 4Q542 fg 1 ii:4 (broken context); [iw] ya Ty, from now on, 4Q204 
fg 1 vi:14 (En. 14:5 pnxétt); Ty TO[M YAWN x5], I shall not hear reproach 
again, 4Q196 fg 6:5 (Tobit 3:10 [S] pnxétt); 32ND Ti, (he showed me) yet 
another writing, 4Q541 fg 2 i:6; etc. 


TY n. m. vulture. [m] D335 xray, the vulture makes high his nest, 
11QtgJob 33:9 (MT Job 39:27 7512; cf. LXX yúy). 
Sokoloff 1974: 157. See m. Kelim 17:14 199. 


MY [VY ‘to do wrong’ n. f. iniquity. "MY N03, with the multitude 
of your iniquities, 11QrgJob 26:1 (MT Job 35:6 77 yw). 


MY [Vw N] adj. blind. 79554y 8277, we became blind, 4Q564 fg 1 ii:2 
(broken context, very uncertain). 
DJD 37: 342 (Puech) reads 17750. 


Siw [VÐ ‘to do wrong’] n. m. crime, wrongdoing. mown pow 7A, 
if he found crimes, 11QtgJob 22:4 (MT Job 33:10 niun); 551 Siw [55] 
“pw, (not) any crime or deceit, 4Q537 fg 1+2+3:2; Did, 1QapGen 6:1 (broken 
context). 


For the 11QtgJob passage, a derivation from My ‘pretext’ (cp. Dan 6:5—6) would be more 
suitable in context and as a translation, but is not likely orthographically; cf. DJPA 404a. 


story [VOY ‘to do wrong’ n. f. wrong. mw ND, destroy wrongdoing, 
4Q204 fg 1 v:3 (En. 10:16 ddt1kiav). 


mdi 176 


075 1 See nby. 


Ny, TRY [BH 739] n. m. iniquity. Ywb)781Y, iniquity and transgression, 
4Q560 fg 1 i:4. 
Stadel 2008: 104. 
ry n. m. fowl. omw AY 515, all the fowl of the sky, 4Q531 fg 2+3:4; 
8DW xin, for wild animals and fowl, 1QapGen 6:26; 8DIVI, 4Q541 fo 
4 i:5 (fragmentary). 
MW n. f. branch. 8w INDY, many branches, 1QapGen 13:13. 
The word is a singulative form from the collective "Dy, ‘foliage.’ For a different reading, 
with discussion, see Machiela 2009: 58. 
PAY vb. ApH. to oppress. APYSD1 MyM, to afflict it and oppress it, 
4Q204 fg 4:9 (En. 89:35). 


VY I vb. Irure. to wake up. “nw ym N1553 TYAN, I woke up in the 
night from my sleep, 1QapGen 19:17; %9 Naw A MYNX TIN, I woke up 
from the sleep of my eyes, 4Q547 fg 9:8; nw qm NTAN, I woke up from 
my sleep, 4Q213b fg 1:2. 


WY II vb. Pa. to blind, make blind. Pass. ptcp.: [PT] n Prw 5 TWN, 


he found all their multitude blinded, 4Q204 fg 4:5 (En. 89:33). 
Milik’s (1976: 204) restoration [mo] Än is questionable grammatically (no metathesis). 


WY [vnw I] n. m. blindness. 1401 TVA, in blindness and error, 4Q245 
fg 2:3. 

YAY See YD. 

MPTY n. f. signet ring. woot Tanprys nya [jann mann], sealed 
with seven seals with the signet ring of Darius, 4Q550 fg 1:5; 277 7pw 35 
Pty, chief cupbearer and keeper of the signet rings, 4Q196 fg 2:7 (Tobit 1:22 
SaktuAiou). 

MOTY [BH my] n. f. temple courtyard. NN7TY, 2Q24 fg 8:7 (fragmen- 


tary). 
Stadel 2008: 67. 


MOY [Vow] nf counsel. [pun] nuy, counsel of the wicked, 11QrgJob 
7:4 (MT Job 22:18 n3vy). 


MOY n. f. sneeze. NTI poan mnwwy, his sneeze kindles fire, 11QrgJob 
36:3-4 (MT Job 41:10 Ypiny). 
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OY n. m. puff, light breath. [yn] xon nuy Nn, what a breath of a 

word do we hear! 11QtgJob 10:5 (MT Job 26:14 pnw). 
In other Aramaic dialects, the word means ‘vapor, smoke, odor, or the like; here the 
meaning must be appropriate to the Hebrew word it translates, which probably means 
‘whisper’ (see HALOT s.v. paw); cp. Beyer 1984: 287, “wie hören wir (nur) den Hauch 
eines Wortes!” (how we hear only the breath of a word’). Other translations: “what 
a vague word” (Jongeling etal. 1976: 25); “what small thing” (DJD 23: 107 [García 
Martinez et al.]); “quelle fumée du mot” (‘what smoke of a word’) (van der Ploeg and van 
der Woude 1971: 31). 


IY n. f. eye; appearance. (1) eye: 1 TIY Dipw, lift up your eyes and 
look, 1QapGen 21:9; Y IDW, (I lifted) the lids of my eyes, 4Q204 fg 1 vi:4 
(En. 13:8); T3997 NNI, the pupil of his eye, 4Q562 fg 7:2; TMT Y, my 
eye has seen you, 11QtgJob 37:7-8 (MT Job 42:5 Dy); ny nw, the sleep 
of my eyes, 4Q547 fg 9:8; XNTDY m5 {n> PNI NAD, how beautiful are her 
eyes, 1QapGen 20:3; ndu[) Jy, I have raised my eyes, 4Q196 fg 6:8 (Tobit 
3:12 [S] 6p8aApovc); [Amann py, their eyes were opened, 4Q206 fg 
4 iii:17 (En. 89:28); with preps.: 71792Y3, (you shall be despised) in their 
sight, 4Q542 fg 1 i:6; pmprys, in their sight, 11QtgJob 4:7 (MT Job 21:8 
omy); etc. 

(2) appearance: 17 8305 M PYD 17 8AM DTN, this boundary coincides 
with (lit., goes like the appearance of) the waters of this inlet, 1QapGen 16:17. 


For PYD in 1QapGen 16:17, see Beyer 2004: 100 (but the reading follows Machiela 
2009). 


YY [VPW] n. m. anguish. xp>[y>], 4Q204fg 1 v:1 (En. 10:13 Bacavov). 
Since the text is incomplete and the placement of the fragment that contains it is not 
certain, the restoration (from Milik 1976: 189) is only possible. 


WY [Vw] n. m. watcher (angel). xwo7>) 89y, the watcher and holy 
one, 4Q206 fg 1 xxii:5 (En. 22:6 Gyyedov); XI NAY, the great watcher, 
1QapGen 6:13; 83[>]B, 4Q204 fg 1 v:19 (En. 12:3 éyphyopot); 51D m x5 
[j>]raw 72223 D yo 85 pny, not from any watchers or from any sons of 
heaven, 1QapGen 2:16, cf. 2:1; [xw 295, the watchers of heaven, 4Q204 
fg 1 vi:8 (En. 13:10 €ypnydpouc); X9 >[33], the sons of the watchers, 
4Q202 fg 1 iv:6 (En. 10:9 €ypnyopewv); w7P4 pasy “22, the command of 
watchers and holy angels, 4Q212 fg 1 iii:21 (En. 93:2); M721 pawa, like 
the watchers is his work, 4Q534 fg 1 ii+2:15; etc. 


by prep. on, upon, against, concerning. [The basic function is to indicate 
a relation of an action or thing to a state or entity that does not exist in or pass 
into the state or entity, pass by or under it, or issue from it or out of it. Hence the 
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relation so denoted is essentially external, and includes the concepts indicated 
by English on, over, against, by, next to, toward, above, or conceptually about, for, 
because of, concerning, regarding. ] 

(a) on, upon, against: DY YT TINON, I shall place my hands upon him, 
1QapGen 20:22; AnaY Sy MMT], to tread on its dust, 4Q201 fg 1 ii:8 = 
4Q204 fg 1 i:27 (En. 4:1); Aya Sy pann 17, they kept being born on 
the earth, 4Q201 fg 1 iii:17 (En. 7:2); 8AAtn n2 DÙ, (to throw blood) on 
the sides of the altar, 4Q214b fg 2-6 i:8; 537 DIX Sy, on the surface of the 
world, 11QrgJob 29:3 (MT Job 37:12 5y); TITIN TWN NA 5y, on what were 
its foundations fixed? 11QtgJob 30:4 (MT Job 38:6 Sy); my TAND, standing 
on it, 4Q206 fg 4 i:19 (En. 89:5); SMA NTN J2 Sy, on whom will the guilt 
be? 4Q213 fg 4:3; vow mom omby, a quiver hangs upon him, 11QrgJob 33:4 
(MT Job 39:23 5y); etc. 

(b) for, on behalf of, against: (a) indicating beneficiary: ta NUWP pT TOY, 
a just judgment he decreed for you, 4Q197 fg 4 ii:2 (Tobit 6:13 cor); TORN 
xobn by, I should pray for the king, 1QapGen 20:21-22; smby mbys, he 
will pray for him, 1QapGen 20:23; A797 713 Sid 5y 555°, he will make 
atonement for all the members of his generation, 4Q541 fg 9 i:2; Sy ann 
xv, he had pity on the earth, 1QapGen 11:13; indicating ‘maleficiary’: 
35y WN, it had displeased me, 1QapGen 21:7; INWA 950 35, my mind was 
changed for the worse, 1QapGen 2:2; 9Sy (DIN NWN, my face had changed 
for the worse, 1QapGen 2:12; PTOx pimy 129, God was angry at them, 
4Q244 fg 12:2; Ama wax Sid Syn... Dy, (the plagues grew strong) 
against him and all the men of his household, 1QapGen 20:18; %7 qn>ap 
TVs IAD by, I complain to you, my lord, against Pharaoh Zoan, 1QapGen 
20:14; pip y map, complaining against you, 4Q203 fo 8:10; pon paw 
pn ombdy, many words they will say against him, 4Q541 fg 9 i:5; mnn 
pimy, he shot (arrows) at them, 1QapGen 22:8; ppbv 71702, they will 
despise you, 4Q542 fg 1 1:6; etc. 

(c) concerning, about, with verbs of speaking or thinking: Syn wom Sy 
[$] T>, (he taught them) about kohl and eye-shadow, 4Q202 fg 1 ii:28 (En. 
8:1); 23 aN soy PTN, they were beginning a great dispute over me, 4Q544 
fo 1:11; X020 NDI 515 5y, (I gave thanks) for all the property and goods, 
1QapGen 21:3; etc. 

(d) on the grounds of, because of: S77Bw 51D Sy TNN, he was amazed at all 
her beauty, 1QapGen 20:9; abp 5 Aw NDB, Sari wept at my words, 1QapGen 
19:21; oid Sy D538 NDI, Abram wept because of Lot, 1QapGen 22:5; by 
77 Xni, (I was amazed) at this olive tree, 1QapGen 13:15; NIT NDW Dy, 
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(my mind was changed) about this boy, 1QapGen 2:2; etc. 

(e) addition: W 7597 OY m5 NDO TN, I added a great amount to what 
was his, 1QapGen 21:6; PON 85 1A? Dy, I will not add to them, 11QtgJob 
37:5-6 (MT Job 40:5, no Heb. equivalent). 

(F) over, above: py 27 N5550, the ceiling that was over them, 4Q554a 
fg 1:13; NUN meow Ti 2, who stretched the line over it? 11QtgJob 30:3 
(MT Job 38:5 m>5y); POY 17 NV, the waters covered over them, 4Q206 
fg 4 iii:15 (En. 89:26); poy 7372 738, I am a shield over you, 1QapGen 22:31; 
with verbs of ruling: DTN 922 5j 5y pubw, rulers over all the descendants 
of Adam, 4Q544 fg 1:12; Ahane 53 Sy... vows, he gave him authority 
over all the accounts, 4Q196 fg 2:5 (Tobit 1:21 émi); TaIwn Sid Sy vbwn, 
given authority over all the darkness, 4Q544 fg 2:15; WM ba Sy Pn S17, he 
is king over all crawling things, 11QrgJob 37:2 (MT Job 41:26 Dy); etc. 

(g) by, at, next to: PwnTT ONNW Sy NNW, situated to the north of 
Damascus, 1QapGen 22:10; 8N73 by NOP WIN 55 pwd, all the men 
of the city gathered at the house, 4Q551 fg 1:4; ]7 moun Sxnw Sy, to the 
north of this entrance, 4Q554 fg 1 iii:19; TTN Sy moan, will it lodge at 
your stable? 11QrgJob 32:8-9 (MT Job 39:9 59); sopdin nAdn wx Sy, at 
the source of the three portions, 1QapGen 17:11; etc. 

(h) with verbs of motion: down upon, Nn pimoy nnll, snow falls upon 
them, 4Q209 fg 23:10; pay (nw xnby mp3, eternal blessings shall 
dwell upon you, 4Q542 fg 1 ii:3; 07n xDiwn Sy, it will shine on darkness, 
4Q541 fg 9 i:4; to, toward (with animate objects): WPm 35y ons, Horka- 
nosh came to me, 1QapGen 20:21; yoy xan xd, they did not return 
to them, 11QtgJob 32:3-4 (MT Job 39:4 n9); WNN Sy ndy, I came to 
Bitenosh, 1QapGen 2:3; DIN Sy saw i) v5, he escaped from captivity to 
Abram, 1QapGen 22:2; Jn Sy omnbw, they sent him to Enoch, 4Q530 fg 
2 ii+6-12(?):21; P2759 MIAN], he will turn to you, 4Q196 fg 17 ii:1 (Tobit 
13:6 Trpdc); etc. 

(i) with other particles: with 5: %95 109P, near to me, 4Q541 fg 2 i:8; 
mo75y5 mny”, he shall come to you, 4Q541 fg 3:4; m5y5, 40545 fg 1a i:10 
(broken context); with 2: [SYaN Sly 17, from upon the earth, 4Q196 fg 6:8 
(Tobit 3:13 dd); 12 Sy, therefore, 11QtgJob 37:8 (MT Job 42:6 13759). 


Noy adv. upwards, above. x>y> [>ndua], they carried me upward, 
4Q204 fg 1 vi:20-21 (En. 14:8 Gvoo); 89y5, 4Q555 fg 1b:1 (fragmentary). 
—prep. followed by 17, over, above, on top of: xah] m NOY NN ipo, 
the water went up over the tablet, 2Q26 fg 1:2; ELR m xdy, (her beauty 
is) above all of them, 1QapGen 20:7; Nn J sby ann» many, the ship was 
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floating on top of the water, 4Q206 fg 4 i:20 (En. 89:6); [xn]> qa x[>y] 
NPW, above the Red Sea, 4Q206 fg 1 xxvi:20 (En. 32:2 Etrdve); JUN 77D 
[way 7)" xy, closed windows above the beds, 5Q15 fg 1 ii:11; preceded by 
ma: [x] byn NONS, to God above, 11QtgJob 19:3 (MT Job 31:28 DYAN); etc. 


nie a [V>5y ‘to be high’] n. f. burnt offering. 15y 5x5 xm NOY, 
a burnt offering and a grain offering to God Most High, 1QapGen 21:20; 
yoy 5x5 mma qidy, burnt offerings and a grain offering to God Most 
High, 1QapGen 21:2; [xnatn Sy] sndy, the burnt offering on the altar, 
4Q214b fg 2-6 i:6-7 (Geniza, Bod C 21 xndy; Athos dhokautaaea); etc. 


soy II n. m. leaf. 773381) poyi 779, luxuriance in their leaves and 
fruit, 1QapGen 11:12; PA PNA yoy7 [1]5355x, trees whose leaves are long- 
lasting, 4Q201 fg 1 ii:5 (En. 3:1); PIV? 1m2 yAPSY []1] B94, their leaves 
on them blossom green, 4Q201 fg 1 ii:9 (En. 5:1 púħa); Nba 55 by, the 
leaves of all the trees, 4Q211 fg 1 1:4; amboi 77x71, this olive tree and its 


leaves, 1QapGen 13:15; etc. 
Stadel 2008: 29 (not a Hebraism). 


HPY prep. upon. NYSS DY 7, from upon the earth, 4Q203 fg 4:4; 
11Q18 fg 8:3. 


DY [v>y ‘to be high] adj. high, Most High. 72 8bYb smtp by 
eh =F her beauty is high above all of them, 1QapGen 20:7; 771792 heh pal 
127, by the Most High, the lord of greatness, 1QapGen 2:4; NIN 77 Niby 


yon, the Most High whom you fear, 4Q550 fg 7+7a:1; etc. 
The form Ny, 11Q18 fg 18:2 (broken context) may belong here; it cannot mean 
“above” (DJD 23: 334 [Garcia Martinez et al.]), which would be 85y (q.v.); see also 
possibly #9778 TY xbw [], from the heights to the depths, 4Q544 fg 2:16. 


(Sy [V>5y ‘to be high’] n. f. upper room. [Max] A732 ny, to the 

upper room of her father’s house, 4Q196 fg 6:2 (Tobit 3:10 [S] uttep@ov); 

xm>y, 11Q18 fg 21:3 (fragmentary); sm7>y>, 11Q18 fg 9:1 (fragmentary). 
The form [s]f>5y, 4Q558 fg 53:1 (broken context) may belong here; less likely is 
“feuillage” (‘foliage’) (DJD 37: 219 [Puech]). 

IDY [Pass ptcp. VY ‘to oppress’) adj. sad, depressed. 773 "mn 

x25y, (why is) your spirit so sad? 1QapGen 2:17. 


yoy [BH 19y] adj. highest, (God) Most High. With 5x: 7-72 
you 5x mn, blessed are you, God Most High, 1QapGen 20:12; TAS 
yoy 5x5 NW, (blessing) the lord of heaven, God Most High, 1QapGen 
12:17; 1QapGen 20:16, 21:2, 20, 22:15, 16, 21, 4Q552 fg 6:10; without Dy: 
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mip? yoy 712, they will call him the son of the Most High, 4Q246 fg 1 
ii:1; pmby> pr x51, he will reveal secrets like the highest (ones), 4Q536 
fg 2 i+3:8; etc. 
Fassberg 1992: 57, Stadel 2008: 28, 60, 78. 

ody, nby [Vay ‘to be vigorous’] n. m. boy, servant. Naw Sx[w] 
[xox]5n, the boy asked the angel, 4Q196 fg 13:2 (Tobit 6:7 mtarðápıov); 
piv, 11QtgJob 23:3 (broken context; MT Job 33:25 593); TAT NND 
anv 17 80y, how this boy resembles Tobit! 4Q197 fg 4 iii:4-5 (Tobit 7:2 
VEAViOKOG); TNT TnI 77 Nay, this boy is his son, 4Q204 fg 5 ii:30 (En. 
107:2 tékvov); XIT NEMS Sy nwn Oy 225, my mind was changed for 
the worse about this boy, 1QapGen 2:2; Y 77 spr diy, my servants who were 
with me, 1QapGen 22:23 (MT Gen 14:24 D9930); mny N, young 
men saw me, 11QtgJob 14:2 (MT Job 29:8 D0993); etc. 


in->y [n. ody] n. f. strength, vigor of youth. wady mnn TTP, 
before him runs vigor, 11QtgJob 36:7-8 (MT Job 41:14 T387); “avrò aN 
[Amijnc>y, he returned to the days of his youthful vigor, 11QtgJob 23:3 (MT 
Job 33:25 way); AMSA, 4Q534 fg 1 i:4. 


bby vb. Pe. to come, enter; to set (of sun, etc.). (1) come in, enter: with dir. 
obj.: Tyan yoy x, they will not enter its gates, 4Q213 fg 1 ii+2:1; with 
5: 852mb y5u[>], they will enter the temple, 2Q24 fg 4:3; 232 V85 NIdDY 
On, we came to the land of the sons of Ham, 1QapGen 19:13; pnd yoy Sel. 
(virgins and brides) who enter the bridal chamber, 1QapGen 20:6; AX "SUM 
1537, my entering the land of Egypt, 1QapGen 19:14; nn] oila Jo 
xDdn, Bagasraw entered the the court of the king, 4Q550 fg 6+6a+6b+6c:7; 
psn AAS monn, they enter the land of Egypt, 4Q570 fg 2:4; with Sy: nby 
WNAI Sy, I came to Bitenosh, 1QapGen 2:3; 87710 77 40 5y 5y, he came 
to one of the bulls, 4Q206 fg 4 i:13 (En. 89:1); my you 55[5], whenever 
they enter unto her, 4Q197 fg 4 ii:8 (Tobit 6:14 [S] eicettopeviovto); with 115, 
yaa: T 15 159, they entered into Media, 4Q197 fg 4 i:15 (Tobit [S] 6:10 
eiof\ev); SMM AN 12 DOY, (some of their branches) entering into the 
branches of the first one, 1QapGen 14:17; with 3: snwaa 55y, entering the 
flesh, 4Q560 fg 1 i:3; with pa: pana Siva[> x] ms, no air comes between 
them, 11QtgJob 36:2 (MT Job 41:8 8122); used alone: [o}Swa i5y, enter in 
peace, 4Q197 fg 4 iii:4 (Tobit 7:1 [S] Bate); 559 m> [79 ]8, its length, going 
in, 5Q15 fg 1 ii:1; etc. 

(2) enter, set, referring to movement of heavenly body: 5y1 35v, (the sun) 
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set and entered, 4Q209 fg 6:8, passim in 4Q209; NIN NYAD byf] any, 
it set and entered the second gate, 4Q209 fg 7 ii:8; PITY PNA Naw 234 [y] 
pooy PNA, the vessels of heaven, where they set and where they enter, 
4Q209 fg 23:5; swnw ny, the sun set, 4Q209 fg 35:1; [Swraw] 5v p53, the 
sun rises and sets, 4Q211 fo 1 i:3—4; etc. 

vb. Apu. to bring in, cause to enter. Syn 3v 3V yt, he who sows 
good brings in good, 4Q213 fg 1 i:8; mmab TIN Sux, he brought them into 
his house, 4Q197 fg 4 iii:4 (Tobit 7:1 [AB] cionyayev, [S] ňyayev); 0Y% 
xmp wind, he brought me into the city, 4Q554 fg 1 ii:11; wind DYN 
DON, he brought me into the vestibule, 4Q554 fg 1 iii:15; etc. 

vb. Opn. to be brought in. moyxind[>a)ix, I was carried and brought 
in, 4Q538 fg 1-2:2. 


S5y [V>>y] n. m. entrance. 55y PON, the vestibule of its entrance, 
4Q554 fg 1 iii:17. 


DOY n.m. eternity, age, world. In cstr. phrases: (a) sg: D59 739, perpetual 
slave, 11QtgJob 35:7 (MT Job 40:28 D939); oy 7p, eternal honor, 4Q213 
fg 11:10; ody ord, eternal curse, 4Q201 fg 1 ii:16 (En. 5:6 aidviov); mbn 
ody, eternal kingship, 4Q246 fg 1 ii:5; Naby man, the lord of eternity, 
1QapGen 0:18, 4Q202 fo 1 it:14 (En. 9:4 aiddvev), 4Q529 fo 1:6, 7, 11, 12; 
xm ou [7], eternal generations, 4Q196 fg 17 ii:15 (Tobit 13:12 aidvoc); 
xnoy uwp mN’, the way of eternal truth, 4Q212 fg 1 iv:22 (En. 91:14); 
xnby mind, the eternal priesthood, 4Q213a fg 5 i:3; xndy 773, eternal 
light, 4Q541 fg 24 ii:6; aby NDI, eternal blessings, 4Q542 fg 1 ii:3; nw 
my, eternal sleep, 4Q549 fg 2:2; etc. (b) plural: Diaby Sid “ong, the king 
of all ages, 1QapGen 2:7; [}]>m>y 777, eternal generations, 4Q212 fg 1 ii:17, 
iv 18; pny giles for eternal security, 4Q537 fg 10:2; pndy on Da5, all 
the sinners of the ages, 4Q542 fg 1 ii:6; pnoy 1m3; an eternal priest, 4Q545 
fg 4:19; moby mON, God of the ages, 4Q542 fg 1 i:2; etc. 

In prepositional phrases: DmbyS, forever, 1 QapGen 11:15; on5y7 545 7y, 
for all ages, 1QapGen 10:10; xondy DID TY, 1QapGen 21:14; dy S135, 
for all ages, 1QapGen 4:3, 21:10, 12; pndy Sind, 4Q212 fg 1 iv:25 (En. 
91:16), 4Q542 fg 1 i:1, 11Q18 fg 19:4; andy, forever, 4Q197 fg 4 i:14 (Tobit 
6:8 [S] siç tòv aidva), 1QapGen 11:13; nbva ody, for an age of ages, 
4Q201 fg 1 ii:11 (En. 5:1 eiç Ttávtaç TOUS aiðvaç); PDY’, forever, 4Q534 
fg 1 i:11, 4Q536 fg 2 ii:13, 4Q542 fg 1 i:4; [x]noy 7a, from of old, 4Q202 fg 
1 iii:15 (En. 9:4); xp Sy 11, 11QtgJob 3:5 (MT Job 20:4 m97); 8D [ya] 
[xnd]y a5, from age to age, 4Q547 fg 6:4; etc. 
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Substantive: snSy Ty TNN NDD, all is coming to the world, 4Q246 fg 1 
i:3; RAOV 22 51D, all the children of the age, 4Q547 fg 9:6. 


snby [Vay ‘to be vigorous’) n. m. girl. x2 87 nfa] Sy 5b 
17, you should speak with this girl this night, 4Q197 fg 4 ii:3 = [Is]Aabya], 
4Q197 fg 4 ii:6 (Tobit 6:13 [S] kopaciou). 


Siwy n. m. storm wind. pow>yn, like storm winds, 4Q530 fg 7 ii:4 
(broken context). 


DY n. m. people, nation, pl. Gentiles. Collective sg.: WT BY nY, people 
will trample people, 4Q246 fg 1 ii:3; 5% ay, the people of God, 4Q246 fg 
1 ii:4; 8720 OY, much people, 11QtgJob 28:6 (MT Job 36:28 nx); By Sy, 
11QtgJob 25:5 (MT Job 34:29 43); Nay myu», the people will go astray, 
4Q541 fg 9 i:7; 55y xnvy 55, all the people shall enter, 4Q537 fg 15:1; qny, 
4Q543 fg 15:1, fg 16:2; etc.; plural (often = Gentiles): MTT JNM any, he 
shall put peoples into his power, 4Q246 fg 1 ii:8; Nany 515 72, among 
all the peoples, 1QapGen 15:18; [S°]AmyY mn, the reign of the Gentiles, 
4Q243 fg 16:3; NINY “25N, kings of the Gentiles, 4Q243 fg 24:4; pawl] 
NANY, the peoples shall obey, 4Q556a fg 5 1:2; JAN Kraay 5125 mnnon, 
his wisdom shall go to all the peoples, 4Q534 fg 1 i:8; etc. 


DY prep. with. (1) With, comitative: (a) personal: paxa “o8 DID ny, (all 
the conjurers) with all the healers of Egypt, 1QapGen 20:19; mY 77 xob, 
the kings who were with him, 1QapGen 21:26; 738 Jy, I am with you, 
1QapGen 11:15; AMY SIMD, together with them, 1QapGen 22:1; mifa] 
PAY, I was with you, 4Q196 fg 17 i:1 (Tobit 12:18 [S] ps0’ Updv); aay 
Y T, my servants who were with me, 1QapGen 22:23; "Y p53, (who) 
went out with you, 1QapGen 22:30; Jay 127, take with you, 4Q197 fg 5:9 
(Tobit 9:2 peta); WAN Y M, he appointed men with me, 1QapGen 20:32; 
TY NIW `T, (the persons [sg.]) captured with you, 1QapGen 22:19; 152% 
ond nny, they ate bread with him, 11QrgJob 38:5-6 (MT Job 42:11 iY); 
etc. (b) impersonal: 82125 oy, (flour) with incense, 1QapGen 10:16; 51D DY 
77 N75w, with all this beauty, 1QapGen 20:7; indicating possession: NADM 
XTY NW, much wisdom is with her, 1QapGen 20:7; ny 1277 J>[w] 
NTON, dominion and greatness are with God, 11QrgJob 9:4 (MT Job 25:2 
jy); temporal: TIO OY, at its end, 4Q212 fg 1 iv:17 (En. 91:13); etc. 

(2) indicating reciprocal actions: Y3 OY Aap way, they made war 
with Bera, 1QapGen 21:24; Jay mp OP, will he make a covenant with 
you? 11QtgJob 35:6-7 (MT Job 40:28 TAY); A7AAMws> 1Y, to contend with 
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them, 4Q531 fg 22:5; Jay 55, he will speak with you, 11QtgJob 35:6 (MT 
Job 40:27 TON); podnn "AY VWIPA, you should speak with me in truth, 
1QapGen 2:7, also 2:8, 13, 18; 3 "AY TAY, he did good to me, 1QapGen 
21:3; etc. 


TAY [BH] vb. Pe. to stand. 7>7MY, 4Q548 fg 3:1 (fragmentary); TAY Naw 
nov, (his) praise remains forever, 1QapGen 11:13. 
The reading of 1QapGen is very uncertain; see Machiela 2009: 54. 


THAY n. m. column. Nİ NNI TINY, a column in the interior, 5Q15 fg 
1 ii:4 = 4Q554 fg 1 iii:21; [S]TMY NWN, base of the column, 1Q32 fg 
1:1; [S712 >] Tny, columns of fire, 4Q204 fg 1 viii:29 (En. 18:11 otVAous); 
PTY, 11Q18 fe 11:6; STIa[Y], 5Q15 fg 2:4; etc. 


pny [VPY ‘to be deep’] adj. deep. 7[>] brava nanna, observing deep 
things, 4Q541 fg 3:3; [Snp] nY, 4Q541 fg 7:1 (fragmentary); [pP], 4Q541 
fg 2 i:9 (fragmentary, uncertain); etc. 


DNY vb. Pe. to toi. [min pman Savn [Par], sometimes you (or: it) 
will toil, and sometimes you (or: it) will rest, 1Q21 fg 3:1-2. 


Dny [Vony] n. m. labor, trouble. WIN 722 5> Dnd, (they consumed) 
the labor of all humanity, 4Q201 fg 1 iii:18 (En. 7:3 kóttouç); SADT Sry, 
(there will be) trouble for the nation, 4Q318 8:7; [N>]Ay "m, days of trouble, 
11QtgJob 17:4 (MT Job 30:27 %39); 71> Ly], 4Q537 fg 24:4 (broken context); 
etc. 


[PFU [VPY ‘to be deep’] n. m. valley. Pay SIm Sw Paya Naw D28 
x55, Abram encamped in the valley of Shaveh, that is, the valley of the king, 
1QapGen 22:13-14 (MT Gen 14:17 Pray); TIM nan Pray, the valley of the 
hill of Hazor, 4Q537 fg 24:2; NO 07 Xpy, the valley of Siddaya, 1QapGen 
21:25 (cp. MT Gen 14:3 PRY); 1QapGen 21:32. 


AY vb. Pe. to inhabit. 5153 any, 4Q550 fg 5+5a:7 (broken context); 
[yirajmayn, 4Q538 fg 1-2:8 (fragmentary, uncertain). 

Pa. to settle. mmnyvd) pp, to stay and to settle, 4Q545 fg 1a-b ii:13 
= TYND apn, 4Q544 fg 1:1. 


TV n. f. flock of sheep. 79 °7 737, a ram of the flock, 4Q197 fg 4 iii:11 
(Tobit 7:8 tpoBdtwv); IM 19 55N, one ram of the flock, 2Q24 fg 4:18; 
NIY NTN, the master of the flock, 4Q204 fg 4:4 (En. 89:33); SMyU NIY, the 
straying flock, 4Q204 fg 4:8 (En. 89:35); [$T 8]3y 77 x D075, to the ram of 
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this flock, 4Q205 fg 2 iii:29 (En. 89:44 mrpoBdtoic); TY TVI 77 IM, one of 
the herdsmen of the flock, 1QapGen 22:1-2 (cf. MT Gen 14:13); [>a] 2255, 
the dogs of my flock, 11QrgJob 15:5 (MT Job 30:1 7388); [s]v5 pron, to 
oppress the flock, 4Q206 fg 4 ii:18 (En. 89:15); etc. 


TIM n. f. time, as a euphemism for sexual intercourse. MSY ONS, in the heat 


of the time of intercourse, 1QapGen 2:10. 
Fitzmyer 2004: 130; DJPA 412a. 


JY vb. Pe. to answer, begin speaking. 77281 IVN NIY, Job answered and 
said, 11QtgJob 37:3 (MT Job 42:1 791); 11QrgJob 7A:1 (MT Job 23:1 193); 
ANI TY, he answered and said, 4Q550 fg 6+6at+6b+6c:8; INNO NTON NIY, 
God answered Job, 11QtgJob 34:2 (MT Job 40:6 193); 339, they answered, 
4Q543 fg 32:1 (fragmentary); etc. 


YY [V^ II ‘to be poor] adj. poor. 39 7137, remember the poor, 4Q569 
fg 1-2:8; NIYO NIW mx, I saved a poor man, 11QrgJob 14:6 (MT Job 29:12 
339); Pay nop, the complaint of the poor, 11QtgJob 25:4 (MT Job 34:28 
039); [A}y Sy 55, all the poor of his people, 4Q583 fg 1:2. 


yay [v^ I] n. m. matter, content. MINIY, its matter [i.e., the indication 
of the opening words of a scroll given on the outside label], 4Q550 fg 1:5. 


X n. m. cloud. m32 7Y 772 PEN, he makes his fire go forth from a cloud, 
11QtgJob 29:1-2 (MT Job 37:11 139); 199, like a cloud, 11QtgJob 16:4 (MT 
Job 30:15 Ay>); $293 mxd 55 msyin, it became a sign for me in the cloud, 
1QapGen 12:1; 8229, 4Q156 fg 1:4 (MT Lev 16:13 729); 2B7]B JINN? May, 
[17 his clouds bring down drops of water, 11QtgJob 28:5-6 (MT Job 36:28 
D pry); pop P, swift clouds, 11QrgJob 31:3 (MT Job 38:25 t1m's?); 
[77 ]339, 11QtgJob 29:1 (MT Job 37:11 Ay); etc. 

FIV vb. Pa. to remove branches. 75 ynan 7 JSW, (the winds) were 


blowing off its branches and breaking it, 1QapGen 13:16. 
Fitzmyer 2004: 166. 


WIY vb. Pe. to punish. wiyn, 4Q537 fg 23:2 (fragmentary), fg 23:1 (frag- 
mentary). 
VOY [num. wY] adj. tenth. 0Y, 4Q201 fg 1 iii:9 (En. 6:7). 


YY n. m. wood. yyy wy n], twelve (kinds of) woods, 4Q214b fg 2-6 
i:3; [Snp] YÙ, camel’s thorn wood, 4Q214b fg 2-6 i:5-6 (Geniza, Bod C 
19 NPT WN). 
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See also YX. 


YY n. f. parapet. [xm>]yy, the parapet (will be made of gold), 4Q196 
fg 18:8 (Tobit 13:16 tpopaydvec); ATT TNYY, its parapets were of gold, 
4Q554 fg 2 ii:15. 

Cp. Syr. dusa (LS2 537 [Sokoloff Lex. 1121]). Although targumic YN (Tyg. Jon. Judg 


5:28) has been taken to mean ‘lattice’ because it translates BH 23%, it is possible that its 
meaning was also ‘parapet.’ 


[PY vb. Pe. to embrace. ~Pa NI S[y 5]a[], he bent upon my neck 
and embraced me, 4Q538 fg 1-2:6. 


EY 7. m. dust. SYIN DYD TYNT TWN, I will multiply your offspring 
like the dust of the ground, 1QapGen 21:13; “n592 a[n] AMV, hide them 
in the dust, 11QtgJob 34:8-9 (MT Job 40:13 5993); DUP: DY, dust and 
ash, 11QrgJob 37:8-9 (MT Job 42:6 999); may Sy 7I7[M5], to tread on its 
dust, 4Q201 fg 1 ii:8 = 4Q204 fg 1 1:27 (En. 4:1); XYI, 4Q536 fg 2 i+3:11 
(fragmentary); N0921, 4Q157 fg 1 ii:4 (MT Job 4:19 BY); 4Q531 fg 
27:3. 


JY vb. Irupe. to be saddened. ]M3 9AT NISYNNI, being saddened, 
and my tears coming down, 1QapGen 20:12. 


mpy [VPW] n. f. tribulation, distress. NVN Sy 80n opy, tribulation 
will come to the land, 4Q246 fg 1 1:4; smby Npy TNN, tribulation will come 
to him, 4Q540 fg 1:1; APY, 11QtgJob 29:9 (MT Job 37:18 psn?); "MpY D>, 
all my distress, 4Q537 fg 1+2+3:4; 8MPY, 4Q557 fg 1:8 (fragmentary); etc. 


PY vb. Pe. to uproot. NTAN] apy) ppn», to cut down and uproot 
the cedar, 1QapGen 19:15; NOAM WN NPY yn, they will uproot the 
foundations of wrongdoing, 4Q212 fg 1 iv:14 (En. 91:11); [[]Py, 11QtgJob 
12:6 (broken context; MT Job 28:9 457). 


NPY [Vapy] n. m. root, stock. 7[)]77Py yA 1PH3 73735, large (shoots?) 
came out of their root, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):8. 


29 py n. m. scorpion, an astrological sign, Scorpio. NINPY, 4Q318 7:2, 7. 


9Y n. m. laurel. [SnP7] YY NOTN ly], laurel, myrtle, and camel’s- 
thorn woods, 4Q214b fg 2-6 i:5 (Geniza, Bod C 19 say, Athos ddqvnv). 


3NWY I vb. Pa. to mix. NW NDI PAIN, mixed but not too much (?), 
4Q561 fg 1 i:1 (broken context); [JA]~ay 2379n x5, not mixed with them, 
4Q558 fg 20:3. 
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ITHpa. to be mixed. 87m2 JTYNM saw span], (blood?) and flesh 
mixed together, 11Q18 fg 13:6 (broken context). 


299V Il vb. Pa. to set, of sun or stars. Spy 199 77NA, then it set and 
entered (the gate), 4Q209 fg 6:8; wnn synn Syn anny xo[nw] PINI, 
then the moon set and entered the fifth gate, 4Q209 fg 7 iii:6; 199 TNI 
spon xvand Sys], then it set and entered the second gate, 4Q209 fg 7 ii:8; 
pooy PRN Panay PRA NAW [Y], the vessels of heaven, where they set 
and where they enter, 4Q209 fg 23:5 = 4Q210 fg 1 ii:16. 


In 4Q208 and 4Q209, when the two verbs are coordinated, 27Y means ‘to set,’ and DbY 
‘to enter a heavenly gate’; the word ‘gate’ is often left out. 


ANY n. f. ship, vessel. AIM 299 m> 43 [y], he made himself a ship, 4Q206 
fg 4 i:14 (En. 89:1); 8°” 79 8 OV AND Many, the ship was floating on top of 
the water, 4Q206 fg 4 i:20 (En. 89:6); n023 man NITY, the ship was coated 
and covered, 4Q206 fg 4 i:15 (En. 89:1); as heavenly bodies: 8*7w %33% 55; 
all the vessels of heaven, 4Q209 fg 23:6 (En. 77:3), 4Q210 fg 1 ii:17; %25[Y] 
p12 yA ... NMW, the vessels of heaven ... and all of them are stars, 
4Q209 fg 23:5 (En. 77:2). 


IY adj. gent. Arab. 873795, 4Q318 8:8 (broken context). 
BINNY n. m. sieve. NDIY, 11Q18 fg 12 i:1 (fragmentary). 


JNA [Vary I] n. m. intermixture. DN2[vY J51 M 775, (be) pure 
from any intermixture, 4Q542 fg 1 i:9. 


TIY n. m. onager. NW M NTV PIN, who loosed the reins of the onager? 
11QtgJob 32:4-5 (MT Job 39:5 Tiny); [P]Ax PITY nsa PAAR, two 
hundred donkeys, two hundred onagers, 1Q23 fg 1+6+22:2; TY, 4Q205 
fg 2 i:25 (broken context; En. 89:11); XTN N95, 4Q205 fg 2 i:28 
(fragmentary, En. 89:13); 4Q206 fg 4 ii:15. 


byny adj. naked. JTN abyny AN 7, when I die, I will go naked, 
1QapGen 22:33; uÝ, 4Q206 fg 1 xxvii:11 (fragmentary). 

MY [VY ‘to be naked’) n. f. chill. T7791 NWN, fever and chill, 4Q560 
fo 1 i:4. 

MANY [voy II ‘to heap up’) n. f. heap of grain (?). 2Y, 4Q581 fg 
1-2:13 (fragmentary). 


VINY [Vary] n. f. insight, wisdom. xmv2.7Y INN, the place of insight, 
11QtgJob 13:1 (broken context; MT Job 28:20 71393). 
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OY vb. Pe. to become wise. y7 OY? 77783], then he will become 
wise and know [x], 4Q534 fg 1 i:6. 


maAVNY [vosy] n. f. insight, prudence. [An]Aia mn, his 
counsel and insight, 4Q534 fg 1 i:7. 


YTY vb. Pe. to meet, befall. 1797Y, 4Q558 fg 66:1, fg 67:2 (fragmentary). 


SAS: mist, cloud. 8nWD J2 SOD ry, mist (will vanish) from the 
land, 4Q541 fg 9 i:5; smbnmin popry, (will you make) mists its coverings? 
11QtgJob 30:7 (MT Job 38:9 55791); xbpry npn], will you forge the 
cloud? 11QrgJob 29:8 (MT Job 37:18, no Heb. equivalent). 


pny vb. Pe. to flee. pay pan, the fleeing sea-serpent, 11QtgJob 10:4 
(MT Job 26:13 M773); APN nons, I was afraid and fled, 4Q196 fg 2:2 
(Tobit 1:19 [S] dté5paca); PAY nmo q>n aan, the king of Sodom 
was defeated and fled, 1QapGen 21:32; YN 105 (PAY 7138, they fled to 
the mountains of Ararat, 4Q196 fg 2:4 (Tobit 1:21 Epuyov); J PPY NNT 
717971, they were fleeing from him, 1QapGen 22:9; P9, 1QapGen 20:21; 
pph], 4Q556 fg 1:1 (fragmentary). 


MIY n. f. strap. INONT NPY, strap of a shoe, 1QapGen 22:21 (MT Gen 
14:23 Ti). 


WIW n. f. bed, couch. [plea pala}m yaw], twenty-two beds, 5Q15 
fo 1 ii:11. 


2WY n. m. herb, edible plant (collective). N97 RYAN Iwy, the plants of 
the earth sprouted up, 4Q211 fg 1 i:3; 039) [A]wy1 NAT, grass and plants 
and grain, 1QapGen 11:12; RYAN %7 NIWY NPA 5385, to eat of the 
vegetation and plants of the earth, 1QapGen 11:17; NYSS VT aw, the seed- 
plants of the earth, 4Q531 fg 2+3:5. 


I WY See 0y. 


“WY fem, TWY masc. num. ten, -teen. Before noun: W “WY, ten years, 
1QapGen 22:27; after noun: T7wy poan, ten jubilees, 1QapGen 6:10; 3P 
Mwy, ten staffs, 4Q554 fg 2 ii:17; WY AN, ten cubits, 4Q554 fg 1 iii:14; 
etc. 

For the -teens: see “m, AN, NON, YI98, wan, nw, YIW, TINN, VWN. 


WY [num. nwy] vb. Pa. to tithe. mn T mn OD] awyn a8 npr mA 
[75, Jacob my father would tithe all that he had, 4Q213b fg 1:4-5. 
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MWY [num. wy] n. f. group often. xmowy Oo, the day of ten, 4Q580 
fe 1 ii:14 (broken context); [Sm7]wy 7235, the chiefs of tens, 4Q202 fg 1 ii:17 
= &A[a]oy 7237 4Q201 fg 1 iii:13 (En. 6:8 5éxa). 


POWY [num. nwy] num. twenty. [pw] 1[>]qwy 73, twenty years old, 
2Q24 fg 8:4; after smaller number: wy) nwan, twenty-five, 4Q209 fg 7 
ii:6; Pwy Tw, twenty-six, 4Q209 fg 7 ii:9; preceding smaller number: 
pa[alm pwy], twenty-two, 5Q15 fg 1 ii:11; nw mwy’, for twenty-six, 
11Q18 fg 15:4; etc. 


PWY vb. Irura. to be occupied, busy oneself (?). pwyn 77, he shall 
go and busy himself, 4Q568 fg 1:1; {PwUA, 4Q488 fg 1:1. 


NWY vb. Pe. to think, intend. Pass. ptcp.: MWY, 4Q532 fg 2:6 (frag- 
mentary). 
Irupe. to think. nwynn, 4Q206 fg 3 i:5 (fragmentary). 


TINY [VINY ‘to prepare’) adj. prepared. 77 SAM WAY, this rod is 
prepared, 4Q546 fg 11:3 (uncertain). 

WY n. m. wealth. 72027 ANY 35 93W, much wealth and possessions are 
mine, 1QapGen 22:32; D92% 97 ATnY 51D 70D3 ya, from my possessions 


comes all the wealth of Abram, 1QapGen 22:22-23; O2 TINY, your 
wealth and possessions, 1QapGen 22:31. 


D 


VAD See Y3). 


195 vb. Apu. to fade, expire. [877277 Jpra’ 7>, when the days were 
fading (?), 4Q197 fg 6:1 (Tobit 10:1? [S] ouvetekéo8noav). 


Sb vb. PE. tosoak. Pass. ptcp.: mwa NoD No nbo, fine flour soaked 
in oil, 1QapGen 10:16; Sp maw [a], fine (Hour) soaked [in x] 11Q18 fg 22:4 
(fragmentary). 


m5 See ana. 


MÐ n.m. trap. [sn] mp5 5a), he fell into the trap of death, 4Q198 fg 2:4 
(Tobit 14:10 trayida). 


THE vb. Pe. to fear. [IT)MD, 11QtgJob 36:10 (fragmentary; MT Job 41:17 
17929). 


TTD vb. Pe. to actlewdly. [}-1]M5, 4Q202 fg 1 iii:1 (fragmentary; En. 8:2 
eETLOpveuoay). 


MTD vb. Pr. to yell (?). MDS, 4Q530 fg 6:2 (broken context). 


This translation of Puech (“hurla” [‘yelled’], DJD 31: 30) does not carry conviction, nor 
does the suggested connection with the root "V5 (‘to bleat, low’). Beyer (2004: 157, see 
also Stadel 2008: 97) reads IMD, “verbreitete Schrecken” (‘spread fear’), but the second 
X is clear. Perhaps the form is an Aphel inf. of MD used nominally (‘anguish’? see Tg. Jon. 
1 Sam 2:33). 


NTD n. m. pit. Pray mad ynna 718 1X, these are the pits for places of 
confinement, 4Q206 fg 1 xxii:1 (En. 22:4 oi tét101 oi Koiho1); MMB, 11Q18 
fo 37:3 (fragmentary). 
“OE vb. Pe. to depart. maby mad awa, he departed to his eternal home 
(grave), 4Q549 fg 2:6. 

Apu. to let depart. [YNN D]Y 1p mnv NN, command to let 
me depart from upon the earth, 4Q196 fg 6:8 (Tobit 3:13 amodtoai, [S] 
dttoAuOFVvai). 

DD n. m. elephant. [s87]5r2°71 8°50, elephants and wild oxen, 4Q206 fg 
4 i:21 (broken context). 


TD See FTP. 
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S550 Patocdivide: D]aian Dan Ty T7, he sleeps to the dividing 
of his days, 4Q536 fg 1:1, 4Q535 fg 3:4; [V23] v82 AM 71555, will they 
divide it in the land of [Canaan]? 11QtgJob 35:9 (MT Job 40:30 msm); 
xy 555 158, divided all the land, 1QapGen 3:17; pass. ptcp.: [$w ny] 
3955 mAaty, his lot is divided with the holy ones, 1QapGen 2:20-21; 11Q18 
fg 20:3 (reading uncertain). 

Pa. to allot, distribute. 75 155 °% NPI, the portion that he allotted to 
him, 1QapGen 17:15; "77193 193 355 ABS, Japheth distributed (the inheritance) 
among his sons, 1QapGen 17:16; 195° mo’wp alaala], the honest man will 
distribute the money, 11QtgJob 11:8 (MT Job 27:17 p>n?). 

IrHpe/ITHpa. to be divided, distributed. [yi]2>pm°, 2Q24 fg 4:10 


(broken context). 
The assignment of stem between Peal and Pael and between Ithpeel and Ithpaal is 
uncertain in several cases. The distinction made above is between the simple division of 
an entity (Peal) and division made for the sake of distribution (Pael), i.e., when the verb 
has an express or implied indirect object. 


155 [v55] n. m. half. 1557 mmn mnis], one and a half cubits, 4Q554a 
fo 1:12; 355) ann, three and a half, 4Q209 fg 1 1:3; 255) TYIN, four and 
a half, 4Q209 fg 1 1:6; 3551 TNW, six and a half, 4Q209 fg 2 ii:3, 8; IM NIP 
3551, one and a half staffs, 5Q15 fo 1i:11; W 155, half of a seventh [one- 
fourteenth], 4Q209 fg 2 ii:5; J>y7aw 7258, halves of sevenths (fourteenths), 
4Q210 fg 1 iii:6; etc. 


TSB [vb] n. f. division. nna NNDD nvaw dap, all seven divisions 
of tables of [x], 11Q18 fg 20:3 (broken context). 


mop vb. Pe. to work; serve, worship. (1) work: X99832 nban, to work 
the soil, 1QapGen 12:13. 

(2) serve, worship: "rnan x]ax7 8277, is the wild ox willing to serve 
you? 11QtgJob 32:8 (MT Job 39:9 49739); PN>[B]i pona pn 77, (the 
Most High,) whom you fear and serve, 4Q550 fg 7+7a:1; proa p> yas 
pwanwr, all will serve (them) and be confused, 1QapGen 15:18; noaa] 
THON, to serve gods, 4Q570 fg 17:2 (broken context); etc. 

vb. Harn. to cause to serve. [7]M>pm5, 4Q570 fg 16:4 (fragmentary). 


VOD vb. Pz. to escape, be safe; expel in birth. (1) escape: 7A WDD 77 
saw, (one) who escaped from captivity, 1QapGen 22:2 (MT Gen 14:13 
vba); 200072 wp? vbn, my life shall be safe because of you, 1QapGen 
19:20; puba pu[wp 535], all righteous men will escape, 4Q204 fg 1 v:5 
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(En. 10:17 ékpevEovtat); [9771929 Jin W555, he will escape, he (Noah) and 
his sons, 4Q204 fg 5 ii:24 (En. 106:16 owOioetat); [u5], 4Q204 fg 5 
ii:21 (fragmentary). 

(2) expel: 1955% qm 175°, they bear their young and expel them, 
11QtgJob 32:2 (MT Job 39:3 m3M>EN, read as mwan); [SvJ>B AMA, 
they expelled their fetus, 11QtgJob 4:9 (MT Job 21:10 uban). 

Pa. to save. NITIN JD xwa, (the great holy one who) saved us from 
destruction, 1QapGen 12:17; spit $355 55, he saved a righteous man, 
1QapGen 11:14 (very uncertain). 


mp5 [Vo>p] n. f. escape, refuge. 75 FAN 77 RODD m3 DD, any place 
of escape to which I should go, 4Q530 fg 1 i:3. 


v55 vb. ITHPE./ITHPA. to be removed. wnn mmn San, the plague was 
removed from him, 1QapGen 20:29. 


DDD n. m. pepper. oada] Jna7p1 7D’, mastic and cardamom and 
peppers, 4Q206 fg 1 xxvi:18 (En. 32:1 mıtépeowç). 


DÐ n. m. mouth, voice. (a) mouth: TÐ a JPD PP, sparks come out 
of his mouth, 11QtgJob 36:6-7 (MT Job 41:13 YaN); Ta 7, 11QtgJob 36:4 
(MT Job 41:11 YaN); NMa 55m, the words of our mouth, 4Q557 fg 1:4; 
TDM TAÐ, your mouth will deceive you, 4Q536 fg 2 ii:11; <052> {ara} 
Dmm, with the mouth of your impurity, 4Q201 fg 1 ii:13 (En. 5:4 otdpatt); 
nD[3], 11QtgJob 14:8 (MT Job 29:13 35? cf. LXX); etc. (b) metonymically, 
voice: poonn andn qn DÐ, the three of them were speaking with one 
voice, 1QapGen 20:8; 2N 553, with all your voice, 4Q196 fg 17 ii:2 (Tobit 
13:7 otopatt). 


The emendation DD3 is followed at 4Q201 fg 1 ii:13 (Sokoloff 1979: 199), pace Langlois 
2008: 128). — NMS at 4Q584 fg h:4 (fragmentary; DJD 37: 459 [Puech]) is unlikely, 
since the plene spelling O55 did not emerge until later; a more likely reading is 87721”. 


T7235 [Pers.?] adv. in close proximity (?). 7325 OX 277373, the second 
(priest) who was standing in close proximity, 2Q24 fg 4:16 = 11Q18 fg 20:7. 
The gloss is based on a Persian etymology suggested by S. Shaked (1995: 280-81). 


735 vb. Pe. to face toward. NTS TÐ 77, (the boundary) that faces 
the south, 1QapGen 17:12; S45 ma 07, that faces west, 1QapGen 16:18; 
1935 man, to face toward Zoan, 1QapGen 19:22 (broken context); 8205, 
4Q558 fg 52:2 (fragmentary). 

ĪTHPE. to turn. No mtmadS mny, I turned to see the olive tree, 
1QapGen 13:13; DY mAN], (God) will turn to you, 4Q196 fg 17 ii:1 
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MOD n. m. Passover sacrifice. N°MOD, 11Q18 fg 27:3 (fragmentary); 
TMM}, 11Q18 fg 16 ii+17 i:2 (fragmentary). 


SOD vb. Pe. to cut stone. 505$, 6Q8 fg 9:2 (fragmentary). 


VD vb. Pr. to deliver; open mouth wide. (1) deliver: manx 73 VIdD 
xb, he delivered Lot his nephew, 1QapGen 22:11; [¥D]an ya mz», deliver 
him from harm, 11QrgJob 23:1 (MT Job 33:24 1775); Donx] x5 NB, there 
is no deliverer, 11QrgJob 16:1-2 (MT Job 30:13 319); MBH, 4Q547 fg 9:2 
(fragmentary). 

(2) open mouth: PVIW 8D PAD, they will open wide (their mouths) and 
not be sated, 11QrgJob 11:5 (MT Job 27:14, no Heb. equivalent). 

For no. 2, see DJD 23: 109 (Garcia Martinez et al.). See also Stadel 2008: 108 (a Hebraism 

in this meaning). 
Tpa vb. Pa. to command. pmpa? N53 77 5> 5y, about all that he 
created he commands them, 11QtgJob 29:3 (MT Job 37:12 0138); "7 5125 
71<D>N7P8, according to all I have commanded you, 4Q542 fg 1 i:13; NIN 
“pan, I command, 4Q542 fg 1 ii:10; FIP °T Tas n[pa5], (do you 
remember) the commands of your father that he commanded you, 4Q196 fg 
14 i:8 (Tobit 6:16 evetethato); pa 8[3]3 TNN "7 7, whatever you want, 
command me, 4Q550 fg 5+5a:6; 'T7P2, he commanded him, 4Q196 fg 18:16 
= PÐ, 4Q198 fe 1:2 (Tobit 14:3 evetethato); etc. 


TAPD [Vp] n. m. command. qpa %7 TAX [pa], (do you re- 
member) the commands of your father that he commanded you, 4Q196 fg 14 
i:8 (Tobit 6:16 [S] évtoAdc). 


npa n.m. madness. WNI PÐ, evil madness, 4Q560 fg 1 i:2. 
Compare Syr. iaa ‘madness, rage’ (LS 595 [Sokoloff Lex. 1225]). 


N5 [BH 835] I n. m. wild ass. panna nxa nbw m, who set the wild 
ass free? 11QtgJob 32:4 (MT Job 39:5 895). 


N5 II See NTH mA. 


OTD [Pers.] n. m. park, garden. [x]ùwp omna 75 nabnN, I was 
brought over to the garden of truth, 4Q206fg 1 xxvi:21 (En. 32:3 tapdadercov); 
17T 8OTND, this garden, 6Q8 fg 2:3 (broken context). 


WD See W5 vb. pass. ptcp. 
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NTO [Pers.?] n. f. block of residences. pw 81955 ND 3, between 
each block was a street, 4Q554 fg 1 ii:14-15; [S]>195 8195 mna... yan, 
a gate . . . open into the block, 4Q554 fg 1 iii:18 = 5Q15 fg 1 ii:2; AMID Paw 
Nma ind, a sidewalk around the block, 5Q15 fo 1 i:1 = 4Q554 fg 1 
ii:13; JADD NTT, all che blocks, 4Q554 fg 1 ii:14; [S] w 79D xna SEs], 
these blocks were next to the wall, 11Q18 fg 6:2; etc. 


Stadel 2008: 67-68 (not a Hebraism, contra Greenfield 1969: 137). The word may be 
related to Pers. parzin, ‘fence, hedge’ (MacKenzie 1971: 65). 


STD n. m. iron. bB 77 1270, swords of iron, 4Q202 fg 1 ii:26 (En. 
8:1); XOT, 1QapGen 13:10 (broken context); x51992 [AI 7/9370, cast on 
him like iron, 11QrgJob 36:8-9 (MT Job 41:15, no Heb. equivalent). 


TT 2 vb. Pr. to float, fly. Na 7A sby mmo» may, the ship was floating 
on top of the water, 4Q206 fg 4 i:20 (En. 89:6); [a]wa> 71773 ma, he flew 
with his hands like an eagle, 4Q530 fg 7 ii:4. 


95 vb. PE. to grow. x75 97 S15 oy, with all that grows, 4Q531 fg 2+3:4 
(broken context). 


995 [VoD] n. m. fruit. mna yon, you shall eat its fruit, 4Q537 fg 5:1; 
X95 n23), the planting of the fruit, 1QapGen 2:15; NAD, 4Q541 fg 2 i:9 
(broken context). 


7m2 vb. Pe. to crush. “37 375, crusher of the male (?), 4Q560 fg 1 i:5 
(broken context); 802p N{>}D<7>B, crusher of the female (?), 4Q560 fg 1 
i:5. 
The identification of the root remains problematic. Naveh (1998: 257, 259) translates as 
“male and female crushing,” Penney and Wise (1994: 643-645) suggest a gentilic "2715, 
“shrine spirit,” with a connection to Akk. parakku, ‘altar.’ The possibility of intentional 
deformation of the words of the text (Naveh 1998: 260) must be reckoned with. 


F275 [BH npn] n. f. temple curtain. xnda[p> sa Į], within the 
temple curtain, 4Q156 fg 1:3 (MT Lev 16:12 M2559). 
Stadel 2008: 105. 


OD vb. Pe. to spread out. 822 0000 NB) aNd, the hawk soars 
and spreads its wings, 11QtgJob 33:7-8 (MT Job 39:26 wn); [X2] Y OTD 77, 
who spread out the clouds? 11QtgJob 28:6-7 (MT Job 36:29 wmn); OTB 
[mn], he spread out his light, 11QrgJob 28:7 (MT Job 36:30 w9). 


j> 1 vb. Pe. to save. [250] pna", he will save the poor, 11QrgJob 27:9 
(MT Job 36:15 yon); [P], 11Qigfob 23:6 (fragmentary; MT Job 33:28 
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M712); AAPA, 4Q546 fg 8:1 (broken context); 
Pa. to tear open. [mnnn ] Paw vpiha], tear it open and take out 
its gall, 4Q197 fg 4 i:8 (very uncertain; Tobit 6:4 [S] àváoyıoov). 
The reading 1p°"5[M], “rachetées” (‘redeemed’), at 4Q541 fg 24 ii:3 (DJD 31:252 
[Puech]) is very uncertain; only the final two letters are assured and the other letters are 
open to question. 


JPA [vpr5] n. m. deliverance. 73[P75], 11QtgJob 16:5 (MT Job 30:15 
nyw). 
The restoration (DJD 23: 117 [García Martinez et al.]) is reasonable, but too extensive to 
be considered more than possible. 


WD vb. Pe. to separate (intrans). NND mons 72 wb wa, Lot my 
nephew separated from me, 1QapGen 21:7, cp. 21:5; ŢI WD? x5, he will not 
separate from you, 1QapGen 14:12; [xha 7 W5 TD, when it separates 
from the branches, 11Q18 fg 14 ii:1; pass. ptcp.: W772 yn Xpan, brought 
forth to them separately, 4Q552 fg 1 i+2:10 (?; broken context); W5, 11Q18 
fg 12 i:2, 3, fg 33:3 (broken context). 

Pa. to separate (trans.). [SY 77>]Y3 1m NWD, he separated us from 
the beasts of the earth, 11QrgJob 26:6 (MT Job 35:11 2590 read as 125579, 
cp. LXX d10pi€ev). 

IrHpa. to be made separate, distinct. Nb pyn annan mn 
wihn]an>, they each enfold the other and cannot be separated, 11QtgJob 
36:2-3 (MT Job 41:9 mam). 


WD [VW] n. m. explanation. AWD. prndw, their complete expla- 
nation (lit., their completeness and their explanation) I have shown, 4Q209 fg 
23:2 (broken context). 


WD [vwa] adj. famous, noteworthy. wna 45D Tun, Enoch the 
famous scribe, 4Q203 fg 8:4; XWD p05, 4Q530 fg 2 ii+6—12(?):14. 


There is no connection with the root AW, pace Stuckenbruck 1997: 118. 
JAW [Pers.] n. m. copy. pray niin oS In pwa, a copy of the book 


of the words of the vision of Amram, 4Q543 fg 1a-c:1 = 4Q545 fg 1a i:1; 
sif>]in smd Tw, a copy of the second tablet, 4Q203 fg 8:3. 


OW} vb. Pe. to stretch out. [iv]w57 PIT A, from their hand that they 
stretch out, 11Q18 fg 16 ii+17 i:3 (uncertain; broken context). 


YW} [BH ywe] n. m. transgression. YwW51]N81Y, iniquity and transgression, 
4Q500 fg 1 i:4; [a] vwa 73, by means of your transgressions, 4Q537 fe 
7:2 (broken context); °Y[w]5, 4Q537 fg 11:1 (fragmentary). 
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TWD vb. Pe. to interpret. sabr xib awa», he will interpret the dream 
for us, 4Q530 fo 2ii+ 6—12(?):14-15. 


NWD [Vaw] n. m. interpretation. [x]Aia¥ “WH, the interpretation of 
the matter, 4Q203 fg 8:13; sxondn Alw]5, the interpretation of the dreams, 
4Q530 fg 2 ii+6-12(?): 23; 1D] Twa Faa vT], we would know from you 
their interpretation, 4Q530 fg 7 ii:10; [sn]we, 4Q530 fg 7 ii:7 (uncertain, 
fragmentary). 


BAN [Pers.] n. m. statement, event. (a) statement, utterance, command: 
mana 71D[>]5y 37nd, a statement is written concerning you, 4Q533 fg 3:3; 
x[5]8% nana, by the command of God, 4Q242 fg 1-3:2; VINT 7IONwN 
Dana, I shall ask you and you answer me (lit., give me back a statement), 
11QtgJob 34:3 (MT Job 40:7 no Heb. equivalent) = 11QtgJob 30:1 (MT Job 
38:3); BAND 22729? 3N [a], so who then will answer me? 11QtgJob 9:2 
(MT Job 24:25 933193); 210 Dan, a decree of blessing, 11QtgJob 29:4 (MT 
Job 37:13, no Heb. equivalent); (b) event, affair: TPN NMAN ANA, after these 
events, 1QapGen 22:27 (MT Gen 15:1 D937); etc. 


The Concordance reading 822 (940) at 4Q556a fg 5 i:7 (fragmentary) is superseded by 
xaman (DJD 37: 168 [Puech]). 


TINE n. m. table. Tp xh]äà 529P, they brought the table before 
me, 4Q196 fg 2:11 (Tobit 2:2 [S] tpdtreCa); nna mad», divisions of tables 
of [x], 11Q18 fg 20:3 (broken context); 8TIND, 4Q555 fe 1b:2, fg 2:3 (broken 
context); etc. 


TNE vb. Pe. to open. NNN 77 NIMD, I opened this vat, 1QapGen 12:15; 
pass. ptcp.: [¥]m°tD xii mna ... VIN, a gate ... open into the block, 
4Q554 fg 1 iii:18 = 5Q15 fg 1 ii:2; JANE, 5Q15 fg 1 ii:14 (fragmentary), 
etc.; pass. perfect: YNN NNI TND nTn, chambers were opened within 
the earth, 4Q206 fg 4 i:17 (En. 89:3); “A8 T mna palpo), books were 
opened and judgment pronounced, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):18; MAP nmn5, 
(the scroll) was opened (and) read, 4Q550 fg 1:6; etc. 

IrHpe. to be opened. []Anpnn PTY, their eyes were opened, 4Q206 
fe 4 iii:17 (En. 89:28); [snJADn oD [7]innam, the books of wisdom will 
be opened, 4Q541 fg 7:4. 


MND [Vine] n. m. entrance. 2M53 MN, entrance of your house, 4Q546 
fo 14:3. 


ND [vna] adj. wide. ND, 4Q561 fg 2:3 (fragmentary). 
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IND, NÐ n. m. width, breadth. AndSn pap pman ama, the width 
of their gates was three staffs, 5Q15 fg 1 i:10; [x5]mid "ma, the width of 
the wall, 11Q18 fg 17 ii:4; XPW nÐ, the width of the street, 4Q554 fg 1 
ii:16; SVAN IMDS, through the breadth of the land, 1QapGen 21:16; ma 
[x] 3t, the width of the doors, 5Q15 fo 1 i:11; NND) NDT, the length 
and width, 4Q554 fg 1 ii:11; mna nwn, he measured its width, 4Q554 fg 1 
1:21; Nma NAD TIN), to its length and breadth, 1QapGen 11:11; TITIN 
TMD), its length and breadth, 4Q212 fg 1 v:21; NTOND 7D) RADIAN MD, 
how great is its length and how much is its breadth, 1QapGen 21:14; F179ND 
TNN, their width and their length, 4Q554 fg 2 ii:16; PASTS APM, 
5Q15 fg 1 i:12; etc. 


TDN [Pers.] n. m. idol, image. 3275 NYT 7%, [x], which is an idol, 
4Q556a fg 5 i:3 (broken context). 


na See (PAYN. 


x 


VAS [vray] n. f. matter, pleasure. T>NDpn Nb 133 59D, no matter is 
too hard for you, 4Q203 fg 9:4; TM722 NTON 13b[ Nn], what pleasure has 
God in his house? 11QrgJob 5:2 (MT Job 21:21 185m); [x] na, the 
interpretation of the matter, 4Q203 fg 8:13. 


“IX vb. Pe. to want. [mnnn yp ARMS] pay x55, all want to learn 
from his wisdom, 4Q213 fg 1 i:17; %25pa ¥8[3]3 mnax °F m, whatever you 
want, command me, 4Q550 fg 5+5a:6; DP N2207 5195, all who will, come 
near, 4Q550 fg 7+7a:1; NISN, 4Q203 fg 10:3 (fragmentary); S[n]aS pas 
pA, wanting to return to their folds, 4Q204 fg 4:6 (En. 89:34). 


33 [vray] n. m. pleasure. P23 15 N17 8%, I had no pleasure (in it), 
11QtgJob 15:6 (MT Job 30:2, no Heb. equivalent). 


1933 [V923 ‘to soak’] n. m. dyed material. v23 nwi[3]5[ 55], all his 
clothing was of dyed material, 4Q544 fg 1:13 = pa[a3 mwad 55, 4Q543 
fg 59:5. 


NTS adv. truly. pw NTON NTS V27, now, truly, would God lie? 
11QtgJob 24:6-7 (MT Job 34:12 DIX). 


VTS [V7 ‘to be desolate’] n. f. desolation. NYNNI NW NNIT NNT, 
the desolation was great in the earth, 1QapGen 12:9; 8M T3[ V]AN5, to a land 
of desolation, 4Q556a fg 5 i:12 (broken context). 


TTY n. m. eye-shadow. [S] T73 5y Nom by, (he taught them) 
about kohl and eye-shadow, 4Q202 fg 1 ii:28 (En. 8:1 kahdiBrEpapov). 


VTS [VTE ‘to be desolate’] n. f. wilderness, desolation. N8 Noyz 
[m2 pa x5] ĉr, the wilderness, a place [in which was no water], 4Q206 fg 4 
iii:16 (broken context; En. 89:28). 


[> T3 [Vpt3] adj. righteous. [x nwn xpTx 5D, all the righteous 
and upright ones, 4Q537 fg 1+2+3:1; N9PT3, 4Q556a fg 1 i:6 (fragmentary); 
spiti 9555 055, he saved a righteous man, 1QapGen 11:14 (very uncertain); 
1QapGen 15:23 (fragmentary); etc. 


199 M3 II 


j> 13 vb. Pe. to be just. P7387 NA, how can he be just? 11QtgJob 9:7 (broken 
context; MT Job 25:4 P73). 


Tj T33 [Vpt3] n. f. righteousness, alms. UWP?) NPT, righteousness 
and truth, 4Q213 fg 11:7; MTW NOPTI NWD, truth and righteousness 
and uprightness, 4Q548 fg 1 ii-2:7; Eb. npT37 DTN 2273 DPN, hold 
fast the judgments of Abraham and the righteous deeds of Levi, 4Q542 fg 1 
i:8; TNPTS WIN <35, your righteousness (concerns) a man, 11QtgJob 26:3 
(MT Job 35:8 4NP73); mP, (he gave) alms, 4Q198 fg 1:1 (broken context; 
Tobit 14:2 €Xenpoovvac). 


MT [VTE ‘to be thirsty’] adj. thirsty. N73, 11QtgJob 6:6 (fragmentary; 
MT Job 22:7 9y). 


WITS adj. bright. NITI, 4Q203 fg 14:2 (broken context). 
“WTS See nx vb. 


T1338 vb. Pe. to hunt, catch. miami 153 maTs, he will hunt [him] 
in Joppa and seize him, 4Q556 fg 1:5; NA[3], 11QtgJob 18:2 (fragmentary, 
uncertain; MT Job 31:9 M378). 

IrrapH. to be caught. SINZON AND aaNXoI], by the utterance of his 
mouth he is caught, 4Q539 fg 5:2. 


MS vb. Pe. to shout. yams? ppyfr], they will cry out (and) shout, 
11QtgJob 26:3 (MT Job 35:9 33790). 

ApH. to give a cry. MMISN)... NTN, I rejoiced ... and cried out, 
1QapGen 7:7. 

For the reading NM3x, see Fitzmyer 2004: 150. 
98 [V3 ‘to be dry’) adj. arid. mis Seawl> yas 55 inn], [the whole 
land of | Israel [will become] arid, 4Q198 fg 1:8 = 4Q196 fg 18b (Tobit 14:4 
Epnpioc). 
WS I [V3 ‘to bind’) n. m. band. 77713[3 sax |AUPNA, will you bind 
[the wild ox] with bands? 11QrgJob 32:9 (MT Job 39:10 1n3y). 

The reading here follows DJD 23: 155 (Garcia Martinez et al.); previous readings include 

mnla] (van der Ploeg and van der Woude 1971: 74), 7773[2] (Sokoloff 1974: 91; 

Beyer 1984: 295). The text could also be understood as “on his neck(s),” see next entry. 
WS I n. m. neck. mam 7%, (he bent upon) the neck of Tobias, 4Q197 
fg 4 iii:10 (Tobit 7:7 [S] tpayndov); TPN N37 77133, in his neck dwells his 
strength, 11QtgJob 36:7 (MT Job 41:14 198183); "PEI MT O[y 5]Ja[], he 


MS, mx 200 
bent upon my neck and embraced me, 4Q538 fg 1-2:6. 


MAIS, TIS [Vn ‘to depict] n. f. form, shape. SINE a ANNI, 
we shall be effaced from our forms, 4Q531 fg 19:4 (broken context); 8033, 
4Q552 fg 1 ii:3 (broken context); TNS, 4Q212 fe 1 v:22 (broken context; 
En. 93:13). 


MIZ vb. Hapy./Apu. to listen. 3N NT NIN, listen to this, Job, 11QtgJob 
29:5 (MT Job 37:14 M187); mns [x5] x5a[A], he does not hear vanity, 
11QtgJob 26:8-9 (MT Job 35:13 MITAw); NT NST, 11Qrgfob 23:9 (MT Job 
33:31 wp); yawi [N]3sx, listen and hear, 1QapGen 14:9. 


93 [BH 773] n. m. messenger. iD DONI A583, as a messenger 
and in the troop of the Holy One, 1QapGen 6:13. 
Stadel 2008: 21-22. 


1b% [V>>3] n. f. prayer. i535 nin aS 7x nafa], in the widow’s mouth 
I became a prayer, 11QrgJob 14:8 (MT Job 29:13, no Heb. equivalent); “Sn 
2935 0 07 xn[S]x8, words of the prayer that Nabonidus prayed, 4Q242 fe 
1-3:1; [JaJay mbys, the prayer of thy servant, 4Q2 13a fg 2:8; 4Q546 fg 9:5 
(uncertain). 


MOX I vb. Pe./APH. to prosper, succeed. 1in3, 1QapGen 6:17 (frag- 
mentary). 


ASh Opx. to split. pròis] 1Dyy], split wood, 4Q214b fg 2-6 i:1 
(Geniza, Bod C 9 prbsmn pyx, Athos żoyıopéva). 


Ht Peto pray. 7233 53 07 xn[b]s, the prayer that Nabonidus 
prayed, 4Q242 fg 1-3:1; `Y 5$, pray for me, 1QapGen 20:28; my3 nx 
NINMNNI, I prayed and entreated and asked for mercy, 1QapGen 20:12; TOX 
anv omy, he will pray for him and he will recover, 1QapGen 20:23; bz, 
1QapGen 20:22; Nob Sy 3Sx2x0 mn 77, that I should come and pray for 
the king, 1QapGen 20:21-22; [nnn 5s yaw Iw, I kept praying for 
seven years, 4Q242 fg 1-3:7; minap m te 5%, children prayed before 
him, 4Q533 fg 3:1; etc. 

odx n. m. visible form, image. NDI nbs, the form of her face, 
1QapGen 20:2; DÈ, 4Q243 fg 31:2 (fragmentary). 


MS vb. Pe. to sprout, spring forth, shine. [jwnn prasi 734-77, 
(all) that grows and sprouts and crawls, 4Q210 fg 1 ii:3 (En. 76:4); Ja SPAN 
shli Tim] wow, the two of us sprouted from one root, 1QapGen 19:16; 
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Mis) NOM Napw, deceit and wrongdoing will spring up, 4Q212 fg 1 
iii:25 (En. 93:4); Jom 5y S155 prin pin], shining and rising for all 
ages, 4Q212 fg 1 iv:25 (En. 91:16). 

At 4Q212 fg 1 iv:25, Milik (1976: 266) originally read 7>[77]3. 


M38 [Vm] n. m. sprout. ASNT MMs APHID, to bring forth sprouts of 
grass, 11QtgJob 31:5 (MT Job 38:27 83m M7379). 


T7338 [BH Tx] n. m. bracelet. psd MIAN, to make it (silver) 
into bracelets, 4Q202 fg 1 ii:27 (En. 8:1 wéA1a). 
Stadel 2008: 86-87. 


WPS [VVE ‘to suffer] n. m. pain, sorrow. 993 NXT TW N5, he shall 
not see sorrow again, 4Q580 fg 4:5; n3925) wb], for a curse and for pain, 
4Q530 fg 1 i:2. 


aX n.m. north. 71730 pas mITmOD, toward the north-east of Hebron, 
1QapGen 21:20; JAMIA naxd, toward the northeast of them, 4Q206 fg 
1 xxvi:17 = 4Q204 fg 1 xii:30 (En. 32:1 Boppav); 83995 xMITMS orn 
s7pu55 sans, look to the east and west and south and north, 1 QapGen 
21:9; NNWINA MNN RNS 7, from the north evil is coming, 4Q583 fg 
1:1; X702 SNS VIN D15, the whole land of the north, 1QapGen 16:10; 
NNDBI, 1QapGen 17:7, 8, 11, 16; SNDPSI %7 NmITA|L nr q7], from the 
corner of the east on the north side, 4Q554 fg 1 i:11; etc. 


Stadel (2008: 31) argues that the word is a Hebraism, but the different vocalization in 
Aramaic (sippiin instead of Hebrew sdpon) suggests that it is a variant of a common 
Palestinian culture word. 


WHOS n. m. he-goat. N[n x]4°5 [23], the living he-goat, 4Q156 fg 2:6 
(MT Lev. 16:20 myg); fg 2:5. 


7D vb. Pe. to hide. Saw 179 DD PAM) POIDNA? PID 73 773, 
(they call the north sippiin) because in it all the vessels of heaven hide and 
gather and revolve, 4Q209 fg 23:6 (En. 77:3). 


DY I n. m. mastic (?). pab] Tp AD’, mastic and cardamom 
and peppers, 4Q206 fg 1 xxvi:18 (En. 32:1 oyivou). 


DY II n. m. morning. “ÐZ IDD, stars of morning, 11QtgJob 30:5 (MT 
Job 38:7 73); xp °-vANA 7733], in the mornings, in the gates of the 
city, 11QrgJob 14:1 (MT Job 29:7: no Heb. equivalent). 

Sokoloff 1974: 121. 
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ES III n. f. bird. <53% m3 877, will you play with him as with a 
bird? 11QtgJob 35:7-8 (MT Job 40:29 55883); NAW x3, the birds of the 
sky, 11QtgJob 13:2 (MT Job 28:21 *iy); manan 87D [172], he made us wiser 
than the birds, 11QrgJob 26:6-7 (MT Job 35:11 519). 


(3 n. m. lamella (?), strip with magic writing. mÀ INPÅ ON Nx, as for the 


lamella, do not touch it, 4Q541 fg 24 ii:5. 
The translations “Stirndiadem des Hohenpriesters” (‘high priest’s diadem,’ Beyer 2004: 
469) and “clou” (‘nail’) (DJD 31: 253 [Puech]) do not fit the overall context; see Cook 
2012. 


T1713 n. m. need. JIT7D73 5> po 30m, to take for themselves all their 
needs, 4Q546 fg 2:4. 


iP 


M13) [VaapP] n. f. burial. 7712p m35 any, site for a place of burial, 
4Q562 fg 7:3. 


mop [Voap H] n. f. complaint. yaw? yay n>°ap, he hears the com- 
plaint of the poor, 11QtgJob 25:4 (MT Job 34:28 npy3). 


Dap I vb. Pa. to receive. Dap? FT Na, what will he receive from your 
hand? 11QrgJob 26:2 (MT Job 35:7 Mp); mbp 7 pmans, he trusts that 
he can receive it, 11QtgJob 35:2 (MT Job 40:23 miy); nmay 52pm Dann 
TIN, are you able to receive the work of your father? 4Q550 fg 2:7; xino] 
paT 7A poapn, the priests receive from their hand, 11Q18 fg 16 iit+17 
1:2-3; AA Sapa, we should receive a stranger, 1QapGen 0:2; Pap, 11QtgJob 
7:8 (broken context; MT Job 22:22 mp); DAPR, 4Q550 fg 3:7 (fragmentary); 
4Q213 fg 4:2 (fragmentary). 


Sap II vb. Pe. to complain, accuse. 193 995 5y `n qn>ap, I 
complain to you, my lord, against Pharaoh Zoan, 1QapGen 20:14; NWI] 
pm>up by yap polup, the souls of the slain complain against their 
slayers, 4Q530 fg 1 i:4; similarly 193P, 4Q201 fg 1 iv:11 = 4Q202 fg 1 iii:11 
(En. 9:3 évtuyyavovorv); 719222 Taw Sin] jy mP, (the land) is 
complaining against you and against the activity of your sons, 4Q203 fg 8:10; 
map nA WIN mN, the spirit of a dead man accusing, 4Q206 fg 1 xxii:3—4 
(En. 22:5 evtuyyavovtas); IPN, (the soul of the slain) complains, 11QtgJob 
8:2 (broken context; MT Job 24:12 yawn). 


zie! III vb. Pe. to be dark. 77 87505 “Nw Sap, (the moon) is dark the 
rest of this night, 4Q209 fg 7 iii:3; similarly 4Q208 fg 1:3; fg 17:5; fg 24 i:1, 
ii:2; 4Q209 fg 7 iii:6; fg 9:1, 3. 


Sap [Voap II] n. m. darkness. 2p, 11QtgJob 8:6 (broken context; MT 
Job 24:15 W3). 


Sap prep., always with 5: facing, opposite. “van 5ap> wan, a gate 
facing the (other) gate, 4Q554 fg 1 iii:18; xo Saip> 7 NYIN, the gates 
facing the temple, 11Q18 fg 19:1; Op Sap >i Sr AY, he spoke with 
me and stood facing me, 1QapGen 6:14; map ONP, standing facing him, 
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4Q550 fg 5+5a:3; TOPY DNP, (he was) standing opposite you, 1QapGen 
14:9; map, 4Q537 fg 9:2; [May] Sap, (they fought) against 
Chedorlaomer, 1QapGen 21:32. 

See also pcb eh 

The occurrence in 1QapGen 21:32, [am1v]9775 p5, must be read interpreted as 


either {2}539p> or (2} <> 39pd. 
IP vb. Pe. to bury. [us n]a ITN, I was burying them, 4Q196 fg 2:1 
(Tobit 1:19 árt); TAP, (anyone who) will bury (them), 4Q196 fg 14 i:7 
(fragmentary; Tobit 6:15 [AB] @dwe1); TIPS niian] oD, when you die, 
I will bury you, 4Q550 fg 5+5a:6; XINTIN 45005, to bury our forefathers, 
4Q545 fg 1a-b ii:12; etc. 


TAP [V72] n. m. tomb. PANTIN 7 NP 12275, they had not built 
the tombs of their forefathers, 4Q544 fg 1:3 = 4Q545 fg 1a-b ii:17; [$na]P, 
4Q545 fg 1a-b ii:13 (uncertain). 


mT [vop] n. m. east. Dp M17 NP), a wind of the east comes out, 
4Q210 fg 1 ii:4; [ma] Tp np m, east wind toward the east, 4Q210 fg 1 
ii:5; 72793 OTP [M5], east wind toward the north, 4Q210 fg 1 ii:6 (En. 76:6); 
DP, 4Q244 fg 4:1 (fragmentary), 4Q580 fg 1 i:9. 

Stadel 2008: 93 (probable Hebraism). 


WT [Vwap] adj. holy, angel, Holy One. (a) holy: wap 775, a holy 
priest, 4Q545 fg 4:16; WTP NIW, the holy mountain, 1QapGen 19:8; saw 
xph ]sw-qp, your holy and glorious name, 4Q196 fg 6:7 (Tobit 3:11 [A] 
&ytov): PIT pD] #17, be holy and pure, 4Q542 fg 11:8; MAD wh]Ap 
Ayvar 52 75, all his offspring shall be holy to him, 4Q545 fg 4:17; 817 w“[p] 
NoD, holy is the temple, 11Q18 fg 19:3; (b) holy angel: syd b[sa5] 
xw, Raphael the watcher and holy angel, 4Q206 fg 1 xxii:5 (En. 22:6 
ayyedov); pwpi pasy aa, the command of watchers and holy angels, 
4Q212 fg 1 iii:21 (En. 93:2); 8997 WIT J, the conception is from the holy 
angels, 1QapGen 2:1; 8°W°7P °w>[ TP], most holy angels, 11Q18 fg 15:5; 
Dahwp nshan], ten thousands of his holy angels, 4Q204 fg 1 i:15 (En. 
1:9 ayiorg); [1] WTP, 4Q534 fe 1 ii+2:17 (broken context); etc. (c) the 
Holy One, God: 837 NWT? yoy 5x5, to God Most High, the great holy 
one, 1QapGen 12:17; x Jaw q>na $37 NWlTPA, (I swear) by the great holy 
one, the king of heaven, 1QapGen 2:14; najn Twp, 4Q201 fg 1 i:5 (En. 
1:3 Gy1o¢); etc. 


7p n. m. nape of neck. NSTP, 4Q531 fg 20:1 (fragmentary, uncertain). 
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OTP vb. Pa. to precede, go before. [xS]Ay on a[n], days of trouble 
go before me, 11QtgJob 17:4 (MT Job 30:27 "map). 


DTP, OTP [vomp] prep. before, in front of. (a) Spatial: X02 O7p, 
in front of the cover, 4Q156 fg 1:6 (MT Lev. 16:14 72875y); 18 733 DAP 
NDIN, before a man or a woman, 4Q197 fg 4 i:13 (Tobit 6:8 évedttiov); DP 
anna yan, before the entrance of his courtyard, 4Q197 fg 4 iii:3 (Tobit 
7:1 [S] tapá); x052 O7P 553, he fell before the throne, 4Q246 fg 1 i:1; 
etc. (b) Deferential: with ref. to person: 772 7P wn, they sinned before you, 
4Q550 fg 5+5a:2; TATP TAM mmow[xd], to find your mercy before you, 
4Q2 13a fg 1:15 (Athos évedtriov); IMON DAP JaW, (he was) minister of 
finance before Esarcherib [sic], 4Q196 fg 2:8 (Tobit 1:22 [S] emt); 929 nnp 
[xnby san, before my master, the eternal lord, 4Q529 fg 1:10; U7) ~vi 
77727, that which is proper and good before you, 4Q213a fg 1:16; with verbs 
of speaking: NTON O7p ax, he said before God, 11QtgJob 37:3 (MT Job 
42:1, no Heb. equivalent); NTON DTP yan MTN, I gave thanks there before 
God, 1QapGen 21:3; TATP nbbn, I spoke before them, 4Q204 fg 1 vi:7 
(En. 13:10 Evedtriov); $9732 OTP AN, he said before the giants, 4Q530 fg 2 
ii+6-12(?):15; MAT PANT wmA[1]ax [od], the documents of his father 
were read before him (the king), 4Q550 fg 1:4; [wmjaap 55nx, I would 
speak before him (God), 11QigJob 7A:4 (MT Job 23:4 17385); etc. 

With other prepositions: with ya: 7TWATIP JA PPIAY N17, they were 
fleeing from him, 1QapGen 22:9; PNO DTP M, (they cry out) because of 
many (people), 11QtgJob 26:4 (MT Job 35:9 vinta); Paron 554 hax 
maT 779 YI, you seek shade and shelter from it (the sun), 4Q201 fg 1 ii:7 
(En. 4:1), etc.; with 5: "ATP? soh|np 127), they brought the table before 
me, 4Q196 fg 2:11 (Tobit 2:2); [B]Ap> 17, if (I go) forward, 11QtgJob 7A:9 
(broken context; MT Job 23:8 O77). 


ATP [vop] adj. first (ordinal). amp [yiaw], first week, 4Q212 fg 1 
iii:24 (En. 93:3); NTP NYNI, in the first gate, 4Q209 fg 7 iii:2; XAI 
NTP, on the first day, 4Q211 fg 1 ii:5; AIP 8575, the first generation, 
4Q539 fg 4:5; STP NDIN, the first festival, 1QapGen 12:14; sn 7P 1h] 
NDD, from the first to the second, 4Q547 fg 3:2; SMI xnpdnd, 
the first shoot, 1QapGen 14:11; NNTP F, the branches of the first one, 
1QapGen 14:16; NTP NT %73, (they call the east qadim) because it is the 
first, 4Q210 fg 1 ii:15 = 4Q209 fg 23:3 (En. 77:1); [sea] tpP> X5, not like 
the first (temple), 4Q198 fg 1:10 (Tobit 14:5 [A] trpdtepoc, [S] tpadtov); 
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PTP yaw, the first heavens, 4Q212 fg 1 iv:23-24 (En. 91:16); etc. 
TATP See PAP. 


NIT 1 [Vva7pP] prep. before (temporal). J8 NI? NNTP, before these 
days, 1QapGen 21:23; [837 njaap 77, before this, 4Q546fg 25:3 (fragmentary). 


DIT N [vop] adv. eastward. 71755 nai m5 bry, he went off 
eastward to Parvain, 1QapGen 2:23. 


This reading is a return to the older suggestion of Dupont-Sommer (1961: 285). Previous 
readings such as MAPAN> (Abegg-Wise) and Am FINS (Fitzmyer 2004: 68 and others) 
are unsatisfactory. The penultimate letter is certainly 1, and the letters preceding it are 
arguably “p (P is definitely a better reading than 7). 


TP TP n. m. crown of head. PIP, 4Q569 fg 1-2:9 (fragmentary). 


WTP vb. Pa. to sanctify. }[17]Mxly ya] maw7P», he will sanctify it from 
their impurity, 4Q156 fg 2:3 (MT Lev. 16:19 wp); TWIP, 11Q18 fg 32:7 
(fragmentary). 

Harn. to dedicate (?). Tnw7p7, you dedicated, 4Q531 fg 17:1 (frag- 
mentary). 


WTP, WTP [Vvw7p] I n. m. holiness; holy place. (1) holiness: "wyr 
wap, a holy tithe, 4Q213a fg 3:18; WTP 5), words of holiness, 4Q212 fo 
1 v:16 (En. 93:11); xwT[P $]57, purity and holiness, 4Q542 fg 1 i:13; 
NWI Map, the city of holiness, 4Q196 fg 17 ii:8 (Tobit 13:10 [A] ayia); 
wp A, the place of holiness, 4Q156 fg 2:4 (MT Lev. 16:20 wp). 

(2) holy place: Paw 7128 S°wIPA, they dwell in the holy places, 4Q531 fg 
22:6; [Aw ajap Į, (they looked down) from the holy places of heaven, 
4Q201 fg 1 iv:7 = XQ26 fg 1:2 (En. 9:1 [Syn.] ayiev); DRAW? wp M, 
from the holy places of Israel, 11Q18 fg 25:1 (broken context); etc. 


WTP II n. m. ear- or nose-ring. 307 %7 n WIP, one ring of gold, 
11QtgJob 38:8 (MT Job 42:11 013). 


S5 See Dap prep. 
OT) See DTP prep. 
WTP See WTP I n. 


Np vb. Pa. to remain, continue. m5>D TTNA 5> 3P, it remained (dark) 
throughout this entire day, 4Q209 fg 2 ii:5; mwan Pw IIwW IT NAM. nP 
55}, it remained (lit) during this day five and a half sevenths, 4Q209 fg 7 ii:7; 
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[mnv pna 77 Nan MP, it remained (lit) during this day six sevenths, 
4Q209 fg 6:4; ae) 7T NAMI NP, it remained (lit) through this entire day, 
4Q209 fg 6:8; similarly throughout 4Q208 and 4Q209; X55 98W TIN 
mwan pyraw qT saaba] npr aba pan praw 77, (after moonrise the 
moon) shone the rest of this night, two sevenths and a half, and remained (lit) 
during this day five sevenths (and then set), 4Q209 fg 7 ii:4—5; MPI naw, I 
was quiet and remained so, 1QapGen 6:19 (broken context). 
The interpretation of this verb hinges on whether the fractions occurring in the sentence 
measure the amount of the moon’s surface illuminated (Milik 1976: 281-82) or the 
amount of time, day or night, that the moon is lit by the sun (Drawnel 2007). Under the 
former interpretation, the verb will mean ‘to increase (wax or wane)’; under the latter, 


‘to remain.’ Here the second interpretation is followed. See also Stadel 2008: 90-91 (not 
a Hebraism). 


D> vb. Pg. to rise, appear; stand; begin. (1) rise, appear, arise: Tan Dp 
Ste, rise, walk, and go, 1QapGen 21:13; 107 mb 7727PhN, you shall rise to 
give judgement, 4Q542 fg 1 ii:5; Sx ov nip? ty, until the people of God 
arise, 4Q246 fg 1 ii:4; nan yw Dp? AANA J7, after it shall appear an 
eighth week, 4Q212 fg 1 iv:15 (En. 91:12); Dx] yap o saple] 8933, 
false prophets who have arisen in Israel, 4Q339 fg 1:1; with 5y, to take charge 
of: [A]n7Pay SY op 7 ND, the day that he took charge over the work, 
4Q550 fg 4:2; etc. 

(2) stand, remain, stop: XDN DNP, the tree was standing, 4Q552 fg 2 ii:2; 
Tap DND, standing opposite you, 1QapGen 14:9; moby PNP [þin], they 
were standing on it, 4Q206 fg 4 i:19 (En. 89:4); Sy %97 5129 DNP, lasting 
for all the generations of eternity, 4Q542 fg 1 ii:4; DNP TNN %7 NNI DNP, 
standing in the place that you stand, 4Q550 fg 5+5a:5; sv irreg Nb) IP, 
they stopped and would speak no more, 11QtgJob 21:8 (MT Job 32:16 Y); 
DIP) IYN NT N37, listen to this, Job, and cease, 11QrgJob 29:5 (MT Job 37:14 
ay); Nnnn npn, to stay and to settle, 4Q544 fg 1:1 = 4Q545 fg 1a-b 
11:13; etc. 

(3) initiate an action (as auxiliary): AMVOND OPN, (they were not able) 
to proceed to heal him, 1QapGen 20:20; 9931 OP, he went ahead and chose, 
1QapGen 22:5. 

Pa. to make endure (see Pe. 2 above). 17M Dw ADIDND OPN, you 
shall perpetuate for your father a name of joy, 4Q541 fg 24 ii:5. 

Hapu./ApH. to set up; make covenant, marriage agreement. (1) set 
up, erect: TDM JAX OPT M, who set up the stone of its tower? 11QtgJob 
30:4 (MT Job 38:6 m); D>, 11QtgJob 25:1 (broken context; MT Job 34:24 
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TYN); etc. 

(2) make covenant: JY Dp opn, will he make a covenant with you? 
11QtgJob 35:7 (MT Job 40:28 NPT); make marriage agreement, betroth: TIPI 
[70], we shall betroth her to you, 4Q197 fg 4 ii:6 (broken context; Tobit 6:13 
[S] pvnotevodpe8a); [A]Aaxed 4> maom mph, you shall betroth her and 
take her for yourself as wife, 4Q197 fg 4 ii:3 (Tobit 6:13); etc. 

IrHpa. to last a long time. ppan yroy7 [1]5355x, trees whose 
leaves are long-lasting, 4Q201 fg 1 ii:5 (En. 3:1); B87PNNI AP, you will be 
strong and lasting, 1QapGen 0:5; etc. 


TAND [Vorp] n. f. stature. ANMPd, 4Q561 fg 3:8 (fragmentary). 


OI) n. m. cinnamon. NAWI nii, cinnamon of sweet odor, 4Q204 fg 1 
xii:25 (En. 30:3 xıvvápopov). 
Compare BH 0w3~713P (Ex. 30:23). 


INP [Va5p] n. m. nearness (?). 8ITIPD, 4Q587 fg 1:3 (fragmentary). 
1201 See 735P. 
OWI See nw. 


Ij n. f. hut of sticks (?). SMIWPD, like a hut, 11QrgJob 11:9 (fragmentary; 
MT Job 27:18 705). 
See van der Ploeg and van der Woude 1971: 33; Jongeling et al. 1976: 26; DJPA 485a. 
Sokoloff (1974: 119) sees a connection with Gk. kortodv, but this seems unlikely. 


PAP [VVP ‘to be small, thin’) adj. slender, fine. 51D DUP JIN ND 
NTT NYILN, how long and slender are all her fingers! 1QapGen 20:5; 130p, 
4Q561 fg 3:6 (fragmentary). 


Sup vb. Pe. to kil. poup pra pra, (they were) plundering and 
smiting and killing, 1QapGen 22:4; yw Sup Sw, a demon kills them, 4Q196 
fg 14 i:5 (Tobit 6:15 [S] d&troxtévvet); s5upn> xva, he sought to kill me, 
1QapGen 20:9; Sup, 11QtgJob 10:3 (broken context; MT Job 26:12 pm); 
pawns 1251 Dupa, (they will seek) to kill me and spare you, 1QapGen 
19:19; pPSup Sy yap poDup nwa], the souls of the slain complain 
against their slayers, 4Q530 fg 1 i:4; xD°Up, XQ26 fg 1:3 (broken context); 
Pup, 4Q569 fg 1:7; pass. perf: NDP 851... MPPaw, I was spared .. . 
and not killed, 1QapGen 20:10; Sup N51... 015 22w, Lot was captured... 
but not killed, 1QapGen 22:3; etc. 

Pa. to kill (more than one). xwixd m>5up> vaw, they began to kill 
mankind, 4Q201 fg 1 iii:19 (En. 7:4 katnoSiocav [sic]); [Ps}aw> pup, 
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they slew many, 1Q23 fg 9+14+15:4. 
ITHPE. to be killed. mix DUPIN, I shall be killed and die, 4Q531 fg 
23:3: Supin], 4Q550 fg 7+7a:2 (uncertain, broken context). 


Dop n. m. ash. Dup spy5 NINN, I shall become dust and ash, 11QtgJob 
37:8-9 (MT Job 42:6 7X); TODN ùupI piba], you shall cover their 
faces with ash, 11QtgJob 34:9 (MT Job 40:13, no Heb. equivalent). 


SUP I vb. Apu. to burn (sacrifice). n7UPX 8712 Sy SAIN, I burned 
the fat on the fire, 1QapGen 10:14; NAUPS XAIIN Sy pnw Sip, I 
burned all their flesh on the altar, 1QapGen 10:15; {P R UP, 4Q547 fg 6:2 
(fragmentary). 


SUP I vb. Pe. to tie. 4N235 NUMI MITwWPN, will you tie him with thread 
for your daughters? 11QrgJob 35:8 (MT Job 40:29 nwpn); saxa Jupan 
m13[2, will you bind [the wild ox] with bands? 11QrgJob 32:9 (MT Job 
39:10 pN). 


Dp [vop] n. m. covenant. Yy op opn, will he make a covenant 
with you? 11QtgJob 35:6-7 (MT Job 40:28 9°73); DP, 4Q584 fg i:4 (broken 
context); NP, 4Q243 fg 40:3 (fragmentary). 


op n. m. Voice, sound. DVn ANID Spa, will you thunder in a voice like 
him? 11QigJob 34:5 (MT Job 40:9 54p); mp snynw, you heard his voice, 
4Q530 fg 2 ii+6-12(?):23; IIN 7 mops xm[S]ss yaw, God heeded the voice 
of Job, 11QtgJob 38:2 (MT Job 42:9, no Heb. equivalent); 17220 ele} voice of 
governors, 11QtgJob 14:4 (MT Job 29:10 DP); YAWN OP, he announced in 
a voice, 1QapGen 6:15; XNP 5p, at the sound of the horn, 11QtgJob 33:5 
(MT Job 39:24 54p); etc. 


Op [v bop ‘to be light, fast, without weight’] adj. swift. paws mN 
obp, a path for the swift clouds, 11QtgJob 31:3 (MT Job 38:25 midp); 
similarly 155p, 11QtgJob 13:8 (MT Job 28:26 ni5p). 


SDP [V>5p ‘to be light, fast, without weight’] n. m. curse. 5105 55p5 
Wa, for a curse on all flesh, 1QapGen 1:25. 


mop [V>5p ‘to be light, fast, without weight’] n. f. reproach. nbp] 
ynws, I hear my reproach, 11QtgJob 3:4 (MT Job 20:3 nn); AS5p > 5n, 
instead of reproach, 4Q534 fg 1 ii+2:17 (uncertain, broken context); [A]>5p5, 
4Q585 fg a:2 (fragmentary). 

Zuckerman 1980: 118; Kaufman 1973: 318. 
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abp, pErop [V5 ‘to peel’] n. m. pl. tree bark. ~BDSpP> NaT NIT 
[11], ic resembled almond bark, 4Q204 fg 1 xii:28 (En. 31:2, cf. 30:2 ypda); 
yo sD Op ppn, they crush this bark, 4Q204 fg 1 xii:29 = *MDDP pp7n, 
4Q206 fg 1 xxvi:16 (En. 31:3). 


map n. m. flour. md 10 mnp, fine flour, 11Q18 fg 13:3. 


TP [Vp] n. m. nest. [m] D333 gry, the vulture makes high his nest, 
11QtgJob 33:9 (MT Job 39:27 439); N5193 7p, his nest and the fowl, 4Q541 
fg 4 i:5 (broken context). 


rT n. m. reed; staff. (1) reed: NAWI T NIV NIP, good reeds of sweet 
odor, 4Q204 fg 1 xii:24 (En. 30:2). 

(2) staff, unit of measure (7 cubits): Yaw Pas IM mP, one staff, (that 
is), seven cubits, 4Q554a fg 1:6; 14 <>N JIN PIP, two staffs, (that is) 14 
cubits, 4Q554 fg 1 iii:18; YW PYIIN PAN TYAwW IP, seven staffs, (that is) 
forty-nine cubits, 4Q554 fg 2 ii:14; 55a) wy (PAs iba Tn NIP, one staff 
and a half, (that is) ten cubits and a half, 5Q15 fg 1 i:11; and passim in the New 
Jersualem texts (4Q554/554a, 5Q15, 11Q18). 


JP vb. Pr. to acquire. PNW 102m9 Map, he acquired many possessions, 
1QapGen 20:34; O23 PP, they shall acquire possessions, 4Q212 fg 1 iv:17 
(En. 91:13); PON 83, let him acquire a healer, 4Q569 fg 1-2:2 (broken 
context). 


13)? vb. Pa. to build a nest. Pp pow 8>3[3], on the crag it dwells and 
makes a nest, 11QtgJob 33:9 (MT Job 39:27 1n). 


DOP n. m. magic. ]aop>, 4Q541 fg 15:3 (fragmentary). 


SEP n. m. fold. mawa Dap, the folds of his flesh, 11QtgJob 36:8 (MT Job 
41:15 °S). 


DD vb. Irure. to shrivel. POM x525, they shrivel like the cynodon 
| prj y y 
grass, 11QtgJob 9:1 (MT Job 24:24 J85p?). 


TP I [Vp3p] n. m. time, last time, the eschaton. XI 8T PP, the time of 
the great judgment, 4Q212 fg 1 iv:23 (En. 91:15); 87 [JT SBP OY yar 
817, the time of the day of the appointed time of the great judgment, 4Q206 
fo 1 xxii:3 (En. 22:4 d1opropod); Pp D1, 1Q24 fg 7:1 (fragmentary); 1QapGen 
4:12 (fragmentary); etc. 


TP I [VP3p] n. m. pruning, cutting, yt YP 1793, at the time of the 
pruning of their branches, 4Q558 fg 26:1. 
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msp [VP3pP] n. m. end. YIN "8p, to the ends of the earth, 11QteJob 
13:5 (MT Job 28:24 mizp?); VAN MEP SID3, 4Q541 fg 9 i:4; Jsp >i] 
[AYAN, 4Q201 fg 1 i:7 (En. 1:5 &kpotg); etc. 

Stadel 2008: 50-51, 85 (not a Hebraism). 


2p n. m. wrath. x%w ẹx[p], much wrath, 4Q530 fg 1 i:6 (broken 
context). 


rp vb. PE. to cut down. {3p pmo NDD, they were cutting down 
all of the trees, 1QapGen 13:10; xTa[x]> “aprh ypn> iva, they were 
about to cut down and uproot the cedar, 1QapGen 19:15; xTa[8]> i1pN Dx, 
do not cut down the cedar, 1QapGen 19:16; PSP NNT NHOM NJAN, they 
were cutting down the ones of stone and clay, 1QapGen 13:9. 

IrHpe./ITHPA. to be cut down. Pwypnn maw, its shrubs were being 
cut down, 4Q558 fg 33 ii:4 (broken context). 


TZP vb. IrHpe. to become impatient. [°7]3y 7272 NIZpnsx Jñ, if I 
became impatient in the judgment of my servant, 11QtgJob 18:5-6 (MT Job 
31:13 ONAN). 


The root in this meaning seems to be borrowed from BH (e.g, in W92 983pm [Judg 
10:16]); cf. Sokoloff 1974: 127. 


NBP [Vpsp] n. f. portion, some, usually with h. YA7MIT NYP jn, some 
of their sacrifices, 4Q537 fg 12:2; 17512 NEP ya, some of their branches, 
1QapGen 14:16, 17; 7123 Np [2], some of his sons, 4Q541 fg 9 ii:6; 5D 
NP, 4Q573 fg 1:8 (fragmentary); etc. 


INP vb. Pe. to come near; touch. (1) come near: DTO 77 825 IAP, 
the king of Sodom came near, 1QapGen 22:18; “by Nm 1a[4pP], they 
approached me together, 4Q538 fg 1-2:3; etc. 

(2) touch (with 3): 73 JAPA ON 82%, the lamella, do not touch it, 4Q541 
fo 24 ii:5; X72 19 prs 55° x5, he was not able to touch her, 1QapGen 20:17 
(cp. MT Gen 20:6 yi7>); mvt Nna B75: like one who touches the 
pupil of his eye, 4Q562 fg 7:2 (cf. MT Zech 2:12 y337); 

Pa. to bring near. [Jay] 725 xm 2227p, bring me near to be a 
servant to you, 4Q213a fg 1:18 (Athos tpoodyaye); Haon Sfr]5, all 
that Levi brought, 4Q547 fg 8:2; sohnp 539P, they brought the table, 
4Q196 fg 2:11 (Tobit 2:12 [S] tapeté6n); *MDY 1235P 27 NID, the rich 
foods that they brought upon it (the table), 4Q196 fg 2:11-12 (Tobit 2:12 [S] 
TrapeTeOn); etc. 

Apu. to offer as a sacrifice. mm wry omby NIAPX, I offered 
upon it burnt offerings and a grain offering, 1QapGen 21:2. 
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37) [Vanp] n. m. war, battle. AMwKi 339p DÒ, a day of war and 
battle, 11QtgJob 31:1 (MT Job 38:23 379p); TAI 279p nywa, a frightening 
report of war, 4Q545 fg 1a-b ii:16 = 4Q547 fg 1-2 iii:1; YI DY AIP 0739, 
they made war with Bera, 1QapGen 21:24; 393p NAND MTN, they met 
together for battle, 1QapGen 21:25; 329P m5 Jay%, he shall make war for him, 
4Q246 fg 1 ii:8; 4Q531 fg 22:4; XIP NOD, the valley of battle, 4Q537 fg 
14:3; [paz nwop ]}23 817 NIIP, there was war between Philistia and 
Egypt, 4Q544 fg 1:4 = 4Q545 fg 1a-b ii:19; TAP mm pma M, from far 
away he smells battle, 11QtgJob 33:6 (MT Job 39:25 mramr); etc. 


anp [vVa3pP] n. m. pl. entrails. 839P ov bm yan], feet washed 
with the entrails, 4Q214 fg 2:7 (Athos év5oo@io1g); T1371 ambn ynf], 


wash its feet and entrails, 11Q18 fg 13:2. 
Stadel (2008: 86) compares this to QH 9377p. 


JAP, JAN [Vanp] n. m. offering. XY 7277P>, an acceptable 
offering, 2Q24 fg 4:2; 5x5 1359p wtp wn, holy tithe, an offering for 
God, 4Q213a fg 3:18; XIIP, 4Q547 fg 8:4 (fragmentary); INP, 11Q18 
fo 28:4 (fragmentary); 72277[], 4Q547 fg 5:1 (fragmentary). 


TT) n.m. cardamom. pop>[p1] mT P158, mastic and cardamom 
and peppers, 4Q206 fg 1 xxvi:18 (En. 32:1 xıvvapópovu [sic]). 


“P vb. Pe. to call, summon; call by name; read aloud. (1) call, speak 
audibly to: Sony mmn OWS yan map, I called there on the name of the 
lord of ages, 1QapGen 21:2, 19:7; summon: NNP “325, I summoned my 
servant, 11Qrgfob 2:5 (MT Job 19:16 "Mx7P); 2925 map, I summoned my 
sons, 1QapGen 12:16; mann>d map, I summoned Mamre, 1QapGen 21:21; 
moxdnd 095 55 P, my son, summon to me the angels, 4Q545 fg 1a i:9; 
pay Pasan Std NP, summoning all the wise men of Egypt, 1QapGen 
20:19; [1 PNP, 4Q243 fg 24:2; etc. 


The passive ptcp. at 4Q243 fg 24:2, with consonantal aleph, may be a Hebraism (Stadel 
2008: 72-73). 


(2) call by name: ANP? PY 73, they will call him the son of the Most 
High, 4Q246 fg 1 ii:1; FO YAN MD Pnp, they call (its name) the Gate of 
Joseph, 4Q554 fg 1 i:18; 5na) vanmd np, they call (its name) the Gate of 
Naphtali, 4Q554 fg 1 ii:7; wx yan T> Pap 17 KVIN Ow, the name of this 
gate they call ‘The Gate of Asher,’ 4Q554 fg 1 ii:9-10; D197 xpi mnp, 
they call the south darom, 4Q209 fg 23:3 (En. 77:1); etc. 

(3) read: Jan n [and] pm naTnp nnp, I read before them the book of 
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the words of Enoch, 1QapGen 19:25; No12 xmp Nmb 3d, take the tablets 
and read everything, 4Q537 fg 1+2+3:3; [7]37 Nana np, reading in this 
book, 4Q550 fg 7+7a:5; pass. perf.: MAP MN, (the scroll) was opened (and) 
read, 4Q550 fg 1:6, etc.. 

ITHPE. to be called by name. mapan 5x 4x50, you will be called the 
angel of God, 4Q543 fg 2a-b:4; T7p[M njiva wusa caw, he shall be 
called seventh among the men of his favor, 4Q545 fg 4:18; saw mpo Aya, 
among his seed your name will be called [x], 1QapGen 14:12 (broken context); 
sapMm Nal], the Great ... he will be called, 4Q246 fo 1 1:9; mpn’, 
4Q553 fg 1 i:4 (fragmentary); etc. 


m ig i [V33P] adj. near; related. (1) near: pnn qmd Sbb Dap [x5] 
N, not near to me but far from me, 4Q541 fg 2 i:8; °% mana Damp [mn] 
[s]><a>7 mind a sp, the east wind toward the north, which is near to 
the north wind , 4Q210 fg 1 ii:6; 35%, 4Q196 fg 6:11 (Tobit 3:15 éyyus); 
amano pik map, your hand is near to strike, 1QapGen 0:12; 8237 77 515 
M[7>]3 233P, all that he desires is near to his hand, 4Q550 fg 7+7a:1; etc. 

(2) related: 1D a[o]P TNN, you are related to her, 4Q197 fg 4 i:18 (Tobit 
6:12 [S] €yyrota); [FJyara snn WAT anl], [x] your relatives, be careful 
of your seed, 4Q563 fg 1:7 (broken context). 


mp n. f. city. NP YNI, in the gates of the city, 11QtgJob 14:1 (MT 
Job 29:7 np); maw Map mann, a city is built to his name, 4Q529 fg 1:9; 
S54 Apn, the strength of the city, 11QrgJob 32:6 (MT Job 39:7 mmp); MF 
Nw, the city of holiness, 4Q196 fg 17 ii:8 (Tobit 13:10 [AB] tóig); yA 
NT TW MANN pa RMP 77 ppa, (water) will be coming out of the city 
and from under its walls, 4Q537 fg 12:3; SNAP WIN 55, all the men of the city, 
4Q551 fg 1:4; 4P anilnn], the boundaries of the city, 4Q554 fg 2 i:17; 55 
NDPI NPW, the whole street and city, 4Q554 fg 1 ii:22; TPA, 4Q550 
fg 8:3 (fragmentary); 71777), their cities, 11QrgJob 8:1 (broken context; MT 
Job 24:12 7>y); etc. 


0mp vb. HITHPE. to congeal, ice over. anpnaon ph Ra]x, like a stone 
the waters iced over, 11QtgJob 31:7 (MT Job 38:30 83m9). 


mp n. f. horn. 8P mep at the sound of the horn, 11QtgJob 33:5 (MT 
Job 39:25 99t); x[M]a[ tT] [m]a9p, the horns of the altar, 4Q156 fg 2:2 (MT 
Lev 16:18 NNP); [S]a NAP VIn, the four horns of the altar, 11Q18 
fe 22:1; [pP], 2Q24 fg 5-6:5 (fragmentary); IAPS, 4Q205 fg 2 iii:27 
(fragmentary). 
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DWD, wW, Dw n. m. truth, justice. NTI VWP, truth and law, 
11QtgJob 7A:8 (MT Job 23:7 “w2); SUWIPT Nonn, wisdom and truth, 
1QapGen 19:25; NOW NOP, righteousness and truth, 4Q213 fg 1 i:7; 
SMIDW NAPT Now, truth and righteousness and uprightness, 4Q542 
fg 1 i:12; NOW Jax°, truth will perish, 4Q565 fg 1:5 (broken context); 
namyn SOW, I followed truth all my days, 1QapGen 6:2; TNNAN 5> 
vwWwpI, all his ways are in truth, 4Q246 fg 1 ii:5; as genitival attribute: naxzd 
OWIP, as a true plant, 1QapGen 14:13; WWP PT saym, to do true justice, 
4Q212 fg 1 iv:16 (En. 91:12); bwp mons, ways of truth, 4Q213a fg 1:12 
(Athos ànsias); [S]ow> nmn, the ways of truth, 4Q212 fg 1 ii:18 (En. 
91:18); suwIpP nax[a], true plant, 4Q204 fg 1 v:4 (En. 10:16 Sıkarooúvng); 
[s]ounp "5n nao, the book of the words of truth, 4Q204 fg 1 vi:9 (En. 
14:1 Sikatoovvns); UWP 777, a just judgment, 4Q197 fg 4 ii:2 (Tobit 6:13 
[S] SeSikaiwtar?); [s]ow> OTB, the garden of truth, 4Q206 fg 1 xxvi:21 
(En. 32:3 d1ka100Uvng); SOW IP "777, generations of truth, 4Q204 fg 5 ii:28 
(En. 107:1 Sika1oouvns); SYWIP TAN 519, every word of truth, 4Q542 fg 
1 ii:2; in prep. phrase, adverbially: 73733 Kor... yw IPA, in truth and not 
in falsehood, 1QapGen 2:7; PIT 3 xd) wIWPA, 4Q204 fg 5 ii:30 (En. 107:2 
Sikaiws); VWP’ Pod 713°, they shall acquire possessions in honesty, 
4Q212 fg 1 iv:17 (En. 91:13); TITR YWIPA Nd1, I shall tell you everything 
truthfully, 1QapGen 15:20; bWPA RYAN leis he shall judge the earth in 
truth, 4Q246 fg 1 ii:6; DWIPA JIDNDS, I have taught you truthfully, 4Q542 
fg 1 ii:1; 222-701 Sow PS, truthfully tell me, 1QapGen 2:5; JATIN YWIPA, in 
reliable truth, 1QapGen 5:8; etc. 


ow)> vb. Pa. to establish, set up. [S]S5n twp, he (God) established the 
world, 11QtgJob 24:8 (MT Job 34:13 a). 
Milik’s reading UwPA[?] at 4Q201 fg 1 vi:3 (1976: 162) is unlikely (Langlois 2008: 
336). 
"WP vb. Apn. to harden. Pass. part.: 7221p Pwr PTA mñ, you 
will be embittered and hardened against him, 4Q537 fg 9:2. 


"WP [vowp] adj. hard, harsh. pep 72739 mdy pafin], you shall 
speak great and harsh things against him, 4Q201 fg 1 ii:13 (En. 5:4 oxAnpovs); 
pep 73735 [bn], 4Q204 fg 1 1:17 (En. 1:9 okAnpdv); MWP 72y, harsh 
deed, 4Q531 fg 2+3:8. 


ww [n. bw] adj. honest, true. wwp npon 155, every wise and 
honest man, 4Q548 fg 1 ii-2:12; 29D? mw`wp A[N][M], the honest man will 
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distribute the money, 11QrgJob 11:8 (MT Job 27:17 73); 7301 TM-wP M172, 
with an honest and good spirit, 4Q542 fg 1 i:10; SuwP 2373[T], lead me, 
honest fellow, to the house of Raguel, 4Q197 fg 4 iii:2 (Tobit 7:1 [S] evOeiav 
[sic]); [S]u°wP 8733, honest man, 4Q197 fg 4 iii:9 (Tobit 7:6 kadov); mows 
[sst9>]wp> mO, I shall send Elijah the honest, 4Q558 fg 51 ii:4; 3]f^nn 
DWP T 7295 puwp 5355 [25n, a sword shall be given to all true men 


to do true justice, 4Q212 fg 1 iv:15-16 (En. 91:12); etc. 
For the reading of 4Q558 fg 51 ii:4, see DSSR 6: 148-149 (Cook); Stökl Ben Ezra 2010: 
522 n. 30, 543. 


TWP [Heb.] vb. Pe. to tie. JAWP, 1QapGen 13:15 (broken context). 
The reading 727WPi in 4Q201 fg 1 iii:19 (Milik 1976: 150) is now read W (Sokoloff 
1979: 199; Langlois 2008: 222). 
ww vb. APH. to cause to enter adulthood, raise. 1571 77923 yw», they 
raise their young and send them away, 11QtgJob 32:3 (MT Job 39:4 5m3). 


nw n. m. archer, an astrological sign, Sagittarius. NMWP, 4Q318 7:8, 7:3, 
8:4. 


= 


WNN See WNI. 


O87, D9 n. m. wild ox. Fn>pn[5 sJèxa N37, is the wild ox willing 
to serve you? 11QtgJob 32:8 (MT Job 39:9 07); [x] innn sD, elephants 
and wild oxen, 4Q206 fg 4 i:21. 

At 4Q206, Milik (1976: 239-240) read Ra 1995, “sank in the waters,” but this involves 


reading a Hebrew verb, 77°, in an unattested meaning, The reading above in part follows 
Beyer (1984: 244). 


ONS See d9. 


WN, W, WNI, WI n. m. head, top; beginning; ruler; extremity. 
(1) head: mN AYWw, the hair of her head, 1QapGen 20:3; TW YW, 4Q561 
fg 7:4; NWN, 4Q214 fg 2:3 (fragmentary); front: nom WNI, at the head of 
his army, 11QtgJob 15:3 (MT Job 29:25 71379); top of mountain: W89 po 
77 NDD, he went up to the top of this crag, 4Q204 fg 4:3 (En. 89:32); by 
O°740 woe, on the top of mountains, 1QapGen 14:9; etc. 

(2) beginning, source: [Nw] WNT O72, in the day of the beginnings 
of months, 11Q18 fg 19:2; SBS %7 Mw, to its source (of the Tigris), 
which is in the north, 1QapGen 17:8; Pdi nnobdn worn Sy, at the source 


of the three portions, 1QapGen 17:11; etc. 
The reference in 1QapGen 17:11 is apparently to the geographical point where the 
allotments of Shem, Ham, and Japheth come together (see the maps in Machiela 2009: 
105-106) and therefore from which the lines of territory radiate as from a source. 


(3) ruler: popu PWN, rulers and judges, 4Q213 fg 1 ii+2:13; yn 
PEN 1o, they will become rulers over you, 4Q542 fg 1 i:7. 

(4) extremity: 17 NITI WNI NYIW, the seven extremities of this river, 
1QapGen 19:12; 847) ON 7a m, one of the extremities of the river, 
1QapGen 19:11-12; etc. 

It is clear that the reference is to the branches of the Nile delta, which cannot be the 


“sources” of the river. Sometimes WNN can refer to the extreme end of something, as well 
as to the top or beginning (cf. LS2 728 [Sokoloff Lex. 1462, s. v. resi, 3b]). 


29 adj. large, great. 27 075, a great vineyard, 1QapGen 12:13; 19 AN, a 
great dispute, 4Q544 fg 1:11; 19 7p, great honor, 4Q213 fg 1 ii+2:19; Son 
I3, great damage, 4Q532 fg 2:9; 23937 777773, great rivers, 4Q531 fg 7:6; 
TIN 1D7, great merit, 4Q542 fg 1 ii:13; 39 “m 1D], a large fish, 4Q197 fg 
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4 i:6 (Tobit 6:2 [S] péyac); 29 OW, a great name, 4Q196 fg 17 ii:15 (Tobit 
13:13); X25 NID, the Great Sea, 1QapGen 16:11; XI NWP, the great holy 
one, 1QapGen 12:17; 837 xm5n nà, the great sea of salt, 1QapGen 16:17; 
xan x255, to the great king, 4Q196 fg 18:5 (Tobit 13:16 [S] péyav); 8297 
NI, the great judgment, 4Q206 fg 1 xxii:3 (En. 22:4 peyddn); 827 DN, 
the great God, 4Q246 fg 1 ii:7; XI NITD, the high priest, 11Q18 fg 14 
ii:5; Xn 77, your great hand, 1QapGen 20:14; XDI xnbdn, the great 
valley, 1QapGen 22:4; 8927237 NPW, the large streets, 4Q554 fg 1 ii:15; with 
ellipted noun: pwp 73735, great and hard (things), 4Q201 fg 1 ii:13 (En. 
5:4 peychous); 25am 77237, great (words) you speak, 11QtgJob 22:7 (MT 
Job 33:13 mia); as predicate: 817 37 NTON, God is great, 11QtgJob 28:3 
(MT Job 36:26 x39); 371 PN mn, his appearance was strong and great, 
4Q205 fg 2 ii:29 (En. 89:30); TAY 73747, his works are great, 11QtgJob 
28:1 (MT Job 36:24 Nan); SWIN J NTON 35, God is greater than man, 
11QtgJob 22:6 (MT Job 33:12 7379); $37 NMIITD MIDS, the reign of the 
priesthood is great, 1Q21 fg 1:2; 29 77 77, larger than this, 4Q204 fg 1 vi:28 
(En. 14:15 peiCoov); etc. 

—n. m. noble, ruler, in charge. Pty 27, keeper of the signet rings, 
4Q196 fg 2:7 (Tobit 1:22 emt); Mw 35, chief cupbearer, 4Q196 fg 2:7 (Tobit 
1:22 [S] dpytoivoydos); NVN% 5y MIMS 35, a ruler shall be over the land, 
4Q246 fg 1 1:7; saby 81 735, my master, the eternal lord, 4Q529 fg 1:6, 7, 
9, 10, 11, 12; Ransa 22735, the rulers of Egypt, 1QapGen 19:24; 777937 
3551 Wn, rulers ceased to speak, 11QigJob 14:3 (MT Job 29:9 nw); 223737 
x21, the nobles of the king, 4Q244 fg 1-3:1; [sod] 222937, 4Q550 fg 
5+5a:3 (broken context); etc. 


137 I [adj. 39] n. f. greatness. 1277 vbw], dominion and greatness, 
11QtgJob 9:4 (MT Job 25:2 7m); 43557 ap", for honor and greatness, 
4Q213 fg 1 1:12; Mit 137, the greatness of its splendor, 4Q212 fg 1 iv:18 
(En. 91:13); 8m3 mn, the lord of greatness, 1QapGen 2:4; anamafad] 
[An]ia44, to his power and his greatness, 4Q196 fg 17 ii:4 (Tobit 13:8 [AB] 
peyoadwouvnyy); 7137 In[ aw], they shall praise his greatness, 4Q196 fg 17 
ii:7 (Tobit 13:9 [AB] peyokwouvny); AaMI37 MD5A, the kingdom of your 
greatness, 4Q203 fg 9:6; m), and my greatness, 11QrgJob 16:4 (MT Job 
30:15 "M37132); etc. 


137 I [v237 II ‘to anoint] n. f. anointing. [8]M27 mwn, the oil of 
anointing, 4Q555 fg 2:2. 
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137 II n. f. ten thousand. [*7)w-7P nshan], ten thousands of his holy 
angels, 4Q204 fg 1 i:15 (En. 1:9 prupicotv). 

Although only the inflectional ending is preserved, the restoration is highly probable. 
“IN vb. Pe. to grow. [jenmi pras 737-77, all that grows and sprouts 
and crawls, 4Q210 fg 1 ii:3 (En. 76:4). 


99°37 [num. VINN] adj. fourth (ordinal). 75 99233 582392, Kokabel 
(was) fourth to him, 4Q204 fg 1 ii:25 (En. 6:7); 899737 [van], the fourth 
gate, 4Q208 fg 24 i:3, fg 16:3; xvii], 4Q210 fo 1 iii:8 (fragmentary). 


77 [adj. 35] n. m. chief, leader. [ssma]wy 2995, the chiefs of tens, 4Q202 
fo 1 ii:17 = 4Q201 fg 1 iii:13 (En. 6:8 dpyat); 7237, 4Q201 fg 2:2 (broken 
context). 


1937 [n. 125] n. f. headship. Ai237, 4Q537 fg 19:1 (fragmentary). 


VIN vb. Pe. to recline. S[DxNn]5 nyan, I reclined to eat, 4Q196 fo 2:11 
(Tobit 2:1 dvétteca). 


YAN [num. YAN] n. m. quarter, fourth, fraction. 9I YN, a land of 
(i.e., divided into) fourths, 4Q537 fg 12:5; sno y3[n], the quarter of the seah, 
11Q18 fg 13:4, 5. 

Cf. Sokoloff DJA 79. 


339 [Vaan ‘to desire’] adj. pleasing. 87DI8 75 XT NN NN, how pleasing 
is her nose! 1QapGen 20:3. 


TIAA See 137 x. 


T39 vb. PE. to be angry (at, + 5y). pms nmv t29, God was angry at 
them, 4Q244 fg 12:2; 35y nan 5x, do not be angry at me, 1QapGen 2:25; 
35y tian, to be angry at me, 4Q545 fg 7:2; [sav] Sy 135 Noy Nn, the 
master of the flock was angry at the flock, 4Q204 fg 4:4 (En. 89:33); 127, 
11QtgJob 20:6 (broken context; MT Job 32:2 5m1); J113, 4Q531 fe 33:1 
(fragmentary). 


TAD, 1929 [Vn] n. m. anger. “man nan, the heat of your anger, 1 1QrgJob 
34:7 (MT Job 40:11 488); Tan nan, 1QapGen 0:6; T1947 PT, visions of 
wrath, 4Q204 fg 1 vi:5 (En. 13:8 òpyñs); 129 TNN, wrath is coming, 4Q246 
fg 1 i:2; mman "5y >[pn], he made his anger strong against me, 11QtgJob 2:1 
(MT Job 19:11 IB); 139, 11QtgJob 18:3 (broken context; MT Job 31:11 mAT); 
"1292, in my anger, 11QtgJob 19:5 (broken context; MT Job 31:29 753?); 
1195, 11QtgJob 27:7 (broken context; MT Job 36:13 78). 
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a n. f. foot; pilgrimage festival. (1) foot: [Isay San, the lad’s foot, 
4Q197 fg 4 i:7 (Tobit 6:2 [S] tóa); [$] 77535, feet for the lame, 
11QtgJob 14:10 (MT Job 29:15 07997); 5am 797, hands and feet, 4Q206 fg 
4 i:12 (En. 88:3); 2599 8703 NWD], he places my feet in the stock, 11QtgJob 
22:5 (MT Job 33:11 939); MAI? D5, its feet and entrails, 11Q18 fg 
13:2; DaN VINNI, with its foil feet, 11Q18 fg 13:1; NTN, 1QapGen 
20:5; Ppa}>an 5D, the sole of his feet, 4Q561 fg 2:4; etc. 

(2) pilgrimage festival: XNP 893795 TM O23, on the first day of the first 
festival, 1QapGen 12:14 (bis). 

For the second meaning, see DJPA 516, DJBA 1073-4. 


WIN vb. Harn. to stir up (?). WaT, 1QapGen 4:1 (fragmentary). 


TT) vb. Pz. to pursue, chase. [FAD]s TM AT 7°78, then one will pursue 
a thousand, 4Q556a fg 1 i:9 (MT Deut 32:30 97917); with 13 (indicating 
direction); 799 P37 FV Pnn AT NIT, he kept pursuing after them until 
he reached Dan, 1QapGen 22:7 (MT Gen 14:14 99791); F777 PIT SD 373, 
he pursues after every green plant, 11QtgJob 32:7-8 (MT Job 39:8 win); 
with 5: [x]ay5 paT x[n], the wolves pursuing the flock, 4Q206 fg 4 
iii:14 (En. 89:27); DTO PT N17, he kept pursuing them, 1QapGen 22:9 (MT 
Gen 14:15); MO DTN, 4Q541 fg 2 ii:8 (broken context). 


m [BH DS] n. m. tyrant. NMNIÐ Vd NAAN, the sinner cursed the 


tyrants, 4Q530 fg 2 ii+6—-12(?):2; XIT, 4Q542 fg 2:13 (fragmentary). 
Stadel 2008: 97. 


M17 In. f. wind; direction; spirit; demon. (1) wind: Dp M7 XPD, 
an east wind comes out, 4Q210 fg 1 ii:4; 13W NW m| VAIN], the four 
winds of heaven blowing, 1QapGen 13:16; 8197 mN, the south wind, 
4Q204 fg 1 xiii:26 (En. 36:1); PINS WANDID OID, it spreads its wings to 
the winds, 11QrgJob 33:7-8 (MT Job 39:26 yond); xmIND, 11QtgJob 13:6 
(broken context; MT Job 28:25 999); air: PAA Dwf x]5 m5, no air 
comes between them, 11QtgJob 36:2 (MT Job 41:8 117); etc. 

(2) direction, side: JVM VIAN TW... FTP T, he shot at them from 
their four sides, 1QapGen 22:8; S711 TY M17 MTN, in one direction to the 
corner, 4Q554a fg 1:3; mn 525, in every direction, 4Q554 fg 1 ii:13; etc. 

(3) spirit: WYN MN, the spirit of humanity, 4Q539 fg 5:2; Aw? mN, 
the spirit of his breath, 4Q534 fg 1 i:10; 7201 muwp ms, an honest and 
good spirit, 4Q542 fg 1 i:10; mn D5, haughty of spirit, 11QrgJob 34:6 (MT 
Job 40:10 F391), cf 11QtgJob 34:8; obn [7 AMI NDI, the spirit of the 
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king was patient, 4Q550 fg 1:4; NNI% NDT m, (my) spirit was humbled 
to my wife, 11QigJob 2:6 (MT Job 19:17 m5); 8159Y 17D 7m3, (why) is 
your spirit so sad? 1QapGen 2:17; NN WIN MN, spirit of a dead man, 4Q206 fg 
1 xxii:3-4 (En. 22:5, cf. 22:6 trvetpa); etc. 

(3) demon, evil spirit: mm 8 Tw, demon or spirit, 4Q197 fg 4 i:13 (Tobit 
6:8 TrveUpia); WTA M17, a spirit of plague, 1QapGen 20:16; sxoomw mn, the 
spirit of the flux, 1QapGen 20:26; SAUNA NT NMIN, this evil spirit, 1QapGen 
20:28; Nm DN WAN, | adjure you, O spirit, 4Q560 fo 1 11:6; etc. 


The reading Nî, 4Q558 fg 37 i:7 in the Concordance should be read RAMA], 4Q558 fg 
33 i:8 (fragmentary) in accordance with DJD 37: 203 (Puech). 


MAN II n. m. open area, space. NITY MN NIN NMID, (they call) the 
great quarter the west quarter, 4Q209 fg 23:4 (En. 77:2). 


O17 vb. PE. to run. 77770179, he runs and rejoices, 11QrgJob 33:2 (MT 
Job 39:21, no Heb. equivalent); pum? mwN -w52, with tongues of fire they 
run, 11QtgJob 36:5 (MT Job 41:11 0P); with prep. of location: 72> 738 
nonn Sy nun, I Lamech ran to Methuselah, 1QapGen 2:19; WINN "AWA 
ay, before him runs vigor, 11QtgJob 36:7-8 (MT Job 41:14 PT [read as 
yran]); jan 5y 07, he ran to Enoch, 1QapGen 2:22. 


For the reading of 1QapGen 2:22, see Machiela 2009: 36. See also Greenfield and Sokoloff 
1992: 84. 


1099 [V7 ‘to be full of liquid’] n. f. saturation. 17195, 11Q18 fg 27:6 
(fragmentary). 


D117 vb. Pz. to be, become high. 7799 Ty NANN, (the shoot) grows high 
to a height, 1QapGen 14:10; m, 11QtgJob 27:1 (broken context; MT Job 
36:7 1773391). 

Apu. to lift up, make high. 977 max Dsn, [lift up my hand, 1QapGen 
22:20-21 (MT Gen 14:22 »nia7m); [Mp 0555 xt, the vulture makes 
high his nest, 11QrgJob 33:9 (MT Job 39:27 1779); NAND, 4Q587 fo 1:4 
(fragmentary). 

Irtapu. to be lifted up. Naby 23 519 72 77> D09, a priest will be 
lifted up higher than all the children of the age, 4Q547 fg 9:6. 

Pot. to praise, exalt. [van], 4Q196 fg 17 ii:3 (fragmentary; Tobit 
13:7 [S] Wwaoate). 

Hirupot. to boast. 179799777, they have boasted, 11QtgJob 27:3 (broken 
context; MT Job 36:9 1713399). 


093, 87 [von] n. m. height. mayna 722 KM, the olive tree had 
become big in its height, 1QapGen 13:13; pan ap ma, (the gate’s) height 
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is two staffs, 4Q554 fg 1 iii:18; [xo]yan o17, the height of the gates, 11Q18 
fg 17 ii:2; m mp O15, in height one staff, 4Q554a fg 1 6; TAWY p pnn, 
their height was ten staffs, 4Q554 fg 2 ii:17; etc. 


OW 7 [vows] n. m. mark. nwa nowina, marked with a mark, 4Q530 fg 
2 ii+6—-12(?):19. 


MWIN [vows] n. f. mark (?). NAW, 2Q24 fg 4:12 (fragmentary). 


TT [Pers.] n. m. secret. ATI 1 m29 mIF[N], I shall tell you the secret 
of his activity, 4Q545 fg 4:16; XVW 19, the secret of wickedness, 1QapGen 
1:2; 22253 1T X1 nan, I hid this secret in my heart, 1QapGen 6:12; 172 
55”, in secret he spoke, 1QapGen 5:25; 819 [n]n*in, you told the secret, 
1QapGen 14:19; yews pra m[>515], to reveal secrets to their wives, 4Q201 
fo 1 iv:5 (En. 8:3 puotnpia); 7°17 Non, he will reveal secrets, 4Q536 fo 2 
i+3:8; [AMIN Y]7? ZT 539, all secrets you know, 4Q203 fg 9:3; etc. 


mS See ms n. 
BT See ann n. 


pnm adj. far, distant. 777) Pm 5 3bġ5 ap [x5], not near to me 
but far from me, 4Q541 fg 2 i:8; prima pn’, far away from them, 4Q206 fg 
1 xxvi:19 (En. 32:2 paxpdv); SMP TT NONNI, in distant lands, 4Q529 fg 
1:13, 4Q571 fg 1:2; TM PL>]Mm, from from it, 4Q206 fg 1 xxvi:21 (En. 32:4 
tóppo); ponin 7]79, to a distant generation (I speak), 4Q201 fg 1 i:4 (En. 
1:2; Oppo). 

—adv. from far away (with 1a). TAI mn? pma yn, from far away 
he smells battle, 11QtgJob 33:5-6 (MT Job 39:25 Pina); PTA NWN 723 
ya *[ASy], the human race searches for him from afar, 11QrgJob 28:2-3 
(MT Job 36:25 pinan). 


OM vb. Pe. to love. 73 <P> 51 nan x7[w], he greatly loved her 
and his heart was attached to her, 4Q197 fg 4 iii:1 = 4Q196 fg 14 ii:4 (Tobit 
6:19 [A] épiAnoev, [S] jyánnoev); TAM w, 1QapGen 20:8; jann ma% 
[75, her father loves her, 4Q197 fg 4 ii:1 (Tobit 6:12 [S] kaddc [sic]); 2m5 
[xm>x], those who love God, 4Q196 fg 19:2 (Tobit 14:7 [S] ayamévtes); 
25°97 5[5], all who love you (Jerusalem), 4Q196 fg 18:3 (Tobit 13:14 [A] 
ayorrdvtec); TMX DD) TAM 5, all his friends and all his kinsmen, 
11QtgJob 38:5 (MT Job 42:11, no Heb. equivalent); 2mm, my friends, 1QapGen 
21:21; pass. ptcp.: 5977 O75 N17, he is beloved and favored, 1QapGen 2:20. 
Pa. to pity. xv Sy om, he had pity on the earth, 1QapGen 11:13. 
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OM I [von] n. m. love (?). 8am, 4Q539 fg 1:1 (fragmentary). 


OM I [vons] n. f womb. Namn on yn, from the womb of the abyss, 
11QtgJob 30:6 (MT Job 38:8 OF). 


PANI [von] n. m. pl. mercy. PMID 7°? NTON IN, God turned to 
Job in mercy, 11QrgJob 38:3 (MT Job 42:10, no Heb. equivalent); mnmow[x>] 
PN TP TAM, to find your mercy before you, 4Q213a fg 1:15 (Athos yápıv); 
pan m5 xnmdy xan, the eternal lord, to him belongs mercy, 4Q529 fg 1:12; 
Op P pand, 4Q557 fg 1:7 (fragmentary); etc. 


UIT vb. Pe. to wash. 2M mbn VALI], wash its feet and entrails, 

11Q18 fg 13:2; N35 AY wn x75 17], the feet washed with the entrails, 

4Q2 14 fg 2:7 (Geniza, Bod D 10 Jy7n7 pom; Athos trettAupévous). 
Greenfield and Stone 1979: 228. 


TT vb. HiTHPeE. to trust. mbap 7 pn», he trusts that he can receive 
it, 11QtgJob 35:2 (MT Job 40:23 mua); [7] yranalrl, will you trust in 
him? 11QtgJob 32:10 (MT Job 39:11 Muan). 


12m5 [Venn] n. m. security. 738M7 NNT, is there security. . . ? 11QtgJob 
9:5 (MT Job 25:3 3891?); PaT 123mb, for safety they will be in a high 
place, 11QrgJob 27:1 (broken context; MT Job 36:7 m372?); pndy yn, 
for eternal security, 4Q537 fg 10:2 (broken context); J2875, 4Q196 fg 24:1 


(fragmentary). 
The text of 11QrgJob 9:5 may be translating mpn w° (cf. Job 11:18, 14:7; Prov. 19:18, 
Ruth 1:12, Lam. 3:29), instead of the MT 7507 W°. 


am vb. Pe. to be far off. mm pm, they were far from it, 4Q552 fg 1 ii:2 
(broken context) = 4Q553 fg 3+2 ii:3. 

Hapu./Apu. to go far off; remove far off. npnax pan, I went far away 
from them, 4Q204 fg 1 xii:23 (En. 30:1 @yopnv paxpáv); TA NAW APTN, I 
moved far away from it (the Red Sea), 4Q206 fg 1 xxvi:20 (En. 32:2 @yopnv); 
ypm7[7], (my friends) have gone far off, 11QrgJob 2:3 (broken context; MT 
Job 19:13 ponani); PAK, remove far away (from me the unrighteous spirit), 
4Q? 13a fg 1:12 (fragmentary; Athos piaxpuvov). 


The intransitive (H)Aphel occurrences are here taken to be internally intransitive, as in 
Hebrew, but they may be construed as Ophal passives. 


WIT vb. Pe. to crawl. [jenn 777931793777, (all) that grows and sprouts 
and crawls, 4Q210 fg 1 ii:3 (En. 76:4). 


WIT n. m. small creatures that crawl (collective). nwa wrs, the 
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crawling creatures of the land, 1QapGen 13:8; wm7 5> 5y Fo sin, he is 
king over all crawling things, 11QtgJob 37:2 (MT Job 41:26 pmw7723, read as 
yaw 723). 


mo vb. Pe. to be odorous. mAnw manb pono, six bowls to give an odor, 
11Q18 fg 18:1 (broken context). 

Apu. to smell (trans). 7279 M777 pna q, from far away he smells 
battle, 11QrgJob 33:5-6 (MT Job 39:25 1779). 


M99, 717 [Vm] n. m. odor. poo x7[w]> onmWPNA m, the odor of my 
incense went up to heaven, 1QapGen 10:17; m7 ofwa], sweetness of odor, 
4Q204 fg 1 xii:29 (En. 31:3); mm 1995, odor of incense offering, 11Q18 fg 
33:1, 29:6; etc. 


[>on [VP ‘to pour out’) adj. empty, vain. }>P77, 4Q537 fg 1+2+3:6 
(broken context). 


Stadel (2008: 40-41) takes this as a Hebraism, but it is sufficiently well-attested in other 
Aramaic dialects. 


7/2771 [VP ‘to pour our] adj. empty. 79773 55 yr 1P M5352 pa, (the 
moon’s) sphere goes out empty of all light, 4Q209 fg 6:9. 


wT See WNI. 


WW [n. WN] n. f. beginning. [nhw w> nwa], in the inaugural 
year of the authority of [x], 4Q546 fg 2:1. 


05, ONS [vo] adj. high; proud. (1) high: 05 7M $D], a certain high 
crag, 4Q206 fg 4 iii:19 = ONT sn [2], 4Q205 fg 2 ii:27 (En. 89:29); Ty D0 
[x] nw PI, so high it reached the heavens, 4Q213a fg 2:17; Pnn, 11Q18 
fg 11:1; (2) proud: M17 O77 MA, pride and the haughty of spirit, 11QtgJob 
34:6 (MT Job 40:10 34); 79779 N 817, he judges the proud, 11QtgJob 5:4 
(MT Job 21:22 o9); 2277 ma nan 45, all that is proud of spirit you shall 
defeat, 11QtgJob 34:7-8 (MT Job 40:12 7183); etc. 


M7 [von] n. f. hill, high place. 878023 M 8V8 NN, I saw the land 
from this high place, 1QapGen 21:10-11; TAS Ty NANN, (the shoot) grows 
high to a height, 1QapGen 14:10; 713M NN, the hill of Hazor, 1QapGen 
21:8, 10, 4Q537 fo 24:2. 


XN I vb. Pa. to deceive. 72327777 FAD 7 N50 705 `), woe to you, O 
fool, for your mouth will deceive you, 4Q536 fg 2 ii:11. 
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797 II vb. Pe. to throw down; shoot. (1) throw: []77]5°58 55 yn», they 
shall throw down all their idols, 4Q198 fg 1:13 (Tobit 14:6 [S] apraovoty); 
TWIP MMT? 1750, all (the nations) he will cast down before him, 4Q246 fg 
1 ii:8-9; 17 NT, he will throw them down, 11QrgJob 25:2 (MT Job 34:26 
Oppo); 82 Sy 5, thrown upon the fire, 1QapGen 15:12; 7125 pna 
[n5y, they will throw (the wicked) into the eternal pit, 4Q212 fg 1 iv:21 (En. 
91:14?); etc. 

(2) shoot: PTM VINN M TAM Sy m, he shot (arrows) against them 
from their four sides, 1QapGen 22:8. 


For (2), see also Fitzmyer 2004: 243; but the meaning is hardly ‘throw oneself.’ For BH 
parallels, see Ps. 78:9, Jer. 4:29. 


Irupe. to be thrown (?). FAnn, 4Q243 fg 4:1 (fragmentary). 


WAN n. m. evening. MTD wan<a>{m} P, they are at evening together 


4Q535 fg 3:1 (broken context). 
The reading wr (DJD 31: 158 [Puech]]) is secure, but the form is only with difficulty 
construed as a verb. The broken context hampers translation, but the emendation above 
yields some sense. 


D9, ONS [Pers.] n. m. stade, approx. 192 m. 251707, (from this gate to the 
eastern corner,) 25 stades, 4Q554 fg 1 ii:7, 8, 9; TWMI pndn PONS, thirty- 
five stades, 4Q554 fg 1 i:12, 15. 


The spelling O87 suggests a vocalization rés, as in MH (see Greenfield 1969: 138). For 
internal, non-etymological X as indication of @, see also 81, ON. 


TYN vb. Pe. to tremble. [my] nnw, they began to tremble, 4Q204 fe 
4:7 (En. 89:35). 


MYN [vvs I] n. m. herdsman. mY mya ya m, one of the herdsmen 
of the flock, 1QapGen 22:1-2; XIMI T2, the action of our herdsmen, 
1QapGen 21:5. 


Originally an active Peal ptcp. from 797 I vb. (see below), but lexicalized as a noun. 


MY [vvs I] n. f favorable acceptance, will. N3993 7377p, an 
acceptable offering, 2Q24 fg 4:2; TMY PTI TIV 85123 ww, (he is) 
ruler of all, to do with them according to his will, 4Q542 fg 1 i:2-3; minds 
Sx mvp, his teaching is according to the will of God, 4Q541 fg 9 1:3; 
[m] mN, among the men of (God’s) favor, 4Q545 fg 4:18; etc. 


“VT I vb. Pe. to graze, pasture. TOD) MYS NIT, he was pasturing 
his flocks, 1QapGen 21:6; P77 NYT PNA, they would graze on vegetation, 
11QtgJob 15:7 (MT Job 30:3 2°27). 
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“YN II vb. Pe. to accept with favor. [x]Awa >> ya D3, I have favored 
you more than all flesh, 4Q213b fg 1:1; Sy) Dm NIM, he is beloved and 
favored, 1QapGen 2:20. 


V [vow I] n. m. pasturage. [Fr]y75 pow nb ana, he chooses 
mountains for his pasturage, 11QtgJob 32:7 (MT Job 39:8 17717). 


DYN vb. Pe. or APH. to tremble. [maah 797 ATP m poria), 
trembling before the majesty of your glory, 4Q203 fg 9:2. 


DYVI vb. Pr. to thunder. Dyan mnd pes will you thunder in a voice like 
him? 11QtgJob 34:5 (MT Job 40:9 oy n); DY% NMNNNI DN, if it thunders 
in Gemini, 4Q318 8:9, 8:6. 


D9 I vb. Pe. to heal (intrans). m NPA] Him] oy ^os, | prayed for 
him that he would heal quickly, 1QapGen 20:28-29. 

The reading is uncertain, but some form of the root is used. 

Pa. to heal (trans.). MAMAN TYNN N95, to heal the earth and revive 
it, 4Q210 fg 1 ii:2 (En. 76:4). 

Stadel (2008: 93) claims this as a Hebraism, but it is probably a North-West Semitic 

culture word; it was largely replaced by the Akkadian loanword “ON in Aramaic. 


“DN II vb. Aph. to forsake (?). rom [ 7]5 pans, they will forsake him 
and go, 4Q581 fg 1-2:4 (broken context). 


HZI vb. Pe. to pave. Pass. ptcp.: 71M JANI ppes[4], paved with white 

stone, 5Q15 fg 1 i:6. 

TN vb. Arn. to crush, trample. P2798, 1QapGen 15:10 (broken context). 
Both the reading and interpretation are disputed; see Fitzmyer 2004: 169, Machiela 
2009: 62. 

[27/27 [VPP ‘to be fine’] adj. fine (thin). Twn nyw o> ppa NAD, 

how fine is the hair of her head for her, 1QapGen 20:3. 


W See WN. 


VWI [vw ‘to be allowed’) n. f. authority. [nhw +w nwa], in the 
inaugural year of the authority of [x], 4Q546 fg 2:1; xmiw[a], 4Q569 fg 
1-2:6 (fragmentary). 

VWI [vyw] adj. wicked. pown wax, wicked men, 11Qrgfob 11:3 (MT 


Job 27:13 yw); pyw pnd pronawn, a great number of them will be 
wicked, 1QapGen 15:9; POW D13 yA VWP 17T TaN, to do true justice 
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against all the wicked, 4Q212 fg 1 iv:16 (En. 91:12); TYT puw 179, the 
time of the wicked will fade away, 4Q536 fg 2 ii:13; puews, 11QtgJob 2:7 
(MT Job 19:18 ard); NVW WIN, 11QtgJob 25:6 (MT Job 34:30 732m); 
NVW, 4Q556a fg 5 i:11 (broken context); [vtn Sao 55, every fool and 
wicked man, 4Q548 fg 1 ii-2:12; etc. 


OW") vb. Pe. to mark, inscribe. Pass. ptcp.: Dw Owi73, marked with a 
mark, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):19; naw awin] noSw[n], the payment of 
his account is inscribed, 4Q539 fg 4:4 (uncertain); etc. 


YW" vb. Pr. to be wicked. pyw], 4Q538 fg 4:1 (uncertain). 


YW [vyw] n m. wickedness. S1Pwi NywT1 NOM, crime and 
wickedness and deceit, 1QapGen 11:14; TYWI THw NA, evil and wickedness, 
4Q204 fg 5 ii:28 (En. 107:1); NYW T5, the secret of wickedness, 1QapGen 
1:2; [s]ywr >33, the children of wickedness, 4Q542 fg 1 ii:8; 2173 AI XD 
sywn, he will not die in the days of wickedness, 4Q536 fg 2 ii:11; etc. 


NNI vb. Pa. to tremble. NNN, 6Q8 fg 1:3 (broken context). 


Sixw n.m. Sheol, realm of the dead. [Jinmi]n Sixwd ny, will you 
go down to Sheol with me? 11QtgJob 1:2 (MT Job 17:16 58W). 


Sxw vb. PE. to ask. NAN NITY JIN NONW, Edna asked them and said, 
4Q197 fg 4 iii:5 (Tobit 7:3 [S] Apadtnoev); [Nox]Ond sny Ssx[w], the 
boy asked the angel, 4Q196 fg 13:2 (Tobit 6:7 [S] hpatnoev); TNN 
pan nm, I shall ask you and you answer me, 11QtgJob 34:3 (MT Job 
40:7 FPRWR) = 11QtgJob 30:1, 37:6; TS Naas] AMSNw, I asked him and 
said to him, 4Q546 fg 4:3; Jaw 77 mnosxw, I asked him, What is your name? 
4Q552 fg 1 ii:5; IN NONW, I asked them, 4Q544 fg 1:11; with DOW, ask 
health, i.e., to greet, wish well: pamp mndw ONU, they greeted him first, 
4Q197 fg 4 iii:3 (Tobit 7:1 [S] eyarpéticav); ie a mab -Sxw, those who 
greet him are great ones, 4Q213 fo 1 1:18; etc. 


NW vb. Irupe. to be left. 897773 5> TANNw?, all the righteous shall be 
left, 4Q537 fg 1+2+3:1; PINNWN, 4Q556a fg 5 i:8 (fragmentary); ASN” 
may, they will be left with him, 4Q581 fg 1-2:5. 


NNW [Vaxw] n. m. rest, remainder. 77 NAN NNW TOD, (the moon) is 
covered the rest of this day, 4Q209 fg 2 ii:11; 17 x50 ANW “N, it shone 
the rest of this night, 4Q209 fg 5:5; 77 x50 98W Sap: it was dark the rest 
of this night, 4Q209 fg 7 iii:3; TTT ANW 5> mph, all the rest of its light is 
taken, 4Q209 fg 6:9; and often in 4Q209 in similar contexts. 


VIW, VIV [num. vaw] n. m. week. nan yw, eighth week, 4Q212 
fg 1 iv:15 (En. 91:12); °ywn 93W, ninth week, 4Q212 fg 1 iv:19 (En. 91:14); 
yan Prw, two weeks, 1QapGen 6:18; W pyalw], many weeks, 4Q212 
fg 1 iv:25 (En. 91:17); [S°y]iaw an, the Feast of Weeks, 4Q196 fg 2:10 (Tobit 
2:1 EBSopddev). 


MAW vb. Pa. to praise. 72NMAw 77% yawn], (whenever) the ear hears, it 
has praised me, 11QrgJob 14:5 (MT Job 29:11 »377WxXM1); mawi 155A, they 
glorified and praised, 1QapGen 10:8; 77127 In[aw>], they shall praise his 
greatness, 4Q196 fg 17 ii:7 (Tobit 13:9 [AB] &yahArdoetan, Lat. laudate). 


MIW [Vnaw] n. m. praise. ny5 m Maw, (his) praise remains forever, 
1QapGen 11:13. 
This reading is very uncertain; see Machiela 2009: 54. 
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OIW In. m. tribe. JAW, 4Q548 fg 1 ii-2:1 (fragmentary). 


VIW II prop. Shebat, month name (Jan./Feb.). 239 13 yaw, Shebat, on 
the 1st and 2nd, 4Q318 7:4. 


AW vb. Pe. to take captive. NIW 77 515 pan bxy, he rescued from 
them all whom they took captive, 1QapGen 22:10; 7°13) 2w, taking captives 
and plundering, 1QapGen 22:4; INN 73 vid 13, they took captive Lot, his 
nephew, 1QapGen 21:34; 18AW °% NDW, the captives that they captured, 
1QapGen 22:12; Taw T NOT xn, the new city that he took captive, 
4Q556 fg 1:6; pass. ptcp.: TNOSX 7 Fay XIW 7 (NWD), the persons (F. sg.) 
who were captured with you whom you rescued, 1QapGen 22:19; 3w 
713722, (those) taken captive in Nineveh, 4Q197 fg 4 iii:6 (Tobit 7:3 [S] aiy- 
LadwtioVévtov); pass. perf.: 115 72W, Lot was captured, 1QapGen 22:3; etc. 


IW [vaw] n. m. state of captivity. Saw NYIN 553, in all the lands of 
our captivity, 4Q196 fg 6:10 (Tobit 3:15 aiypoadkwotacs); NIW [V583], in the 
land of captivity, 4Q196 fg 17 ii:3 (Tobit 13:6 [A] aiypadwoias); yà vba 27 
XIW, (the man) who escaped from captivity, 1QapGen 22:2. 


DIW n. m. flame. y92°2wWD, 4Q531 fe 12:3 (fragmentary). 


mI [vaw] n. f. captivity (group of captives). NNIT `T NIW 51D 
may, every group of captives that was with him, 1QapGen 22:25; NMW 
NIW 77, the captives that they captured, 1QapGen 22:12; 59D D738 DNN 
sna Sidi NMW, Abram brought back all the captivity and all the plunder, 
1QapGen 22:12-13; xm7aw 5157 N02) 51D, (Abram brought back) all the 
property and all the captivity, 1QapGen 22:24-25. 


DIW n. m. path. xnby nas oS :awa Joan n, I kept walking in the 
paths of eternal truth, 1QapGen 6:2; [h>]Snom xb ambaw Soa, they did 
not consider any of his paths, 11QtgJob 25:3 (MT Job 34:27 17377); 51D 
onn Say, all the paths of crime, 1QapGen 6:5; phn 5>]àw V7, he will 
know the paths of the wise, 4Q534 fg 1 i:6; mbawa, in his paths, 11QrgJob 
8:4 (fragmentary; MT Job 24:13 YNI); etc. 


YW [num. yaw] n. m. seventh (fraction). IM yaw, one seventh, 4Q209 
fo 7 ii:11; yaw 355, half a seventh, 4Q208 fg 10a:6; DNN PyAwW, two 
sevenths, 4Q208 fg 19+21:4; TYIN Pw Aw, four sevenths, 4Q209 fg 1 i:4; 
mwan puna 77 [saana np], the moon remained (lit) during this day five 
sevenths, 4Q209 fg 1 i:8; 358) aw puw, six and a half sevenths, 4Q209 fg 
2 ii:3; yaw 15H TOD, (the moon) is covered half a seventh, 4Q209 fg 2 ii:7; 
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150) PAN pyraw 77 805 Aw TN, it shone in the rest of this night 
two and a half sevenths, 4Q209 fg 7 ii:4; PYIaw vba xm 7127, the 
course of the moon-phases is in halves of sevenths, 4Q210 fg 1 iii:6; ef sim. in 


4Q208-210. 
All the occurrences are in the Astronomical Books of Enoch (4Q208-210), which describe 
the advance of the moon’s movement through the sky in increments of sevenths. 


YAW [num. yaw] adj. seventh (ordinal). 972w or S[rD], every seventh 
day, 11Q18 fg 20:1; [A> >y] >w SNR, Daniel, seventh to him, 4Q201 fg 1 
iii:8 (En. 6:7 [Syn.] EBdop10c); [A]Any7 wie. yaw, seventh among the 
men of his favor, 4Q545 fg 4:18; x»vraw [X>], the seventh crown, 11Q18 
fg 14 ii:4; 992W NAIM, on the seventh day, 11Q18 fg 19:2; etc. 


sosw n. f. stream. poaw, 4Q204 fg 1 vii:1 (fragmentary; En. 14:19 
TEOTOHO1). 
The fragment on which the word is found is of uncertain placement. Beyer (1984: 239) 
reads 19729, “Bache” (‘streams’). 


VAW See VIW n. 


YAW vb. Apu. to adjure, make swear. ]YAWS, he adjured us (?), 4Q213a 
fg 3—4:2 (fragmentary). 
This reading, found in DJD 22: 33 (Stone and Greenfield) has been superseded by the 
reading 19D) (see Drawnel 2004: 109). 


VIW fem., TYIW masc. num. seven. Before nouns: TIT NYVAW, seven 
pots, 11Q18 fg 18:2; after nouns: YIW W, seven years, 4Q242 fg 1-3:3, 7; 
TYIV PITIN, seven spouts, 4Q206 fg 4 i:16 (En. 89:2); SYAwW 1727, seven 
rams, 4Q541 fg 9 ii:5; VIW JAN, seven cubits, 4Q554 fe 1 iii:17; [Pann 
Maw, seven seals, 4Q550 fg 1:5; TYAwW PIP, seven staffs, 4Q554 fg 2 ii:14; 
in construct before definite nouns: 877) WNI NYI, the seven extremities 
of this river, 1QapGen 19:12; map nya[w], the seven staffs, 11Q18 fg 32:4; 
in combination: yawn pnw [I] X, sixty-seven cubits, 5Q15 fg 1 i:5; PWN 
yaw, fifty-seven, 5Q15 fg 1 ist; Paley] myw x52, in the twenty- 
seventh night, 4Q209 fg 7 ii:11-12. 

—wy nyaw num. seventeen. [>]awy nly]iw, 4Q202 fg 1 ii:16 
(fragmentary). 

—PVAwW num. seventy. [pals PYY, seventy generations, 4Q202 fg 1 
iv:10 (En. 10:12 €Bdopt}Kovta); [py]aw [TAN], seventy cubits, 5Q15 fg 1 i:3. 


MYVIAW [num. yaw] n. f. week. []imenvaw psen 75 >T So, all who 
will be finishing their weeks (of service), 11Q18 fg 15:2. 
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Paw vb. Pe. to leave, spare, abandon, let go; forgive. (1) leave, spare, 
abandon: pawns 9554 Dupa yw, they will seek to kill me and spare 
you, 1QapGen 19:19; h]pawn xuw nn-v[s], you shall abandon the ways 
of truth, 4Q213 fg 4:5; mT Soba pawn, to leave the date-palm 
by itself, 1QapGen 19:15; pass. perf.: D928 TIN NP aw, I Abram was spared, 
1QapGen 20:10; 1QapGen 19:16; pass. ptcp.: TP2IwI Nnw, the thorns and 
abandoned (land), 1 1QtgJob 31:4 (MT Job 38:27 mywn); with dir.obj. and indir. 
obj.: [Dy] 55 7% paw x5, nothing at all was left to me, 4Q196 fg 2:2 
(Tobit 1:20 kateAcipOn); PINTIN n5 apaw °5[ sn]Ann, the inheritance 
your fathers left you, 4Q542 fg 1 i:12; pass. ptcp.: J? ppw PIT DID 80D), 
all of the possessions are left for you, 1QapGen 22:19-20; let go: now paw 
pm, he let them go and sent them all away, 1QapGen 22:25-26. 

(2) forgive sins: TRUN PT Paw, (God) forgave them their sins, 11QtgJob 
38:2-3 (MT Job 42:10, no Heb. equivalent); mO paw xun, as for my sin, he 
forgave it, 4Q242 fg 1-3:4. 


paw [Vpaw] n. m. sidewalk, free space. xmoraps sind amo paw, a 
sidewalk around the block, 5Q15 fg 1 i:1 = 4Q554 fg 1 11:13, 2Q24 fg 1:2. 
Greenfield 1969: 137. 


WOW vb. Irupa. to be confused. WANwW minni Nay Ty", the people 
will go astray in his days and be confused, 4Q541 fg 9 i:7; PAD pnd 
pwanwar proa, all will serve (them) and be confused, 1QapGen 15:18; 
ywWwANwsE PINI NT, just then they were confused, 1QapGen 5:16 (broken 
context); [s°m7]5n yowal[n]wr, the wise are confounded, 4Q541 fg 7:5 
(broken context). 


TW, TW [Akk.] n. m. demon. [Swoxa |m 18 Tw 0, afflicted by a 
demon or evil spirit, 4Q197 fg 4 i:13 (Tobit 6:8 Sapdviov); 12] max Sñ] 
Tw, I am afraid of the demon, 4Q197 fg 4 ii:9 (Tobit 6:15 [MS] da1poviou); 
xmivo ow, (they sacrifice their children) to demons of error, 4Q244 fg 
12:2 = 4Q243 fo 13:2 (cf. MT Ps. 106:37 omw); NTW, 4Q196 fg 14 1:12 
(fragmentary; Tobit 6:18 Sa1pdviov); etc. 

Kaufman 1974: 101. 


TW vb. Pe. to pour. XW, 4Q204 fg 1 xii:29 (fragmentary); NW, 4Q547 
fo 7:2 (fragmentary). 


MOTE n. f. spine. [823m Janw, the spine of the loin, 4Q214 fg 2:6 
(Geniza, Bod D 9 837M naw, Athos vadtTo). 
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Pauw [V>mw ‘to be faint, lethargic’] n.m. desolation. 87279 PAWS ASN 
817, he passed over Desolation, the great desert, 4Q530 fg 7 ii:5. 


NW [BH NW] n. m. emptiness. [ya]w> xw, (will God) hear empty 
words? 11QtgJob 26:8 (MT Job 35:13 Nw). 
Sokoloff 1974: 137, Fassberg 1992: 61, Stadel 2008: 114. 


TW? See "Ww adj. 


NW vb. Pa. to put, place, appoint; to make. (1) put, place, with dir. obj. 
+ prep. phrase: "53 8702 sW[P], he places my feet in the stock, 11QtgJob 
22:5 (MT Job 33:11 ni); xmn pAP>SY nw, they imposed a tribute upon 
them, 1QapGen 21:26; i^w xAM>d “dy, upon the bread they placed [x], 
11Q18 fg 8:3 (broken context); TOY NAD NW NA, what God has placed 
on them, 11QtgJob 29:6 (MT Job 37:15 nawa); TaN NWI], he shall set his 
face [on x], 4Q556 fg 1:3 (broken context); [7]>5m5 mio swn, (when) will 
you put an end to words? 11QtgJob 1:5 (MT Job 18:2 Jam°wM); Fw, 4Q156 
fg 1:3 (fragmentary; MT Lev 16:13 ]92)); TBS DAT NWIT, will you put a 
muzzle on his nose? 11QrgJob 35:4-5 (MT Job 40:26 D>wN7); etc.; appoint, set: 
yt NUNS NW 1, who set a time for the rain? 11QrgJob 31:2-3 (MT Job 
38:25 15); [Kan] AT INN 75 mwn, will you set borders and a law for 
the sea? 11QrgJob 30:7-8 (MT Job 38:10, no Heb. equivalent). 

(3) make into, with dir. obj. + obj. comp.: 7°23 nwna nw, I made the 
steppe his home, 11QtgJob 32:5 (MT Job 39:6 >nnaw); mw[ia>] yaw nwa, 
in making clouds its garment, 11QtgJob 30:7 (MT Job 38:9 mawa); niw 
[7331 Naw], I made her name Jochebed, 4Q214a fg 2-3 i:4; etc. 


The context of Ww in 4Q242 fg 1-3:3 has been restored as DTB PY NAD] MW, “God 
set his face on me” (DJD 22 [Collins] and others). 


WW, MW [vw] adj. equal, even. Awan pyraw [i743 73 mw, light 
is equal in (that day), five sevenths, 4Q209 fg 7 iii:7; similarly throughout 
4Q208-9; W TIW, his teeth are even, 4Q561 fg 1 1:3; TW NITRO AN 
[mm] A, also for the journey an equal amount salted (he kept), 4Q196 fg 
13:1. 


MW [Vow ‘to mar, stain’) n. f. mole (bodily). AnD7 Sy AIT paw, 
little moles on his thigh, 4Q534 fg 1 1:3; TW, 4Q534 fe 1 i:1 (fragmentary). 


SDW See 99W n. 


pW, DÙ n. m. street. TNW pp TN PW, a street six staffs in width, 
4Q554 fg 1 ii:15; pW N93, street passageway, 4Q554 fg 1 ii:13 = 5Q15 fg 1 
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i:1; “m pw 4 TAN, four cubits to each street, 4Q554 fg 1 ii:20 = 5Q15 fg 
1 i:5; XPW NÐ, the width of the street, 4Q554 fg 1 ii:16; X809 NPW Ss. 
the whole street and city, 4Q554 fg 1 ii:22; 892727 Nw, the large streets, 
4Q554 fg 1 ii:15 = 5Q15 fg 1 i:3; [S]P wa snp vnn, in the gates of the 
city, in the street, 11QrgJob 14:1 (MT Job 29:7 35773); etc. 


WW vb. Pe. to jump. Apwi ONIYI aw, Reuel jumped up (and) kissed 
him, 4Q197 fg 4 iii:8 (Tobit 7:6 dverrndnoev). 


“VW n. m. protective wall. Tini 77 NW, the wall of Nineveh, 4Q196 fo 
1:1 (Tobit 1:17 tetyouc); TW wand nw [xd], they will not be able to 
flatten her walls, 4Q213 fg 1 ii+2:1-2; ST-TMIW mnn pai SMP 77, from the 
city and from under its walls, 4Q537 fg 12:3; etc. 

The word W in 1QapGen 15:14, 15 (broken context) probably belongs here. 


TVW n. f. wall, terrace. sonw vans yan 7a, from gate to gate in the 
wall, 11Q18 fg 11:7. 


TW n. f. armpit. [>] mw, his armpits, 4Q534 fg 1 ii+2:1 (broken context). 
The sense of the lexeme Mw is usually taken as ‘pit (grave)’ (Starcky 1964; Beyer 1984: 
705, etc.) or “courbre” (‘curve’) (DJD 31:146 [Puech]). For the present meaning, cp. 
Syriac rdsse. (LS2 768 [Sokoloff Lex. 1547]); Tg. PsJ Deut 22:5 mmw; MH Y. 

OMW vb. Pe. to consume. TN UMW, your wrath shall consume, 1QapGen 

0:10 (broken context). 


The root 5mw? means ‘to flow, drip,’ and various derivatives of the root in other dialects 
refer to what is runny, liquid, liquefied, or dripping. Here the disease may be dysentery 
(CAL 2012 s.v.) or gonorrhea. 


TOW [vinw ‘to be hor] n. m. boil, inflammation. inwa [nn wns] 
NWN, I was afflicted with severe inflammation, 4Q242 fg 1-3:2, 6; PNna 
yam? amw, my boils come with harshness, 11QrgJob 16:2 (MT Job 30:14 
an7?). 


nw vb. Pr. to be slack, weakened. xpnw 7°23 °nS nnn 5x, do not 
neglect it with a slack hand, 4Q541 fg 24 ii:4. 
Cf. Cook 2012. 


NMW vb. Pe. to mar. Pass. ptcp.: NMW 8w TOY NIT DIN, (why is the 
aspect of) your face so changed and marred on you? 1QapGen 2:17; [s]Frnw, 
1Q23 fg 3:3 (fragmentary). 
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TW See Tw. 


ITW [Akk.] vb. Quan. to save, rescue. JA NIYS narw mx, I saved a 
poor man from [x], 11QtgJob 14:6 (MT Job 29:12 YPN); [m2] Stws[, you 
will save her, 4Q197 fg 4 ii:18 (Tobit 6:18 oœos1ç). 


Jarw [FT ‘to mold, forge’?] n. m. minister of finance. OP Jar 
IMNON, (Ahigar was) minister of finance before Esarcherib [sic], 4Q196 fg 
2:8 (Tobit 1:22 éxAoytoTi)¢). 


TO W [Vu ‘to despise’] n. f. scorn. amna ww 7170[235], (whoever 
despises wisdom) is given over to disdain and scorn, 4Q213 fg 1 i:11. 


VW [Akk.] vb. Quan. to complete. Tmynw[x> Jam sw 5, Mah- 
way had not finished telling (what he had seen), 6Q8 fg 1:5; yaad sq 595 
[[aenyaw psw, all who will be finishing their weeks (of service), 11Q18 
fo 15:2; "3°w, 1Q23 fg 29:2 (fragmentary); etc. 

Quap.-T. to be completed. sminwn mih] 3nwK 77D, when the 
days of the feast were completed, 4Q545 fg 1a i:7-8; [Nnw 177] Awe n, there 
the heavens are completed, 4Q204 fg 1 viii:28 (En. 18:10 ouvteAeoOnoovtan). 


NLW [Vow] n. f. destruction (?). N3% 703, we shall put destruction 
[on x], 4Q530 fg 1 i:5 (broken context). 


YAP W n. m. covering (?). [Saw v]ipw, the covering of the heaven, 
11QtgJob 31:6 (MT Job 38:29 15>)). 
The translation and restoration are uncertain (DJD 23: 154 [Garcia Martinez et al.]), and 
questionable (Sokoloff 1974: 150). 


MW [BH nw] n. m. thorns (?). 7p aw XM-wW AYIOM, to satiate the 


thorns and abandoned (land), 11QtgJob 31:4 (MT Job 38:27 my). 
Sokoloff 1974: 150; Greenfield and Sokoloff 1992: 85. 


IDW vb. Pe. to lie down. aANN7{x} xb a>D[w>], he lies down and is not 
seized, 11QtgJob 11:10 (MT Job 27:19 33W); 712Dw>, they will lie down, 
11QrgJob 24:9 (broken context; MT Job 34:15 aw); naDw, I laid down, 
4Q213a fg 2:14 (broken context); 2>W[2], we will lie down, 11QtgJob 1:3 
(broken context; MT Job 17:16 NTI); 3DW, 4Q569 fg 1-2:7 (fragmentary). 


MDW vb. H/Apu. to find; be able. (1) find: with dir. obj.: MIWA p59 IA, 
if he found crimes, 11QtgJob 22:4 (MT Job 33:10 83799); Mawa[n 77] Jù 55, 
all whom you find, 4Q196 fg 2:12 (Tobit 2:2 Upc); ino mmDWN, he found 
Enoch, 1QapGen 2:23; [MIM] DVN YTN Nn, if only I could know and find 
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him, 11QigJob 7A:3 (MT Job 23:3 AANA); [APTANA hnv x5, they 
will not find its hiding places, 4Q214a fg 2-3 ii:2; with dir. obj. + obj. comp.: 
[Mn] Pasw 51> MDWN, he found all their multitude blinded, 4Q204 fg 
4:5 (En. 89:33); am 581955 ins[w]n, they found Reuel sitting, 4Q196 fg 
14 ii:6 = 4Q197 fg 4 iii:3 (Tobit 7:1 [S] eupov); pw PIN TDWN, he found 
them encamped, 1QapGen 22:7-8; DOW -wix Sid DMW, I found all my 
men well, 1QapGen 21:19; etc. 

(2) be able (with inf. comp.): mand wrx 7a D13 n2w xd, no man 
will be able to count it, 1QapGen 21:13; maw wI prow [x5], they 
will not be able to flatten its walls, 4Q213 fg 1 ii+2:2; JY TIN mowal xd] 
masnws>, I am not able to contend with them, 4Q531 fg 22:5; Sy Tamia] 
ynawn x5... TY, to tread on its dust you are not able, 4Q201 fg 1 ii:8 
(En. 4:1); 75 8nd 7732 mw [85], the giants were not able to tell him 
(the dream), 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):13-14; etc. 

H/Iruer. to be found. mnfonn najn mban mny, a scroll was found 
sealed, 4Q550 fg 1:5; [a]on> non[s], 4Q243 fg 6:4 (broken context); 
T2 002 MDnw7, it was found written in it, 4Q550 fg 1:6. 


you vb. Pe. to dwell. 772w? ND3[3], on the crag it dwells, 11QtgJob 33:9 
(MT Job 39:28 a); 2Y ynDw? NADY NDI3, eternal blessings shall 
dwell upon you, 4Q542 fg 1 ii:3. 


JW n. f. eyelid. 2v7n> ny Dw, (I lifted) the lids of my eyes to the 
gates of (heaven), 4Q204 fg 1 vi:4 (En. 13:8); smitm DW NARS, the vision 
shut my eyelids, 4Q530 fg 1 i:7. 


sow n. m. Corpse. Wty 545, all their corpses, 4Q243 fg 25:4 (frag- 
mentary). 


mow n. f. tranquility. [>m]5w 85w, the peace of my tranquility, 4Q242 
fo 4:2 (uncertain). 


now vb. Pe. to send a person. WTD min... nb mw, he sent to him 
...a spirit of plague, 1QapGen 20:16; TINT Sy omnbdw, they sent him to 
Enoch, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):21; now pas bwn, by troops of angels he 
sent to you, 1QapGen 1:26 (broken context); [su>]wp m>x5 mows, I shall 
send Elijah the honest, 4Q558 fg 51 ii:4; with verb following: ynyd now 
NTI, he sent quickly (and) took her away, 1QapGen 20:8-9; 8p now 
paxa [>]5Sm 5135, he sent (and) summoned all the wise men of Egypt, 
1QapGen 20:18-19; mnn nnp nbw, I sent (and) summoned Mamre 
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1QapGen 21:21; yard xp row, he sent (and) summoned Aaron, 4Q545 
fg 1a i:8, etc. 

Pa. to send away, release. xmboyaS man mnn mw, he will send 
the woman away from him to her husband, 1QapGen 20:23; TNB now m 
panna, who set the wild ass free? 11QtgJob 32:4 (MT Job 39:5 now); paw 
yas mown, he let them go and sent them all away, 1QapGen 22:25-26; 
pisn vaxd amind[wd], to send him away to the land of Egypt, 4Q558 fg 
62:3 (broken context). 

IrHpe. to be sent. [vy] 292 5135 nSnw, he shall be sent to all the sons 
of his people, 4Q541 fg 9 i:2-3. 


WOW vb. Pe. to have authority, permission, legal power. “8w vow 
77 8am, (the moon) has authority over the rest of this day, 4Q209 fg 9:2; 
4Q209 fg 7 iii:4; 4Q208 fg 20:1; 1QapGen 11:16; NIN NVD . . . VOW Dx, 
may he not have the power . . . to defile my wife, 1QapGen 20:15; [y]>ums, 
4Q553a fg 6:1, (fragmentary); etc. 

ApH. to give authority, allow to rule. 55 5y ... aponxd vows 
nfiprlw, he gave Ahiqar authority over all the accounts (of the kingdom), 
4Q196 fg 2:5 (Tobit 1:21 čraķev); m5 Pan TAINAOK mo5wx, Esarhaddon 
gave him authority second to him, 4Q196 fg 2:8 (Tobit 1:22 katéotnoev); 
pw 53 53 vbwn 5x, let no adversary rule over me, 4Q213a fg 1:17 (Athos 
KaATIOYUOÁTO). 

Opu. to be given authority. mDWwn Sid by vbwn xin, he is given 
authority over all the darkness, 4Q544 fg 2:15; noowsx sahmana Sip Sy], 
over all the sons of light I have been given authority, 4Q544 fg 3:1. 


vbw n. m. quiver. vow mom omby, upon him hangs a quiver, 11QtgJob 
33:4 (MT Job 39:23 BËN). 
Greenfield and Sokoloff 1992: 85. 


pow I [Vo5w] n. m. authority, dominion. nby quw miodw, his 
dominion is an eternal dominion, 4Q246 fg 1 ii:9; XTON8 Dy IIT yo d[w], 
dominion and greatness are with God, 11QtgJob 9:4 (MT Job 25:2 Swan); 
obn mbm S Joy Jùb[w], (he had) authority over all the accounts of 
the king, 4Q196 fg 2:6 (Tobit 1:21 [S] ¿§ovoøíav); Nivbw ot, to those 
who exercise authority, 4Q550 fg 1:6, 7; [sy]ANI qow, dominion in the 
earth, 4Q243 fg 11 ii:3 (broken context); etc. 


qoow I [vow] n. m. ruler. mm SY85 Nnw yuu, the ruler of heaven 
came down to earth, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?): 16. 
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wobw [V>5w ‘to be at rest’] n. f. rest. xbw, 4Q205 fo 1 xi:5 (fragmentary; 


En. 23:3 &vatravoiv). 


pow [Vow] n. m. ruler, authority. v>>w nwa, the urging of the ruler 
(he does not hear), 11QtgJob 32:6 (MT Job 39:7 W); with Sy: mmn TNN 
No12 by vbw), you are lord and ruler over all, 1QapGen 20:13; wbw mN 
Nm Sid Sy, I am ruler over all the light, 4Q544 fg 2:16; SiS by pucow 
DTN 923, (we are) rulers over all the descendants of Adam, 4Q544 fg 1:12; 
with 3: AMID PAD TaynA>d 8523 wdw, (he is the eternal God . . .) and 
ruler of all to do with them according to his will, 4Q542 fg 1 i:2-3; vbw 
0752, (you are he who) is ruler of Persia, 4Q552 fg 1 ii:6; 013]3 ww An 
XY[NN, he is ruler over all the earth, 4Q550 fg 7+7a:1; SYN 5b) 5352 
vbw mnN, over all the kings of the earth you are ruler, 1QapGen 20:13; 1138 
paphia puw, they have authority over their share, 1QapGen 22:24. 


n5w vb. Pe. to be complete, perfect, fulfilled. (a) temporal: pw "wy 
xmow, ten years have passed (become complete), 1QapGen 22:27-28; TÙ 
mha] yaw o5wn, to the completion of eight years, 4Q536 fg 1:2; Dbw 
pw pao Jn 7225, (the time) was fulfilled for my sons to take wives for 
themselves, 1QapGen 6:10; 75 ñw, (when my days) were fulfilled, 1QapGen 
6:9; etc. (b) non-temporal: smpw n> yd Nnw NND, how perfect are her 
thighs! 1QapGen 20:6; [s>}Aw mn VAIS PVN nwy nn madw, the twelve 
gates of the four winds of heaven are complete, 4Q210 fg 1 ii:14. 

Pa. to pay, repay. BE, DWN TIN 2758, I pay you my wages (i.e. the 
wages due from me), 1QapGen 7:5; m> n5w5 mna T299, according to the 
work of his hands he will repay him, 11QtgJob 23:4-5 (MT Job 33:26 aw); 
m> DOW, 11QtgJob 24:5 (MT Job 34:11 DPW); etc. 

Apu. to hand over; finish. (1) to hand over: "> mmd[w]x, he handed her 
over to me, 1QapGen 20:32; ine xn dw oF SMM, the inheritance that 
is handed over to you, 4Q542 fg 1 i:4 (passive ptcp.). 

(2) to finish: 7AM sunw [nn] ws mnnn 53, the sun finished going 
through all its courses, 4Q209 fg 7 iii:1-2 (uncertain); TT SD T3 Pnbwn, 
they complete in it (the 15th day) all its (the moon’s) light, 4Q210 fg 1 iii:5. 

IrHpa. to be paid. nnd oma N5, I was not paid according to my 
way, 11QtgJob 23:5-6 (MT Job 33:27 mw); n>Awn, 4Q563 fe 1:6 (broken 
context). 


DOW [vad] adj. complete. bbw mman praw [Mlini 43 mw, light is 
equal in (that day), five sevenths, complete, 4Q209 fg 7 iii:7; pn5w prinsip], 
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their months are complete, 11QrgJob 32:1-2 (MT Job 39:2 TINNA). 


n5w I [vow] n. m. peace, health, well-being. ie Dov nb, you have 
no peace, 4Q201 fg 1 ii:14 (En. 5:4 sipńvn); D5W Tay? x52, all shall make 
peace, 4Q246 fg 1 ii:6; with 3, 5: [nJowa adv TNN nbw, for peace have 
you come, so enter in peace, 4Q197 fg 4 iii:4 = 4Q196 fg 14 ii:7 (Tobit 7:1 
[S] Uytatvovtes); 77> o5wa, he will go in peace, 4Q197 fg 4 i:2 (Tobit 5:21 
UYtaiveov); Dbw prsn> DNNN, I will return to Egypt in peace, 4Q544 fg 
1:9; 17022 ofS]wa 5y, Bagasrava entered in peace, 4Q550 fg 6+6a+6b+6c:6; 
nbw nn, he died in peace, 4Q196 fg 18:12 (Tobit 14:2 [S] sipńvn; 4Q200 
fg 7 ii:4 Dbw); Dow ONY, to ask peace, greet: TADY i>xw, they greeted him 
(lit., asked his health), 4Q197 fg 4 iii:3 (èyaipétioav); 33927 mnow ONW, 
those who greet him are great ones, 4Q213 fg 1 i:18; salutation in letter: 
o D]v xww 7395, to those who exercise authority, peace! 4Q550 fg 1:7; 
as predicate: DOW WIN Sid nmDws, I found all my men well, 1QapGen 21:19; 
[o]5w Ad nni xin nown, Is he well? They said, (He is) well, 4Q197 fg 4 
iii:7 (Tobit 7:5 [S] vytatven). 

The inclusion of the last two citations instead of under DOW adj. is based on similar 

expressions in BH and Targum, e.g., 2 Sam 20:9 and T¢. Jon. ad loc. 


pw 1 [BH obvi] n. m. communion offering. pw, 11Q18 fg 27:5 
(fragmentary). 
Stadel 2008: 71. 


pow vb. Pr. to scorch. APSwi TD, (the sun) burns and scorches, 4Q204 
fg 1 1:26 = 4Q201 fg 1 ii:7 (En. 4:1). 


OW n. m. name, reputation. 20 OW, a good name, 4Q542 fg 1 i:10; 27 Ow, 
a great name, 4Q196 fg 17 ii:15 (Tobit 13:11 [OL] nomen); 817M OW, a name 
of joy, 4Q541 fg 24 ii:5; XI Taw, his great name, 4Q542 fg 1 i:1; mnbxw 
aw 2, I asked him, What is your name? 4Q552 fg 1 ii:5; 7[177237] ATW, 
the names of their leaders, 4Q204 fg 1 ii:24 (En. 6:7 òvóparta); %25 %7 naw> 
[xm Dy xn], to the name of my master, the eternal lord, 4Q529 fg 1:9; nnp 
yndy mmn ows... ., I called on the name of the lord of ages, 1QapGen 21:2; 
with verbs of harming or damage: [*7]w ndy[a x5], I have not defiled my 
name, 4Q196 fg 6:10 (Tobit 3:15 Svopa); MIN Ow Taw 55nn, she profanes 
her name and her father’s name, 4Q2 13a fg 3:13; Snax ow) maw nban, she 
corrupted her name and her ancestors’ name, 4Q213a fg 3:15; naw ta xd 
x10, his good name shall not perish, 4Q550 fg 2:2; Mon ow NTAN xd, 
the name of her reproach will not be effaced, 4Q213a fg 3:16; with verbs of 
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eulogy: NTON DW ndn, I praised the name of God, 1QapGen 21:2; [F772] 
ophi |kw°-7p Fw, blessed be your holy and glorious name, 4Q196 fg 
6:7 (Tobit 3:11 övopá); with verbs of designating or naming: Taw [nnp] 
[q]n>, I called his name Lamech, 4Q204 fg 5 i:26 (En. 106:1 dvopa); ow 
swx van abd PAP JT KVAN, the name of this gate they call ‘The Gate of 
Asher,’ 4Q554 fg 1 ii:8-9; m2m Twa, by his name he will be designated, 
4Q246 fg 1 i:9; etc. 


MYW [Vyn] n. f. report. moran 2P NYM, a frightening report of 
war, 4Q545 fg 1a-b ii:16 = 4Q547 fg 1-2 iii:1. 


JAW n. m. pl. sky, heavens, Heaven. (a) cosmological: 73 pamp paw 
Pm, the first heavens shall pass away in it, 4Q212 fg 1 iv:23-24 (En. 91:16); 
NW NDX, birds of the sky, 11QtgJob 13:2 (MT Job 28:21 ow); Hiv 512 
ow, all the fowl of the sky, 4Q531 fg 2+3:4; [m] maw "vnn, the gates of the 
heavens, 4Q201 fg 1 iv:10 (En. 9:2 oùpavoŭ); NW nbin, the constellations 
of the heavens, 1QapGen 7:2; NNW 3V 55, all the vessels of heaven, 4Q209 
fo 23:6 (En. 77:3); NW INA JIT, (from there) the vessels of the heavens 
rise, 4Q209 fg 23:7; Saw m5, the winds of heaven, 1QapGen 13:16; etc. 
(b) domain of God: Xw TMN, the lord of heaven, 1QapGen 7:7; 12:17; 22:16, 
21; NNW yo>w, the ruler of heaven, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):16; 8D]aw Pn, 
the king of Heaven, 1QapGen 2:14; [s>]rAw my, the watchers of heaven, 
4Q204 fg 1 vi:8 (En. 13:10 oùpavoð); P>o xw [T]y, (his groaning) went 
up to heaven, 4Q206 fg 1 xxii:4 (En. 22:5 otpavov); etc. (c) substitute for God: 
Paw IARNA TINNA, his command is like the command of Heaven, 4Q541 
fg 9 1:3; Paw 723, the sons of Heaven, 1QapGen 6:11; etc. 


VW vb. Pe. to hear. T8 yaw[n], the ear hears, 11QtgJob 14:5 (MT Job 
29:11 Mynw); DONN TINI NI Vw, please listen and I will speak, 11QtgJob 
37:6 (MT Job 42:4 yaw); [p] a2 pnw 77, if they hear and do, 11QigJob 
27:5 (MT Job 36:11 Ayn); yawi [n]3s, listen and hear, 1QapGen 14:9; 
with dir. obj.: nynw pran, I have heard wonders, 6Q8 fg 1:6; NI7ITNA 
[Ayn|w xovnmw, with our ears we have heard a report, 11QrgJob 13:3 (MT 
Job 28:22 uyay); Wp vb x25 Yaw, the king heard the words of Hor- 
kanosh, 1QapGen 20:8; [5]xB7 n maw Yn[w], Tobias heard the words 
of Raphael, 4Q197 fg 4 ii:19 (Tobit 6:19 f}kougev); mop snynw, you heard 
his voice, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):23; ANAS On yawn, to hear his words 
of wisdom, 4Q213 fg 1 i:19; with suff.: Fnyaw JTN yawn, by the hearing 
of the ear I have heard of you, 11QtgJob 37:7 (MT Job 42:5 3>myraw); with 
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`T + vb. comp.: pasna fala xsfiajy °c mynw, I heard that there was 
grain in Egypt, 1QapGen 19:10; [29 "pan max] 97 ayaw, hear what I 
command you, 4Q546 fg 14:4; XIW Sid DIAN INN OT... VW, (the 
king of Sodom) heard that Abram brought back all the captivity, 1QapGen 
22:12; with prep.: obey, listen to, heed: > Ynw, listen to me, 4Q196 fg 14 i:9 
(Tobit 6:16 dkoucdv); 19 Pynw NN NIT, he commands and they obey 
him, 11QtgJob 29:2 (MT Job 37:12, no Heb. equivalent); 79p2 xA[>] 8 yaw 
318 77, God heeded the voice of Job, 11QrgJob 38:2 (MT Job 42:9, no Heb. 
equivalent); etc. 

Irre. to obey. TIN NTITNDD pyynnin], they would obey Patireza 
your father, 4Q550 fg 1:1. 

AP}. to announce. YNWN 5p, he announced in a voice, 1QapGen 6:15. 


WAW vb. Pa. to serve, minister. pwnwn m> psiha mxa], a hundred 
hundreds were serving him, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):17; pwav, 4Q246 fg 1 
i:8 (broken context). 

Irppa. to be served. pwPn]ůn, 4Q541 fg 7:5 (broken context). 


WAW n. m./f. sun. $55555) xonw Nwnw, the sun, moon, and stars, 
1QapGen 7:2; 13:10-11; Swaw n5y, the sun set, 4Q209 fo 35:1; NONW TIT, 
the sun rose, 4Q529 fg 2:1; swaw nIT[n Ty], until the sun rises, 11Q18 
fg 27:4, 26:3; WNW I7, the course of the sun, 4Q209 fg 26:3; "wm PDN 
[w raw, he taught the omens of the sun, 4Q201 fg 1 iv:4 (En. 8:3 HAtou); 827 
[xw]aw> omy, his eyes shone like the sun, 1QapGen 5:12; annd xwnw Aw 
[A>]Aana xnnds, the sun began to once again come in its courses, 4Q209 
fg 7 iii:5; mnnn OD FAMS swnw [nn] wx, the sun finished going through 
all its courses, 4Q209 fg 7 iii:1-2; 1N mnSy ww, the eternal sun will shine, 
4Q541 fg 9 i:3; xww S[yra], the setting of the sun, 11Q18 fg 24:1; etc. 


JÙ n. f. tooth. yw TW, his teeth are even, 4Q561 fg 1 i:3; DTD KIWI 
7277, in the tooth (is) the crusher of the male (?), 4Q560 fg 1 i:5. 


The interpretation of the second citation is very uncertain; the one given is based on 
Naveh (1998: 260; see also DJD 37: 296 [Puech]). Penney and Wise (1994: 642) and 
Beyer (2004: 168) translate “in sleep.” 


TW In. f. year. [mw] mw, year by year, 4Q201 fg 1 ii:11-12 (En. 5:2 


éviauTou); Mwy nbn nwa, in the thirteenth year, 1QapGen 21:27; nwi 
nw phnom TNA, in the one hundred thirty-sixth year, 4Q545 fg 1a i:2-3; 


death, 4Q545 fg 1a i:3; VAIN paw, after four years, 1QapGen 12:13; Pnn 
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xdian ana PW, two years after the deluge, 1QapGen 12:10; nom ponn 
}2W, two or three years, 4Q201 fg 1 ii:6 (En. 3:1); 25m [1] W, some years 
they will reign, 4Q246 fg 1 ii:2; [120r] 7w, the years of your life, 4Q201 fg 1 
ii:14-15 (En. 5:5 étn); pw pnbn na, thirty years old, 4Q545 fg 1a i:6; 13 
iLawy] yw, twenty years old, 4Q545 fg 1a i:8-9; FO 85 TTIW pn, 
the number of his years is without end, 11QtgJob 28:4 (MT Job 36:26 YW); 
473 yaw, their years (will be) in honor, 11QtgJob 27:5 (MT Job 36:11 
oT); etc. 


MW 1 [vw] n. f. sleep. 09 Naw yr NYAN TIN, I woke up from the 
sleep of my eyes, 4Q547 fg 9:8; 7177 |M2w N73, the sleep of their eyes fled, 
4Q530 fg 2ii+6-12(?):4; 4Q531 fg 22:10; nW qa 805I NAYAK, I woke 
up in the night from my sleep, 1QapGen 19:17, cf. 15:21; "naw Ja NTIYNN, 
I woke up from my sleep, 4Q213b fg 1:2; maby mow, eternal sleep, 4Q549 
fg 2:2. 


“IW vb. Pe. to be, become different. 77 77 77 pw, differing each from 
the other, 4Q534 fg 1 i:3; 732 NW? x5, a man will not be different, 11QtgJob 
24:3 (MT Job 34:9 730%); pass. ptcp.: nW Nw TOY NITD TPN, (why is 
the aspect of ) your face so changed and marred on you? 1QapGen 2:17; 872, 
4Q531 fg 24:3 (broken context); [7>]3w 85, not changed, 4Q201 fg 1 ii:2; etc. 

Pa. to change (trans). 157239 7N°2w ININ, you changed your works, 
4Q201 fg 1 ii:12 (En. 5:4); [pwd S]ym> vw Jif], they changed 
their nature, entering in to women, 4Q204 fo 5 11:18-19 (En. 106:14 Ttapa- 
Baivouotv); maw x5 ^5, that which one is not to change, 4Q243 fg 8:3 
(broken context); see also 4Q112 fg 3 i +17:2 NWN in place of MT’s NWT 
(Dan 2:20). 

ITHpa. to become changed. “nwn 35y 555: my mind was changed 
for the worse, 1QapGen 2:2; “Sy ODIN NWN, my face had changed for the 
worse, 1QapGen 2:12; "NWS TN aby 295 W, greatly then was my mind 
changed for the worse, 1QapGen 2:11. 


73W [v]w ‘to be sharp’] n. m. blade. Fr2{3} 1w, blade of a spear, 11QtgJob 
33:5 (MT Job 39:23 3775). 
Sokoloff 1974: 156; Greenfield and Shaked 1972: 41-42. 


PIW vb. Pa. to torment, punish. mp nwx nimpa mnb a], lest he 
punish him with a burning of fire, 11QrgJob 23:2 (broken context; MT Job 
33:24-25, no Heb. equivalent). 

For the restoration, see Grelot 1972: 111. At 4Q552 fg 1 ii:8, DJD 37: 64 (Puech) reads 
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PIWA, but the last two letters are very uncertain (the p in particular is unlikely). 


MYW n. f. moment, hour. Nn<«y>>wi TI, at that moment, 4Q550 fg 
1:3; NW YW, many hours, 1QapGen 13:13; with 93, immediately: 53 27 
PnYY, they returned immediately, 4Q549 fg 2:5 (broken context). 


Ww [vovw] n. f. speech. myw 55u 1, because of my speaking, 11QrgJob 
7A 2 (MT Job 23:2 *mw). 


WW vb. Irupa. to tell, relate. qon 35 YNWN, tell me your dream, 
1QapGen 19:18; ]7 xno a5 soynurd mow, I began to tell her this dream, 
1QapGen 19:18; TYAN NTA, they told their dreams, 4Q530 fg 2 ii + 
6-12(2):5; myunw[N>d], 6Q8 fg 1:5 (broken context); symw[m], 4Q546 fg 6:3 
(fragmentary). 


OMYwW vb. Quan. to confound. [D]AYwS, 4Q485 fg 0:1 (fragmentary). 


pow [V5aw] n. m. pl. foot (of mountain). 77 8710 5542w5 nnn, I 
came down to the foot of this mountain, 1QapGen 12:8. 


VDW [BH vat] n. m. judge. popu Pw, rulers and judges, 4Q213 fg 
1 11-2:13. 

Stadel 2008: 43. 
YEW vb. Pe. to be quiet. np maw, I was quiet and remained so, 1QapGen 
6:19 (broken context). 


WHY [Vapw] adj. beautiful, proper. 207 awT, what is proper and 
good, 4Q213a fg 1:16; TTW NI, a beautiful daughter, 4Q197 fg 4 i:17 
(Tobit 6:11 LXX™S kan); NTD Oz TD maw, the form of her face is 
beautiful, 1QapGen 20:2; smn NAW, very beautiful, 4Q197 fg 4 ii:1 (Tobit 
6:12 Kadov); x25 Sid mb anaw Nn, how beautiful is all her whiteness! 
1QapGen 20:4; TDW NAD NTD, her feet, how beautiful! 1QapGen 20:6; 
etc. 


“TW vb. Pe. to pour out, spill (of blood). [pn] P2_w Naw pann, 
seven spouts pouring out water, 4Q206 fg 4 i:16 (En. 89:2); pasw[>] panty] 
[1]m, (where) rivers pour their waters, 4Q581 fg 1:10 (broken context); 
[T ]av 0 O87, much blood (being) spilled, 4Q201 fg 1 iv:7 (En. 9:1 
ek uvvoplevov); DW 717 O77, blood had been spilled, 4Q206 fg 3 i:6 (broken 
context); DDW, 4Q201 fg 1 ii:4 (fragmentary; En. 2:3?); etc. 

ITHPE. to be spilled. "anwa MAL o5], blood was being spilled, 4Q533 
fg 4:2. 
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Saw vb. Irupr/ITHpa. to humble oneself. Sphwn Sx, do not humble 
yourself, 4Q569 fg 1-2:4 (broken context). 

Harn. to make low, humble. 755wimti Axi SD NIN, see every proud 
one and make him low, 11QtgJob 34:7 (MT Job 40:11 mawn). 


Saw [vaw] adj. low, humble. pbawb minn, you will become low, 
4Q2 13 fg 4:8 (broken context); 37551 xn, the humble and lowly, 1QapGen 
0:7. 
Drawnel (2004: 170) for 4Q213 reads 753W, which is possible, in the meaning “fools” 
(not “wise” as he has it). 


(>aw [vOv] n. f. humble state. 152357 158W imn, (lest) you come to 
be in a low and shameful state, 4Q542 fg 1 i:6. 


DW n. m. curtledove. $35W 722, (I offered on the altar) the young of 
turtledoves, 1QapGen 10:15. 


“EW vb. Pe. to be beautiful. maw Aw yw 51D 5y, above all women 
she excels in beauty (lit., in beauty she is beautiful), 1QapGen 20:6-7; 5> 
xmm aw xd... woo yang, none of the virgins or brides . . . are more 
beautiful than she, 1QapGen 20:6. 


Tw, TDW [vaw] n. m. beauty. Taw naw pw 5 Sy, above all 
women she excels in beauty (lit., in beauty she is beautiful), 1QapGen 20:6-7; 
xmopw 513 Sy mAn, he was amazed at all her beauty, 1QapGen 20:9; soy 
whoa m Nboy5 NTW, her beauty was high above all of them, 1QapGen 
20:7; 77 N95 SID, all this beauty, 1QapGen 20:7; NS, 4Q553a fg 6:1 
(broken context). 


WDW n. m. door, postern. pan PIP Nwew [oF pm]Aia, the width of 
the doors was two staffs, 5Q15 fg 1 i:8; NAW pwaw, many doors, 4Q554 fg 
3:2; NWSW, 4Q554 fg 4:2 (fragmentary). 

Greenfield 1969: 134, Greenfield and Sokoloff 1992: 85. 
pw n. m. thigh. Nmpw m> yw 8DW NND, how perfect are her thighs! 
1QapGen 20:6; TPY, 4Q561 fg 2:3 (fragmentary). 


PÙ See pw. 


MPW [Akk.] n. m. cupbearer. jpw 35, chief cupbearer, 4Q196 fg 2:7 
(Tobit 1:22 [AB] oivoyóoç, [S] dpyrotvoydos). 
Kaufman 1974: 140. 


OPW vb. Pe. to be quiet. Ùiph, 1QapGen 10:9 (fragmentary, uncertain). 
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"PW vb. Apn. to supply with water. pwn xm PII NIT, there were 
gardeners and they were watering, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):7 (broken context); 
ND APAN 7 NYIN 539, all the land that the Euphrates waters, 1QapGen 
17:12; 


opw vb. Pe. to lift up. 71m Pry Sipw, lift up your eyes and look, 
1QapGen 21:9. 


VPU vb. Pe. to sink (intrans). PLI PYpw 8n, the bulls were sinking 
and drowning, 4Q206 fg 4 i:19 (En. 89:5); pn ypwl> 7], to sink in the 
water, 4Q206 fg 4 ii:19 (En. 89:15). 


Pw vb. Pa. to lie, deceive. “pw NTON NTS 7YD7, now, truly, would 
God lie? 11QtgJob 24:6-7 (MT Job 34:12 Yw); maplw>], 4Q533 fg 4:1 
(fragmentary). 


pw [Vapw] n. m. deceit. manw tiv xd pw 5>, no deceit shall be 
found any more, 4Q537 fg 1+2+3:2; onm pW, deceit and crime, 4Q541 fg 
9 1:7; SPW DNN Sop, all oppression and deceit, 4Q550 fg 1:7; NONO on 
“pw 7, may God be far from deceit, 11QrgJob 24:4 (MT Job 34:10 yw); 
NIPU NVW NON, crime and wickedness and deceit, 1QapGen 11:14; "WN 
Sapw TV3 NONN, the foundations of wrongdoing and the activity of deceit, 
4Q2 12 fg 1 iv:14 (En. 91:11); 81pw TAY, those who work deceit, 11QtgJob 
24:2 (MT Job 34:8 718); etc. 


WW [vw] n. f. meal, repast. S[>xn]> nyn mau w, (there was 
prepared for me) a good meal, and I reclined to eat, 4Q196 fg 2:11 (Tobit 2:1 
ciptoTov). 


IW vb. Pe. to loosen (trans); encamp, dwell, rest. (1) loosen: 8i7W 
TITON, loosen your bond, 4Q203 fg 8:14; XW 77 XTY Pan, who loosed 
the reins of the onager? 11QtgJob 32:4-5 (MT Job 39:5 naa). 

(2) encamp, dwell: yw pnya Raw D28, Abram dwelt in the valley of 
Shaveh, 1QapGen 22:13-14; TW 7128 8 WIP, in the holy places they (the 
angels) dwell, 4Q531 fg 22:6; }7 NYA PW IN MWN, he found them 
encamped in the valley of Dan, 1QapGen 22:7-8; MMW amb[y], (the spirit?) 
rested upon him, 4Q246 fg 1 i:1; etc. 

Pa. to begin (with inf. comp). 77 sadn AD soynwRd naw, I began 
to tell her this dream, 1QapGen 19:18; [x]iy5 ynon's yh, they began to 
oppress the flock, 4Q206 fg 4 ii:18 (En. 89:15); mad Fon, they began to 
reveal (secrets), 4Q202 fg 1 iii:5 (En. 8:3); NWN M>up>d Yw, they began 
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to kill mankind, 4Q201 fg 1 iii:19 (En. 7:4); [ym] vw, they began to 
enter, 4Q202 fg 1 ii:18 (En. 7:1 fpEavto); manwa naw, I began to drink it, 
1QapGen 12:15; [A>]Anna snn annd xwnw Aw, the sun began to once 
again come in its courses, 4Q209 fg 7 iii:5; snonmd mow, I began to travel 
about, 1QapGen 21:15; NIW, 4Q204 fg 4:3 (En. 89:32); etc. 

ITHPE. to be loosed, forgiven (?) NNI, 4Q531 fg 30:3 (fragmentary). 


JW n. m. armor. [w]na 5[4 p2]Aw, armor of bronze, 4Q202 fg 1 ii:26 
(En. 8:1 Ocdpakac). 


yow [VPW ‘to swarm’] n. m. swarming animals (coll.).  SyaNs aw SN] 
[sic], all the swarming animals of the earth, 4Q531 fg 2+3:7; fg 4:2; paw 
Nin paw NYIN, the swarming animals of the earth and water, 1QapGen 
13:11. 


TNW vb. IvHpa. to contend. T7ANwRd yay max NowAL xd], I am not 
able to contend with them, 4Q531 fg 22:5. 


WIW n. m. root. NJAS Tin] wow yo XIAN, the two of us sprouted 
from one root, 1QapGen 19:16; WIW mndn, three of its roots, 6Q8 fg 2:1 
(broken context); TWW, 4Q542 fg 3 i'*™s:1 (fragmentary); PWV, 4Q558 fg 
21a-b:2 (fragmentary); 4Q558 fg 26:1; etc. 


WW n. m. alabaster. 0577 ww, alabaster and gemstone, 5Q15 fg 1 i:7. 


NW fem., TNW masc. num. six. TNV PIP, six staffs, 4Q554 fg 1 ii:15; PMIAW 
mnw, six sevenths, 4Q209 fg 7 ii:11; [A]nwa mnw [3P], six staffs by six, 
5Q15 fg 3:3; NWI NW PAN, six cubits by six, 11Q18 fg 9:3; nnw pylaw 
355), six and a half sevenths, 4Q209 fg 2 ii:3; in combination: Tnw x53 
TI paw, in the twenty-sixth night, 4Q209 fg 7 ii:9; Mw Pnn ANN, one 
hundred thirty-six, 4Q545 fg 1a i:3; nw pwy’, for twenty-six, 11Q18 fg 
15:4 (broken context); etc. 

—"wy nnw. sixteen. oy NA[w], 4Q201 fg 1 iii:11; WY NNW, 4Q554 
fg 1 i:9 (fragmentary); 4Q204 fg 1 ii:28. 

— nW. sixty. VIW Prw [IJAN, sixty-seven cubits, 5Q15 fg 1 i:5. 


SMW vb. Pe. to drink. nWNìI SDN, he ate and drank, 4Q545 fg la i:7; 
menwxi DODN, I ate and drank, 1QapGen 21:20; Y PAWN... DXN, they 
ate and drank with me, 1QapGen 21:21-22; monwa nnw, I began to drink 
it, 1QapGen 12:15; F>nws X[5], I did not drink, 4Q196 fo 17 i:2 (Tobit 12:19 
[AB] mov); [Jaz pnw [$in], they were drinking the blood, 4Q202 fg 1 
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1:25 (En. 7:5 Ertivov); [pn] PD), they will eat and drink, 11Q18 fg 25:6; 
mwas; Sox, to eat and drink, 4Q197 fg 4 iii:12 (Tobit 7:9). 

DNW [num. nw] n. m. sixth (fraction). [4]m nnw, one sixth, 4Q211 fo 1 
11:6. 

MNW [num. nw] adj. sixth (ordinal). [N] nnne 5°50, the sixth crown, 
11Q18 fg 14 ii:3; SoMPMW NYIN, the sixth gate, 4Q209 fg 26:2; xmn[w], 
4Q550 fg 6+6a-c:4 (broken context). 


JW, 3D [VINY ‘to become old’) n. m. elder. NIW 53180375, the priests 


and all the elders, 4Q562 fg 2:4; pna 74 Saw, the elders which are among, 
them, 2Q24 fg 4:13; 20, 4Q201 fg 2:2 (fragmentary). 


VIY, YIO vb. Pe. to be sated. pyw Nb) pza, they will open wide 
(their mouths) and not be sated, 11Qrgfob 11:5 (MT Job 27:14 19399). 

Harn. to satiate, fill. Mp oaw snow myo, to satiate the thorns and 
abandoned (land), 11QtgJob 31:4 (MT Job 38:27 yaw). 


raw, AW, NO [vw] n. m. abundance, multitude. 7>[373] mw 
78773), an abundance of lies and falsehoods, 4Q541 fg 9 i:5-6; 513 nDws 
[payne pra, he found all their multitude blinded, 4Q204 fg 4:5 (En. 
89:33); TMY 870A, in the multitude of your iniquities, 11QtgJob 26:1 (MT 
Job 35:6 137). 


W, IAD vb. PE. to become numerous, increase. AW pops mn, 
see how many doubles they have increased (i.e., how many times they have 
doubled in number), 1QapGen 22:29; 17107 732738 *[w], the years of your 
destruction will increase, 4Q201 fg 1 ii:15 (En. 5:5 trAnOuvOnjoetat); JANY 
$ID paw JODN, your wealth and possessions will become very numerous, 
1QapGen 22:31-32. 

H/Apu. to increase (trans.), multiply. NYIN DYD TYNT MWN, I will 
multiply your offspring like the dust of the ground, 1QapGen 21:13; 193077 
oD), they have multiplied possessions, 11QtgJob 4:6 (MT Job 21:7 1733); 
8107 NWD, like mud he multiplies [x], 11QtgJob 11:7 (broken context; MT 
Job 27:16 737°). 


NAW, N10, 920 [vor] adj. much, many, great. (a) much, with mass 
or abstract sg. nouns: NW NIM, much wisdom, 1QapGen 20:7; W wird 
yi 7, much clothing of fine linen, 1QapGen 20:31; 720 27, much blood, 
4Q201 fg 1 iv:7 (En. 9:1 trod); Xw onn, much wrongdoing, 4Q531 fe 
19:2; NAW DDNNÐ, to eat much (food), 4Q531 fg 1:6; 870 OY, much people, 
11QrgJob 28:6 (MT Job 36:28 39); etc. 

(b) many, with count nouns: 87ND PRAW 10), very many possessions, 
1QapGen 20:33; pon INW, many words, 4Q541 fg 9 i:5; PNW PWEY, 
many doors, 4Q554 fg 3:2; (Nw JN, many branches, 1QapGen 13:13; 


247 mw 


NNW 89295 [D], the many stars, 4Q206 fg 4 i:11 (En. 83:32); P80 DTP J, 
because of many (people), 11QtgJob 26:4 (MT Job 35:9 0937); etc. 

(c) as predicate: NAW NNIT NNIT3, the desolation was great, 1QapGen 
12:9; PRW ... NINDI, (I saw) the rich foods (to be) numerous, 4Q196 
fg 2:11-12 (Tobit 2:2 [S] tetova); pozn ANY oS W, much wealth and 
possessions are mine, 1QapGen 22:32; []>]8710 "mma, his days are many, 
11QtgJob 28:4 (MT Job 36:26 NW); etc. 

—adv. greatly, much. xomS cw... Ann, I was very much amazed, 
1QapGen 13:15; TAT “W, he loved her greatly, 1QapGen 20:8; TANT >A [w], 
4Q197 fg 4 iii:1 (Tobit 6:19 [S] Mav); ma xw APTN, I moved very far 
away from it, 4Q206 fg 1 xxvi:20 (En. 32:2); saw xoh] mind p3, (his beard) 
shall be thin but not too much, 4Q561 fg 1 i:3-4; [M] mn aw, greatly shall 
you rejoice, 4Q541 fg 3:5; wW moot Sy md nDo, I added a great amount 
to what was his, 1QapGen 21:6; etc. 


Tw [Ptcp. Vw ‘to witness’] n. m. witness. UwpP Saw, for witnesses 
of truth, 4Q212 fg 1 iv:12. 


YTT [Van ‘to witness’) n. f. testimony. PATINA TTW an3 D12 
1172, all my writings as a testimony with which you should be careful, 4Q542 
fg 1 ii:12. 


97W, MNO n.m. moon. 853555) Nanw xwrw, the sun, moon, and stars, 
1QapGen 7:2; X22029] 87w Kwawd, 1QapGen 13:10-11; NIA[w] 
x33355, the moon and stars, 4Q213 fg 3:2; xyanb byi any xo[nv] 
sown, the moon set and entered the fifth gate, 4Q209 fg 7 iii:6; [S7TJO>, 
11QtgJob 19:1 (fragmentary; MT Job 31:26 mm9); NTW, 4Q531 fg 2+3:1 
(fragmentary); T7M[w]>, 4Q213 fg 3:4 (fragmentary). 


"OW vb. Pe. to turn aside, deviate. muwnd  xunAlS], to sin and turn 
aside, 4Q196 fg 9:2 (Tobit 4:5 mapaßñvai); FAAS) yuno sowa] 
IY MAMAN, to deviate and go astray and walk in the ways of error, 4Q537 
fo 5:2. 

quw n. m. adversary. Yw 533 vbwn 5x, let no adversary rule over me, 


4Q213a fg 1:17 (Athos catavacs). 
Stadel 2008: 43—44 (in origin a Hebraism). 


TTIW [VINY ‘to become old’ n. f. old age. nwa pan2%w, (the days of 
your youth) and your old age in peace (shall be completed), 4Q204 fg 1 v:6 
(En. 10:17 oáßßarta [sic]). 
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Mw [BH mw] vb. Pe. to converse. [> ]5y mwi], he will converse about 
him, 11QtgJob 28:10 (fragmentary; MT Job 36:33 773°). 

Stadel 2008: 115. 
TW n. m. shrub. Puypnn 7T17w, its shrubs were being cut down, 4Q558 
fg 33 ii:4 (broken context). 


DW, D vb. Pr. to place, set. [2na] Sy 27 mo, place your hands 
on your mouth, 11QtgJob 4:4 (MT Job 21:5 2%); nnnwna Ow 71, who set its 
measurements? 11QrgJob 30:3 (MT Job 38:5 DW); pass. ptcp.: >snw Sy NAW 
pw, (Helbon which is) situated to the north of Damascus, 1QapGen 22:10; 
[$n] ow N3, it is situated in the east, 4Q552 fg 1 ii:4 (broken context). 


mW [vow] n. f. treasure. 20 TMW, good treasure, 4Q213 fg 1 i:20; 
TAW 711M, they will see her treasure, 4Q213 fg 1 ii-2:3 (broken context). 


Sow vb. See 559. 


\oow [VODY ‘to do wrong’] n. f. folly, sin. NMP, 1QapGen 7:20 (frag- 
mentary). 


92W, IDO vb. Pr. to close. [b]> 750, he closed up all [x], 11QtgJob 
22:5 (broken context; MT Job 33:11 “Waw?); pass. perf.: 19w NM, the 
chambers were closed, 4Q206 fg 4 ii:2 (En. 89:7). 


Sxnw n. m. north. pwr Sxnw Sy NOW, situated to the north of 
Damascus, 1QapGen 22:10; 17 moun Sxnw Sy, to the north of this entrance, 
4Q554 fg 1 iii:19, 5Q15 fg 1 ii:2; SwIPM Þ[xn]w Sy, to the north of the 
temple, 4Q554 fg 1 ii:17, 5Q15 fg 1 i:4; 58W Sy APTANA `T MND, three 
(gates) after them on the north, 4Q210 fg 1 ii:1; xorAwa, 4Q558 fg 77:2 (?; 
fragmentary); etc. 


PW [Vpmw] adj. red. Npmnw xm, the Red Sea, 1QapGen 21:17, 18; 
1QapGen 17:7-8; 4Q206 fg 1 xxvi:20 (En. 32:2 èpuðpåç); PW, 4Q204 fg 5 
i:28 (fragmentary; En. 106:2 truppotepov). 
mw [BH nnw] vb. Pe. to be glad. TW, 4Q204 fg 5 i:20 (fragmentary; 
En. 104:13 yaproovtan); MAW, 4Q545 fg 5:4 (fragmentary). 

Fassberg 1992: 63—64; Greenfield and Sokoloff 1992: 85; Stadel 2008: 52. 
TmT [BH ana] n. f. gladness. 2x77) npiv <ra 155 xin 
pms, joy for Levi, gladness for Jacob and rejoicing for Isaac, 4Q542 fg 1 
i:10-11; NTW NITN, joy and gladness, 4Q542 fg 1 i:3. 
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prow vb. IrHpa. to be reddened. 827 80 PraNnw?, the Great Sea shall be 
reddened, 4Q541 fg 7:3. 


PPA, PAPAW [vpn] adj. reddish. [m] Anuv 71>] pn a, its hairs 
are reddish, 4Q534 fg 1 i:1-2; Spinpaw>, 4Q561 fg 7:2 (fragmentary). 

NIW, NIO [VW ‘to hate’) n. m. enemy, hostile person. 7772 PW <30, 
he has delivered your enemies into your power, 1QapGen 22:17 (MT Gen 
14:20 793); PNW, 4Q543 fg 15:3 (fragmentary); NNW a MTN Xd, you 
will not be of the enemy, 4Q541 fg 24 ii:6; °NI©, 4Q243 fg 39:2 (fragmentary). 


UW n. m. hair (mass). TENI YW, the hair of her head, 1QapGen 20:3; 
TW SYY, 4Q561 fg 7:4; T3P7 YW, the hair of his beard, 4Q561 fg 3:4. 


mY n. fhair (count). [A]Anyw 1D] b, its hairs are reddish, 4Q534 
fg 1 i:1-2; Wi, 4Q561 fg 6:4 (broken context). 


paw vb. Pz./Pa. to be sufficient. yn paw Nb 7, which is not sufficient 
for them, 4Q531 fg 1:5 (broken context); qd PDW, 4Q532 fg 2:10 (broken 
context). 


IW n. m. winter. imb 573, (consider) the signs of winter, 4Q201 fg 
1 ii:3 (En. 2:3 yepdva); NIDN SD DV MIA NIW, it was winter and the 
leaves of all the trees (withered), 4Q211 fg 1 i:4. 


N 


DINN n. m. twin, an astrological sign, Gemini. Dyn? NNNNA DN, if it 
thunders in the Twins (Gemini), 4Q318 8:9. 


Tn, 13° n. fark. Vin Tw m TM AM] 8m, the ark came to 
rest on one of the mountains of Ararat, 1QapGen 10:12; Sm13°n Y7, the 
entrance of the ark, 1QapGen 11:1. 


555 n. f. world. 530 D38 5y, on the surface of the world, 11QtgJob 29:3 
(MT Job 37:12 San); [>]Sn uw, he established the world, 11QtgJob 24:8 
(MT Job 34:13 535). 


IN vb. Pe./Pa. to break, defeat. n> TI NIT 7138 IN, he defeated 
them and kept pursuing them, 1QapGen 22:9 (MT Gen 14:15 03%); m5 
m> man>... NW, the winds of heaven were breaking it (the olive tree), 
1QapGen 13:16; 52nn mn nan 55, all that is proud of spirit you shall 
defeat, 11QtgJob 34:7-8 (MT Job 40:12 179297); NIA, 4Q566 fg 1:3 
(fragmentary). 

ITHPE. to be defeated. pny nmo Ee Tans, the king of Sodom was 
defeated and fled, 1QapGen 21:32. 


NAAN See OND. 


TAN vb. rapa. to gain profit. 8707 Sy mann nn TD, while I was 
gaining profit because of her, 1QapGen 20:10. 


Fitzmyer 2004: 101, 200 translates “so that I might be benefited on her account,” taking 
the root of the verb to be 738. Beyer translates “wodurch ich ja um ihretwillen (am 
ehesten) einen Vorteil hatte” (‘whereby I had an advantage for her sake’ [1984: 175]). 


9AN [Vna Irxpa. ‘to contend, bring a claim’] n. m. dispute. sby Pans 

25 n, they were beginning a great dispute over me, 4Q544 fg 1:11. 
Greenfield and Sokoloff 1992: 92. 

DTN n. f deep, abyss. Namn oma a, (when the sea gushes) from the 

womb of the abyss, 11QtgJob 30:6 (MT Job 38:8, no Heb. equivalent); XvINI 

877177), in the earth and in the deeps, 4Q542 fg 1 ii:7; amn, 4Q246 fg 1 

ii:9 (broken context). 


San [Voor] n. f psalm. [}]*5Ana pbn, let them speak in psalms, 
4Q196 fg 17 ii:7 (Tobit 3:8). 
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DNN vb. Pr. to return; turn; do again. (1) return, go back to a place: NAN 
97525, I returned to my house, 4Q196 fg 2:9-10 (Tobit 2:1 katfA8ov); 1PB2 
NIIN 851, they went out and did not return, 11QrgJob 32:3 (MT Job 39:4 33W); 
7737 a NIN, you returned from Egypt, 1QapGen 22:29; prsn> any, I 
will return to Egypt, 4Q544 fg 1:9; [Ami}a°>y a> an, he returned to the 
days of his youth, 11QigJob 23:3 (MT Job 33:25 21); Joy TINN Anwx3 
won, (whoever does wrong,) his evil returns on his head, 4Q550 fg 7+7a:6; 
nyd NNN, you shall return to your people, 4Q543 fg 15:1; etc. 

(2) turn, change direction: 390 "DIS J IN NÐ, he does not turn away 
from the sword, 11QtgJob 33:4 (MT Job 39:22 Jaw); PANW INA a PIN? 77, 
if they turn from their evil, 11QtgJob 27:4 (MT Job 36:10 paw); NTON AN 
yaaa IVN, God turned to Job in mercy, 11QtgJob 38:3 (MT Job 42:10 
aw); R] ADS yn mD sina [89], none of us shall turn from this counsel, 
4Q201 fg 1 iii:2 (En. 6:4 dttootpéwat); etc. 

(3) do again (as auxiliary): pand ANAS ann, to once again come and 
go out, 4Q209 fg 7 iii:2; snp) ann, 4Q209 fg 7 iii:5; etc. 

Hapu./Apu. return (trans,); answer. (1) return: XT NVIAND DNN, he 
brought me back to this land, 1QapGen 21:3-4; Sn[w 513 D0928 INN, 
Abram brought back all the captivity, 1QapGen 22:12 (MT Gen 14:16 23W); 
X03) 51D D928 DNN, Abram returned all the property, 1QapGen 22:24; 
xmvy xiv Sind 17 NAN INN, this lamb brought back all the straying 
flock, 4Q204 fg 4:8 (En. 89:35); 3n5, he will bring (them) back, 4Q198 fg 
1:9 (Tobit 13:5 [AB] ouvdet); etc. 

(2) answer: DND IINIT FIDNwWR, I shall ask you and you answer me, 
11QtgJob 34:3 (MT Job 40:7 yin) = 11Qtg]ob 37:7 (MT Job 42:4); TIN 
ans x51 n55n, I have spoken one time and will not answer, 11QtgJob 37:5 
(MT Job 40:5 myy); BAND 2m 1x [a], who then will answer me? 
11QtgJob 9:2 (MT Job 24:25 »92°1D2); 4NhS[ 7395 Jnanad $m 733), (it 
is not possible) for a man like me to answer a man like you, 4Q550 fg 5+5a:5; 
etc. 

Opn. to be returned. nnas mom 75 nans, Hannah my wife was 
returned to me, 4Q196 fg 2:10 (Tobit 2:1 dtre568n). 


DNN [Vain] adv. again. [Pm yn Jda, again wash your hands, 4Q214b 
fg 2-6 i:8 (Geniza, Bod D 2 7277 Yma T, Athos trdA1Vv). 
See also 8310. 


NINN [Vain] adv. again. MSY Xpy ANN NINN, again tribulation will 
come to him, 4Q540 fg 1:1; ION m> Am Nain, again poverty will come to 
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him, 4Q540 fg 1:2. 
See also 397 adv. 


MT [BH atin] n. f thank-offering. pmnan pann, their thank- 
offerings and Passover sacrifices, 11Q18 fg 16 ii+17 i:1-2. 
Stadel 2008: 70. 


you, 1QapGen 20:26. 
The suggested reading TIN? “he will drive out” is less likely paleographically (Fitzmyer 
2004: 209, Machiela 2009: 76) 


Ty ins fworm. [A]y>5in ws [a], a human being is a worm, 1 1Qig/ob 
9:9 (MT Job 25:6 Aydin); AYS[in>], 11QtgJob 1:1 (broken context; MT Job 
17:14 7975). 


PN n. m. chamber. palh pap PAM] snn D2, all the chambers were 
two staffs high, 5Q15 fg 1 ii:8. 


myn See FPN n. 


VN n. m. bull, ox. NN ww, he flayed the bull, 11Q18 fg 13:1; pnn 
[5A two bulls, 11Q18 fg 28:5; 871 “w, the Mount of the Ox, 1QapGen 
17:10, 21:16; pyn pypw xn, the bulls were sinking and drowning, 
4Q206 fg 4 i:19, cf. 20 (En. 89:5); XN 12 TM, one of the bulls, 4Q206 fg 4 
i:13 (En. 89:1); an astrological sign, Taurus, TNN, 4Q318 8:1, 7:5. 


WIN n. m. error. [P] wawTAM aw], sorcery and divination and 
errors, 4Q201 fg 1 iv:2 (En. 8:3 [Syn.] oopiaç?). 
Cp. Syriac zah, LS2 819 [Sokoloff Lex. 1635]); for other possible restorations, see 
Langlois 2008: 258. 


ININ [Van] n. m. resident foreigner. p25 jamn 7175, they will 


become foreigners to you, 4Q542 fg 1 i:7. 
Stadel 2008: 54 (not a Hebraism). 


DMN [Akk.] n. m. boundary, border. 827 8A N 7T NINN A3y, this 
boundary crosses the water of the Great Sea, 1QapGen 16:11; ahlin] 
[x1]35iT, boundaries of the platforms, 5Q15 fg 1 ii:13; AT MN a> mwn 
[$25], will you set borders and a law for the sea? 11QrgJob 30:7-8 (MT Job 
38:10 PrI); 11 Nivo ‘n PYD JT Namn brx, this boundary coincides with 
the waters of this inlet, 1QapGen 16:17; etc. 

Kaufman 1974: 105. 
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DAMN prep. under; in place (of). (1) under: STP TIW nmn a 8mp Jn, 
from the city and from under its walls, 4Q537 fg 12:3; PAT Ty 03 nnmn 
[x nwS, under me, so high it reached the heavens, 4Q213a fg 2:17 (broken 
context); mnnn 7, (water was flowing) from under it (the mountain), 
4Q205 fg 1 xii:3 (En. 25:27); sndy min, under the burnt offering, 4Q214b 
fg 2-6 i:6 (Geniza, Bod C 21 niinn], Athos trroxdtw). 

(2) in place of, in the same place: PALM pyw] "DVN, extinguish the 
wicked in their place, 11QrgJob 34:8 (MT Job 40:12 nana); SUM Mann, in 
place of wheat, 11QrgJob 20:1 (context broken; MT Job 31:40 nom); 81T 
HTA, joy in place of them, 4Q546 fg 15 ii:3 (fragmentary). 


VIIA [Vpn] n. m. pl. supplication. pmmalann], 4Q204 fg 1 vi:1 (frag- 
mentary; En. 13:6 denoeis); [M] TAA, 4Q204 fg 1 vi:3 (fragmentary; En. 
13:7 Senoewv). 


yD See 13M. 
WN n. m. ram. PWN PANN, two hundred rams, 1Q23 fg 1+6+22:3. 


MIIDN n. f jewelry. 59 832% imay sinj pay ~ n] 
porns Atayn>d xp0D{1}, how to work gold, to make it into jewelry, and 
about silver, how to make it into bracelets, 4Q202 fg 1 ii:27 (En. 8:1 Kdop10). 

Beyer 1984: 236; Stadel 2008: 86. The present reading replaces 82139 (Milik 1976: 167). 


72h n. m. species of tree. TDD Nmn, cypress and thekaka, 4Q214b fg 
2—6:5. 
The Mt. Athos MS gives the transliteration Oeyax; the Geniza text (Bod C 18) reads 
NINN (‘fig’). See Greenfield, Stone, and Eshel 2004: 167, Drawnel 2004: 130. 


35M nn. m.snow. Sion mdy nna], snow falls on them, 4Q209 fg 23:10 
(En. 77:4); N, 4Q204 fg 1 vi:24 (fragmentary; En. 14:10 yidvoc); 8258, 
4Q204 fg 1 vi:26 (fragmentary; En. 14:13 yrov); NÐ[N], 4Q204 fg 1 vii:2 
(En. 14:20 y16voc). 


ON vb. PE. to hang (trans). MON, 1Q21 fg 37:1 (fragmentary); 75m, 
4Q541 fg 2 ii:1 (fragmentary). 

IrHpe. to hang (intrans.). uw non mdy, upon him hangs a quiver, 
11QugJob 33:4 (MT Job 39:23 TJA). 


Dp [von] n. m. hanging, NÑ, 4Q541 fg 24 ii:4. 
The reading (DJD 31: 242 [Puech]) and translation (“pendaison/crucifixion”) are very 
precarious; only unidentifiable traces of the first letter remain. Beyer (2004: 112) restores 
XDM, “unreine Dinge” (‘unclean things’). 
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mor [num. non] n. m. third (fraction). TESH, 1Q21 fg 1:1 (fragmen- 
tary). 

DN [num. nOn] adj. third (ordinal). "NN, 4Q204 fg 1 ii:25 (En. 
6:7), 1QapGen 10:15; XMÐN NYNA, the third gate, 4Q209 fg 16:2; XNDÄ, 
the third (day), 4Q211 fg 1 ii:6; [S Pnn NIY, the third tree, 4Q552 fg 1 
11:11; etc. 


non fem., TMS masc. num. three. Before noun: paw nom ToN, two 
or three years, 4Q201 fg 1 ii:6 (En. 3:1); [1]7w ann, three names, 4Q544 
fg 3:2; PAN ann, three cubits, 4Q554 fo 1 ii:14; 72732 NASA, three men, 
1QapGen 19:24; in construct before definite nouns: $720 nnd, the three 
books, 4Q534 fg 1 i:5; nwnw mndn, three of its roots, 6Q8 fg 2:1(broken 
context); SNM NNN nndn, the three Amorite brothers, 1QapGen 21:21; 
after noun: mndn puw, three sevenths, 4Q209 fg 7 iii:3; mndn mp, 
three staffs, 4Q554a fg 1:4 = 5Q15 fg 1 i:10; SND PIP, 11Q18 fg 17 ii:2; 
counted noun ellipted: 71777N3 77 nnbn, three (gates) after them, 4Q210 fg 
1 ii:1; [SmJata sndn, three (gates) in the south, 4Q554 fg 3:1; PAN yar 
mnsn, two times (or) three, 11QtgJob 23:8 (MT Job 33:29 wDuw); with suffix: 
nanon, the three of them, 1QapGen 20:8; distributive: nbn nbn, three by 
three, 4Q554 fg 2 ii:22; in combination: NNA nbn, three hundred, 1 QapGen 
22:6 (MT Gen 14:14 nism wows); 10) mnn, three and a half, 4Q209 fg 1 
1:3; etc. 

mwy non fem., MWY nndn masc. thirteen. “wy nn[>n plip, 
thirteen staffs, 5Q15 fg 1 i:6; as ordinal: Tawy non nwa, in the thirteenth 
year, 1QapGen 21:27; [79] mov nndn, thirteenth to him, 4Q201 fg 1 iii:10 = 
mo awy nnn, 4Q204 fg 1 ii:27 (En. 6:7). 

—pndn thirty. pw nbn, thirty years, 4Q545 fg 1a i:6; pnbn pox 
TWAN, thirty-five stades, 4Q554 fg 1 i:12; TNA VWM PDN Pam pnd, 
thirty-two thousand nine hundred, 11Q18 fg 18:3; nw prom MND, one 
hundred thirty-six, 4Q545 fg 1a i:3; pnbn 7[p TIN, one-thirtieth, 4Q211 fg 
1 11:6; etc. 


TF vb. Pe. to be amazed. 77807 Sy An mn, I was amazed at this olive 
tree, 1QapGen 13:15; ATAN NTT W, I was very much amazed, 1QapGen 
13:15; 7 7AM, 11QtgJob 10:2 (broken context; MT Job 26:11 mam); ON 
my mann, do not be amazed at it, 1QapGen 15:19; [K] 5iù Sy nman], I 
was amazed at the mountains, 4Q205 fg 1 xii:8 (En. 26:6 e8avpaca). 

The occurrence at 1QapGen 15:19 could also be Ithpe. 
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ITHpE. to be(come) amazed. 8TDW 51D Sy TANNI NITT, he saw her 
and was amazed at all her beauty, 1QapGen 20:9. 


mAN [Vaan] n. m. wonder. `S m8 NTN, wonder seized me, 11QrgJob 
4:5 (MT Job 21:6 mize); nynw pan, I have heard wonders, 6Q8 fg 1:6. 


mAN adv. there. Noxbn bannad nrn man, there I saw the angel Gabriel, 
4Q529 fg 1:4, also fg 1:2; PYT mAN, there they cry out, 11QtgJob 26:7 (MT 
Job 35:12 ow). 

See also an. 


VWI] [Varn ‘to be perfect’) n. f perfection. NM 7AN NMW, up- 


rightness and perfection, 4Q542 fg 1 i:12-13. 
According to DJD 31: 397 (Puech), at 4Q548 fg 1 ii-2:13 the first hand wrote mnn, 
later corrected to NMA), but this is uncertain. 


9377 [num. mman] adj. eighth (ordinal). "n vaw, eighth week, 
4Q212 fg 1 iv:15; [MO] PAn Sop, Ziki’el, eighth to him, 4Q204 fg 1 
1:26 = 4Q201 fg 1 iii:8 (En. 6:7); NN, 4Q558 fg 51 ii:3 (broken context). 


TAN 1Q23 See FA. 


yan adv. there. Jan nP. I called there, 1QapGen 21:2; Jan NTIN, I 
gave thanks there, 1QapGen 21:3; Jan N32, I built there, 1QapGen 21:20; 
shand Mm>ws yan, there he found Enoch, 1QapGen 2:23; nrm yan, there I 
saw, 4Q206 fg 1 xxii:3 (En. 22:5); with qm: NOIN aN JA, from there I was 
brought, 4Q204 fg 1 xiii:25 (En. 36:1); similarly 4Q205 fg 1 xi:3, 4Q206 fg 1 
xxvi:18; NW NA PMIT aA ya, from there rise the vessels of the heavens, 
4Q209 fg 23:7; with 5: 8379 489 yan, there dwells the great one, 4Q209 fg 
23:3 (En. 77:1); etc. 
See also mAN. 


MIAN fem., TMN masc. num. eight. mn amma mmn, eight (houses) in 
one direction, 4Q554a fg 1:3; PRO NINN, eight seahs, 2Q24 fg 4:4; as ordinal: 
mmn x53, in the eighth night, 4Q209 fg 1 i:5; etc. 

— wy mN num. eighteen. wy NNMN, (three hundred) and eighteen 
(men), 1QapGen 22:6; [aJoy nmn, 4Q201 fg 1 iii:12; [A]wy mean pap, 
eighteen staffs, 5Q15 fg 1 i:4. 

pman num. eighty. xm pan, eighty minas, 4Q539 fg 2-3:4; 
PNM PANN, two hundred and eighty, 11Q18 fg 6:1 (broken context); pan 
PTD TYAN), eighty-four priests, 11Q18 fg 20:3. 


MT n. f date-palm. STM NIAM TN THN, a certain cedar and a certain 
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date-palm, 1QapGen 19:14-15; X8nmNN 55u2, (the cedar was spared) because 
of the date-palm, 1QapGen 19:16; TAPTINDA NAA paw, to leave the 
date-palm by itself, 1QapGen 19:15; SN7WN mx, the date-palm cried 
out, 1QapGen 19:16. 


TWAIN [Vana] n. fembitterment (?). 8min, 1Q64 fg 1:2 (frag- 
mentary). 


Mn, NIN adv.here. NIN 5998 85, I will not eat here, 4Q199 fo 1:1 (Tobit 
7:12 [S] évtedOev); AOIN 857 NIN TY, up to here but no farther, 11QtgJob 
30:8-9 (MT Job 38:11 7B); man ANTAay NAN, two (years) you spent here, 
1QapGen 22:28; XIN a Fay 727, take with you (four slaves) from here, 
4Q197 fg 5:9 (Tobit 9:2); 83m, 4Q530 fg 7 ii:7; 73M P3, 4Q205 fg 1 xi:1; etc. 


MIN [Vmax ‘to groan’) n. f. groan. 7nn[3n], 11QtgJob 7A:3 (broken 
context; MT Job 23:2 °Mm3x). 


pan n. m. sea-serpent. PY PIN, the fleeing sea-serpent, 11QtgJob 10:4 
(MT Job 26:13 Ùm); SDMA pan Tann, will you pull a sea-serpent with a 
hook? 11QtgJob 35:4 (MT Job 40:25 1009); Fan, 11QtgJob 12:5 (broken 
context; MT Job 28:8 omy). 


yan [Van ‘to repeat’] adj. second. 75 Pan 7AM TON AVDwWK, Esarhaddon 
gave him authority second to him, 4Q196 fg 2:8 (Tobit 1:22 ék deutépac); 
ae PIN, 4Q201 fg 1 iii:6 (En. 6:7); NIŠI NITY, the second lot, 1QapGen 
16:14; NIM NYAS, the second gate, 4Q209 fg 7 ii:8, similarly ii:10, 4Q210 
fg 1 ii:5; xisiifin x9]t55, the second inlet, 1QapGen 17:17, similarly 10:14; 
$292N NANI, on the second day, 4Q210 fg 1 iii:7; etc. 

See also 7393M. 


HD IN [adj. PIN] adv. a second time. MWIN, 4Q530 fg 7 ii:7 (broken 
context). 


9920, INN [adj. yan] adj. second. mwn xm TP F[1], from 
the first to the second, 4Q547 fg 3:2; WIN... NTP NANI, on the first 
day ...on the second, 4Q211 fg 1 ii:5. 

— adv. second time. 738720 MM3, I built it (the altar) a second time, 
1QapGen 21:1. 


yan vb. APH. to cause to emit smoke. NIN 18 7331 DTP TINN, make it 
(the fish) give off smoke before a man or woman, 4Q197 fg 4 i:13 (Tobit 6:8 
[S] katrvicov). 
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yan [Van] n. m. smoke. 730 Pp TMI 1, from his nostrils comes forth 
smoke, 11QtgJob 36:5 (MT Job 41:12 wy). 


JUN vb. Pa. to loathe (?). 77 AVM, 4Q586 fg b:2 (fragmentary). 
The 3rd masc. pl. suffix of reading given (with DJD 37: 492 [Puech]) is not correct for 
verbal forms and the word perhaps should be read as 7773 N°. 


“DN vb. Pr. to set for cooking. [XJA Sy PDN 7717 NVAW, seven pots 
set on the stones, 11Q18 fg 18:2. 


mpn See FPN n. 


FPN [VAPA] adj. strong, hard. 3277 ppn min, his appearance was 
strong and great, 4Q205 fg 2 ii:29 (En. 89:30); "på [w]és, strong wickedness, 
4Q204 fg 5 ii:25 (En. 106:19); pn DA, hard weeping, 1QapGen 20:11; 
mpn yona, with strong passion, 1QapGen 2:8; 737) PPn, those stronger 
than me, 4Q531 fo 22:7; TA NID PPN, one stronger than you, 1QapGen 
22:31; etc. 


Spr [V5pn II ‘to weigh’] n. m. shekel (weight). nbn p>pn Sprln] 
[pw] TNA, a weight of three hundred and fifty shekels, 4Q535 fg 3:3; 
PSpn, 4Q580 fg 1 ii:11 (fragmentary). 


opn vb. HirHee. to be ensnared. Y5pnn xvw WIKX, wicked people are 
ensnared, 11QtgJob 25:6 (MT Job 34:30 wpn). 


JN vb. Pr. to be firm, fixed. NYX 5[y] mpn, (the ship) rested firmly on 
the earth, 4Q206 fg 4 ii:4 (En. 89:8). 
Pa. to make firm. 73957, 4Q581 fg 1-2:3 (fragmentary). 


pn vb. PE. to be strong, hard. 19339 5Pn, (the plagues and afflictions) 
grew strong and prevailed, 1QapGen 20:18; AN?PNNI APN, you will be 
strong and lasting, 1QapGen 0:5; TONEPN Nb 133 59D, no matter is too hard 
for you, 4Q203 fg 9:4; ody n Ap, the king of Elam was strong, 1QapGen 
21:25-26; mmn 5y [pn], his anger was strong against me, 11QtgJob 2:1 
(MT Job 19:11 7174). 

Apu. to hold fast, make strong. OTSIN 22°72 15Pns, hold fast the 
held on to the truth and held fast to [x], 1QapGen 6:6; [$n] ApN [x], hold 
the fish fast, 4Q197 fg 4 i:7 (Tobit 6:3 émmAaBod); FPN& TONN, strengthen 
your fortresses, 4Q536 fg 2 ii:10. 
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APN, FPN, NPN [VAPr] n. m. strength; high wave. (1) strength: 
FPN TYO, support and strength, 1QapGen 22:31; TDM APN, strength and 
wisdom, 11QtgJob 37:4 (MT Job 42:2 mata); $54 ApH, the strength of the 
city, 11QtgJob 32:6 (MT Job 39:7 7177); TDPN M93? m3, in his neck his 
strength dwells, 11QtgJob 36:7 (MT Job 41:14 ty); 99397 Sen pra, with 
the strength of the force of my arm, 4Q531 fg 22:3; HPN, strongly, forcibly, 
1QapGen 13:16, 20:14; MPN, 11QtgJob 16:2 (MT Job 30:14 PID), 33:1 
(MT Job 39:20, no Heb. equivalent); etc. 

(2) high wave: SAMA DV NA? DPN, (on) the high waves of the sea and on 
the harbor, 4Q552 fg 1 ii:10; etc. 


For the meaning ‘high wave,’ see also Syriac (LS2 833 [Sokoloff Lex. 1633]) and Tg. Jon. 
Isa 23:4; Ezek 26:17. 


270 n. m. fat. NWP NTI Sy san, I burned the fat on the fire, 1QapGen 
10:14; TINN, 11Q18 fg 22:2 (broken context). 


PIN masc., NIN fem. num. two. Before noun: Pw Pann, two years, 
1QapGen 12:10, 20:18; 89772 PAN, the two rivers, 1QapGen 17:9; pnn 
"TIN, his two companions, 1QapGen 20:8; MnD PNAN, its two kidneys, 
11Q18 fg 22:3; etc.; in construct before definite nouns: [sn]n> 7770 "nn, 
two rows of bread, 2Q24 fg 4:8; swam annn, two (loaves) of bread, 2Q24 fo 
4:14, 15; xmo>y ann, the two upper rooms, 11Q18 fg 21:3; symb on, the 
two tablets, 4Q203 fg 7b ii:2; after noun: pn JVIAwW, two weeks, 1QapGen 
6:18; DNN Py Aw, two sevenths, 4Q208 fg 19+21:4; pan 771[], two days, 
4Q209 fg 26:3; mn Pw, two doors, 5Q15 fg 1 1:9; [Pnn TAN, two cubits, 
11Q18 fg 11:3; PN PIP, two staffs, 4Q554 fg 1 iii:18; AMM JAN aT, two 
times (or) three, 11QtgJob 23:8 (MT Job 33:29 naya); with sufhx: 897, 
the two of us, 1QapGen 19:16; TN, two of them, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):3, 
4Q197 fg 4 i:11 (Tobit 6:6 dppotepor); Tnn, 4Q547 fg 3:3; with ellipted 
noun: MN ANTAyY Pnn, two (years) you spent here, 1QapGen 22:28; pnant 
yw nd, two or three years, 4Q201 fg 1 ii:6 = pw DONT nT, 4Q204 
fe 1 i:25 (En. 3:1); [Sn] Pnn, two (mountains) to the east, 4Q529 fg 
1:3; PANA PAN Pp, two staffs by two, 4Q554 fg 1 iii:20, 5Q15 fg 1 ii:3; 
PINT PAN, two were debating, 4Q544 fg 1:10; Pam ...n>5n man, one 
(time) I have spoken ... and two, 11QtgJob 37:5 (MT Job 40:5 mmya); in 
combination: n “m mb am, he gave him two times as much, 11QtgJob 
38:4 (MT Job 42:10 mwa); pon[a]}M awl], twenty-two, 5Q15 fg 1 ii:11; 
pam pndn, thirty-two, 4Q554 fg 2 ii:16; PNAM PYN, forty-two, 2Q24 
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fg 1:4, 5Q15 fg 1 i:2; PAA pwn, fifty-two, 4Q543 fg 1a-c:4, 4Q545 fg 1a 
i:4; PDN pam yndn, thirty-two thousand, 11Q18 fg 18:3; etc. 

— my anan fem., mwy 27M masc. num. twelve. paw mwy nn, 
twelve years, 1QapGen 21:26; [> ]Aw m YAIR [VAN wy n, the twelve 
gates of the four winds of heaven, 4Q210 fg 1 ii:14; pyan “wy n, twelve 
gates, 11Q18 fg 17 ii:3; AIWY NNN PAN, twelve cubits, 5Q15 fg 2:4, 11Q18 
fg 8:2; [A aJowenn, twelfth to him, 4Q201 fg 1 iii:9 (En. 6:7); etc. 


TORN See Fin. 


YTN n. m. gate, entrance. HON VIN, the gate of Joseph, 4Q554 fg 1 i:18; 
72187 YNN, the gate of Reuben, 4Q554 fg 1 i:21, similarly throughout 4Q554; 
TnT yn, the entrance of his courtyard, 4Q197 fg 4 iii:3 (Oúpav); 55 5[y] 
pan pws yim yan, every gate had two doors, 5Q15 fg 1 i:9; SNA RYAN, 
the outer gate, 4Q554 fg 1 iii:16, 19; SMI39N YAN, the entrance of the ark, 
1QapGen 11:1; [7]>1w "unn, the gates of the heavens, 4Q201 fg 1 iv:10 (En. 
9:2 mruAddv); [N] v mn ATS wnn, the gates of the four winds of heaven, 
4Q210 fg 1 ii:14; MYN yoy x, they will not enter its gates, 4Q213 fg 
1 ii+2:1; Andon Pap pAMYAN emp, the width of their gates was three staffs, 
5Q15 fg 1 1:10; 877 "VAN, in the gates of the city, 11QrgJob 14:1 (MT Job 
29:7 99w); pyan “wy n, twelve gates, 11Q18 fo 17 11:3; Saip> [FT NVI 
x57, the gates facing the temple, 11Q18 fg 19:1; etc. 


Mmawhn, AMAWN [vnav] n. f praise. AMawn 74[A]5, for majesty 
of praise, 4Q204 fg 1 1:29 = 4Q201 fg 1 ii:10 (En. 5:1 5dEav); Pmw> BT 
DTI xmawn, rejoicing for Isaac and praise for Abraham, 4Q542 fg 1 
i:11; XAMON Ad, praise is his, 1QapGen 11:13, similarly 4Q212 fg 1 ii:15. 


AWN n. m. suffering. NDP? x Iwn if], days of suffering surround 
me, 11QtgJob 16:6 (MT Job 30:16 739). 
Greenfield and Sokoloff 1992: 85; Sokoloff 1974: 125-126. 


NWN [Vw] n. m. base. [S] Tny mwn, base of the column, 1Q32 fg 1:1. 


VWN [num. ywn] n. m. ninth (fraction). “m wn, one-ninth, 4Q211 fg 
1 ii:4, 3; fg 1 iii:5, 6. 

Y9WN [num. ywn] adj. ninth (ordinal). aywn wiaw, ninth week, 4Q212 
fo 1 iv:19; [Ad s|pown, ninth to him, 4Q201 fo 1 iii:8 = 4Q204 fo 1 11:26 (En. 
6:7). 


DOWN [Vp] n. m. torment. PPPW, 4Q580 fg 4:3 (fragmentary). 
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VWN fem., TYwWN masc. num. nine. Before noun: paw mywn, nine 
mountains, 4Q529 fg 1:3; after noun: [Y]wn Pw, nine years, 4Q562 fg 8:2; 
a[y]wn }IP, nine staffs, 5Q15 fg 1 i:5; as ordinal: mywn 85°53, in the ninth 
night, 4Q209 fg 1 i:7, fg 7 iii:4; in combination: YW PYIIN JMN, forty- 
nine cubits, 4Q554 fg 2 ii:14; TNN VWN, (thirty-two thousand) nine hundred, 
11Q18 fg 18:3; etc. 

—wy nywn masc., Tawy VWN fem. num. nineteen. [Tw]y ywn AN, 
nineteen cubits, 5Q15 fg 1 ii:10, 13; as ordinal: wy nywn x5°52, in the 
nineteenth night, 4Q209 fg 5:4; MS <70y> NYWN, nineteenth to him, 4Q201 
fg 1 iii:12 (En. 3:1). 

—pywn num. ninety. [pnn] 1D] wn Pax, ninety-two cubits, 
5Q15 fg 1 1:6. 
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